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PŘEDMLUVA

Čtenář, který se ponoří do četby napínavého příběhu zasazeného do středověkého prostředí vlády pátého šóguna Tokugawy prostoupeného orientální tajemností, rafinovaností, lidskou účastí, ale i nevídanou krutostí, se nepochybně rád seznámí s výčtem a popisem alespoň základních historických skutečností a reálií této vzdálené země. Předkládáme proto jejich patrně neúplný výčet bez nároku na vědeckou preciznost. Je naší snahou čtenáře přístupnou a stručnou formou orientovat v dobové problematice, přiblížit fakta vzdálená našemu chápáni a zároveň ho nezahltit přemírou historických údajů, filozofie a dalších oboru, vycházeje z toho, že celý tento čtivý příběh čtenáři připraví chvíle napětí i oddechu.



Společenské vrstvy v japonské středověké společnosti

Na rozdíl od všeobecně rozšířeného názoru nebyl v Japonsku po dlouhá staletí nejvyšším výkonným vládcem ve společnosti císař, nýbrž šógun, v překladu generál. Titul byl zaveden kolem podle roku 800 a přetrval až do 19. století. Moc císaře v Japonsku byla jen protokolární a ryze formální. Šóguni byli absolutní vládci, které bychom snad mohli přirovnat k evropským středověkým absolutním monarchiím Bourbonů, Habsburků či jiných významných panovnických rodů.

Jako mnoho jiných zemí Japonsko ve středověku prakticky neexistovalo – bylo rozdrobeno na velké množství samostatných území pod nadvládou daimjóů, řekli bychom feudální šlechty, baronů. Tito daimjóové – zejména ti, kteří měli přízvisko fudai nebo šimpan –, byli vazaly šóguna, zatímco existovala ještě skupina méně důvěryhodných vazalů tozama, s rodem šógunů nikterak pokrevně spřízněných.

Ve druhé polovině patnáctého století vypukly na japonských ostrovech mohutné občanské války, země byla v naprostém chaosu a daimjóové se na svých územích stali absolutními vládci. Tato občanská válka může směle nést přídomek stoletá. Ke sjednocení země dochází zásluhou šógunů Nobunagy Ody, Hidejoši Tojotomiho a zejména Iejasu Tokugawy, jímž založená dynastie přetrvala až do reforem Meidži roku 1868. Tento šógun byl velmi cílevědomým vladařem. Rodovou posloupnost zabezpečil tak, že si dal vystavit doklady o tom, že pochází ze starobylého rodu Minamoto a že zajišťuje pro svůj rod moc na 250 let. Vybudoval centralizovaný policejní stát. Hlavní město přesunul ze starobylého Kjóta do města Edo, jež bylo teprve v minulém století přejmenováno na Tokio. Velmi slibně se rozvíjející kontakty s Evropany byly přerušeny, země se uzavřela. Jen Holanďané měli poněkud volnější přístup do země – jejich obchodníci směli přivážet své zboží na nevelký ostrov u Nagasaki.

Přímými vazaly šógunů a daimjóů byli samurajové, v překladu bojovníci. Oproti prostému lidu měli jisté výhody a práva. Směli chodit na veřejnosti ozbrojeni mečem, používat koně, podléhali zvláštním zákonům.

Daleko největší sociální skupinou byli prostí lidé – kupci, řemeslníci, rolníci. Na samém konci společenského žebříčku stáli nečistí – etové, sběrači odpadků, čističi kanálů, nosiči mrtvol a další.

S příslušníky všech těchto skupin se v našem příběhu setkáváme. Není to pochopitelně přehled vyčerpávající. Poznáme i příslušníky policejního a špiclovského aparátu – joriky, dóšiny metsuky, pochopíme i nezáviděníhodný úděl samurajů, kteří ztratili práci v důsledku příliš dlouhého míru a z nichž se stali potulní samurajové – róninové.

Jako všechny dynastie i Tokugawové se postupně dostávali do hospodářských těžkostí. Země se zadlužovala, začala vydávat papírové peníze, vznikaly složité inflační situace. Tyto těžkosti nakonec vedly k zániku Tokugawova šógunátu. Vojenský převrat 3. ledna 1868, který vešel do dějin jako reformy Meidži, znovu přivedl na vládnoucí stolec císaře a znamenal konec staleté vlády šógunů.



Některé souvislosti, v nichž se příběh odehrává

Šógun Tokugawa Tsunajoši, do jehož panování je náš příběh zasazen (1646-1709), nepatřil k právě nejúspěšnějším vladařům dynastie. Byl mistrem v plýtvání státními financemi, jeho vláda proslula svou bezúčelnou rozhazovačností. Jak už to v královských rodech bývá, měl potíže se zajištěním dědice trůnu, neboť jeho jediný syn zemřel v útlém věku. Buddhistický kněz mu vysvětlil, že je to trest boží za přemíru prohřešků, které spáchal v minulém životě. Zároveň mu doporučil, aby věnoval zvláštní přízeň tomu zvířeti zvěrokruhu, ve kterém se narodil – tak se prý vykoupí z područí zlých sil, hatících jeho životní záměry. Čínský zvěrokruh ukazoval Tsunajošimu na znamení psa. Pes se stal posvátným zvířetem. Byly vydány dekrety, které nařizovaly milosrdné zacházení se psy, ochraňovaly toulavé psy a hrozily těžkými tresty, ba i smrtí tomu, kdo by se ke psům choval zle. Tsunajoši od svých současníků dokonce obdržel přezdívku InuKubó – Psí princ.

Příběh nás zavede až do kruhů blízkých Tsunajošimu. Můžeme se domnívat, že se autorka – mající mimochodem podle původních pramenů podobný vztah ke kočkám jako měl Tsunajoši ke psům – nechala inspirovat epizodou o čtyřiceti sedmi róninech, která se hrála i jako divadelní kus. Tito samurajové 7. února 1703 pomstili svého vůdce Asano Nagamoriho, daimjóa z oblasti Jako. I když vendeta, které se dopustili, nebyla nezákonná, stalo se tak v šógunově sídle v Edu, a to už nezákonné bylo. Všech 47 samurajů bylo tehdy odsouzeno k provedení rituální sebevraždy.

Hovoříme-li o rituálních sebevraždách, musíme konstatovat, že japonský způsob života jich vyvinul celou škálu. Dokládá to i název našeho románu – šinjú – pojmenování dvojnásobné milenecké sebevraždy, která se v japonské minulosti často prováděla v případě, že rodiče nechtěli přivolit k nerovnému sňatku a touha milenců byla silnější než společenská konvence. V románu se setkáme i s harakiri, v japonských podmínkách obvyklým způsobem sebevraždy, jejíž provedení je českému čtenáři známo, i s ženskou verzí jigai, jejíž hrůznost nebudeme v úvodu popisovat, ale odkážeme na příslušnou pasáž knihy.

Tento vzrušující příběh, místy až příliš krvavý na středoevropského čtenáře, odráží dálně východní realitu oné doby a její poněkud odlišné chápání života a jeho ceny. Nic na tom nemění ani to, že čtenář se dozví něco nového o praktikách meditací zen, náboženství šinto, rozvinutém divadelnictví kabuki, že se dotkne skvostu heianské literatury – pohádek o princi Genjim.

Příběh, do jehož sledování se za malou chvíli ponoříme, je dobrodružným a napínavým románem svého druhu – na pozadí dramatického příběhu předvádí pestrou mozaiku života japonské společnosti před třemi sty lety. I zde, byť v jiných podmínkách – v hledání principů života rytířů Bušidó, objevíme poutavý, těžký souboj dobra a zla na pozadí osudů mocné rodiny jednoho z velkých středověkých daimjóů. Souboj mnoha neočekávaných zvratů, překvapení i vyústění způsobem typicky japonským.

Karel Hanák






PROLOG

Jezdec se zastavil na úzké stezce, vedoucí vzhůru k řece Sumida, a zaposlouchal se do noci. Měl podivný pocit, že někde v tmavém porostu, který ho obklopoval, zaslechl jakési našlápnutí. Nepozoruje ho snad někdo? Obavami se mu rozbušilo srdce.

Nebylo však slyšet nic než ledový zimní vítr, harašící v holých větvích, a slabounké oddychování klisny, která se pod ním téměř neznatelně chvěla. Vysoko na obzoru jasně zářil měsíc byl to poslední úplněk starého roku – a vrhal na stezku a les chladné, stříbřité světlo. Zadíval se pátravě do stínů, ale nikoho nespatřil.

Zachmuřeně se pousmál: nechal se oklamat přemírou obav a předtuch. Tuhle cestičku v odlehlých končinách severně od Eda používal jen málokdo během dne. A teď, těsně po půlnoci, byla úplně opuštěná.

Tak jak předpokládal.

Pobídl klisnu, a ta se začala prodírat spletí větví, které se zachycovaly za plášť a za objemný balík přehozený vzadu na koni. Klisna zakolísala a lehounce si odfrkla. Na tuhle novou překážku nebyla připravena. Pokusil se ji utišit, odmítala však postupovat vpřed. Zadupala kopyty, a balík se nebezpečně vychýlil. Nahnul se dozadu, aby ho opět upevnil. Ovanul ho strach. Co kdyby spadl? Nebyl tak silný, aby balík opět zdvihl – alespoň ne zde. A těžko by ho dovláčel zbytek cesty k řece. I tak by to pěšky trvalo alespoň hodinu. Neuměl si představit, že by to dokázal s nákladem, který byl téměř stejně dlouhý a jistě těžší, nežli byl on sám. Zcela jistě by poškodil jemné slaměné předivo rýžové rohože, do níž obsah zavinul.

Kůň znovu zadupal a pokračoval vpřed po stezce. Balík byl připevněn dobře. Jezdcův strach ustoupil. Oči mu zvlhly a tvář stále více tuhla chladem. Vypadalo to, jako by jeho ruce, zasunuté v rukavicích, přimrzaly k uzdě. Při vědomí ho držela skutečnost, že každý další namáhavý krok ho vede blíže ke splnění úkolu.

Porost konečně prořídnul a blátivá stezka zamířila k řece. Bylo cítit vodu a slyšet vlnky, narážející na břeh. Sestoupil s koně, uvázal ho ke stromu a sešel z pěšiny.

Člun byl přesně tam, kde ho předešlého dne zanechal, skryt pod spodními větvemi mohutné borovice. Zkřehlýma rukama uchopil příď. Dával pozor, aby skalnatý břeh nepoškodil ploché dřevěné dno, a odtáhl člun zpátky ke stezce, kde stál kůň. Poté uvolnil provaz, kterým byl přivázán balík ke koňskému hřbetu. Rozvázal poslední uzel, a balík s hlasitým žuchnutím spadl do člunu.

Začal postrkovat člun po šikmém svahu zpět do vody. Ačkoliv to nebylo dál než nějakých čtyřicet kroků, stálo ho to hodně námahy. Tou lopotou, neustálým tlačením, nadzvedáváním a tažením člunu k řece se brzy zadýchal. Nakonec však přece jen dosáhl břehu a člun s hlasitým šplouchnutím vklouzl do vody. Byla ledová, přesto tam však vkročil a přitáhnul člun k sobě tak, aby se dno uvolnilo od vodních rostlin. Pak se vsoukal dovnitř.

Pod jeho vlastní vahou a pod vahou balíku se člun povážlivě zakymácel. Voda vystříkla přes okraj. Na okamžik se ho zmocnil hrůzný pocit – pomyslel si, že se člun potopí, ten se však s okraji těsně nad vodou náhle uklidnil. Vydechl úlevou, chopil se vesla, stoupl si na záď a začal veslovat směrem na jih, k městu.

Před ním se do nekonečné dálky rozprostírala řeka barvy matně lesklého černého hedvábí, pokropená měsíčním svitem. Pleskot vesel se rytmicky střídal s nárazy řezavého větru. Na břehu po jeho pravici probleskovaly ve tmě drobounké plaménky, které se směrem k pahorkatině zvětšovaly. Lampiony osvětlovaly zábavní čtvrť Jošiwara. V Asakusových klášterních zahradách zářily pochodně. Na vzdáleném východním břehu mohl rozeznat pusté bažiny v Honjo. Po řece nejela žádná zábavní loď, jako tomu bylo v létě. Dnes večer měl řeku pro sebe. Mohl se téměř radovat ze samoty a z tajuplné krásy noci.

Únava v jeho pažích však vzrůstala. Těžce a bolestivě dýchal. Propoceným oděvem mu k tělu pronikal mrazivý vítr. Přál by si, aby ho proud volně unášel po proudu k zátoce v Edu a dále k moři. Zoufalý spěch ho však nutil, aby vesloval dále. Do rozbřesku chybělo již jen několik hodin a on potřeboval pro svou práci závoj tmy. Kdyby tak mohl cestovat po souši, na koni! Vstupní brány do Eda se však vždy před půlnocí zavíraly, a tím znemožnily únik či vstup do kterékoliv městské čtvrti. Řeka zůstala jedinou možnou cestou.

Zhluboka vydechl úlevou, když se před ním začala rýsovat silueta města. Nejprve spatřil paláce daimjóa, mocného provinčního vládce, kterému patřilo mnoho půdy na horním toku řeky a v celém Japonsku vůbec. Poté uviděl bělostné zdi městských skladišť rýže. Doprostřed řeky, páchnoucí rybinou a odpadem, který sem přibýval každý den, čněla mola a úvaziště, zaplněná čluny. Nakonec se nad ním proti obloze nezřetelně vztyčily spojené pilíře a dřevěné rozpory mostu Ryogoko.

Zcela vyčerpán přirazil ke konci nejdále stojícího mola, které však přesto bylo na dohled z mostu. Odložil veslo a přivázal člun k pilíři. Znovu – a tentokrát silněji – se ozval strach. Za černými fasádami přístavních skladišť se rozprostíralo město Edo. Téměř hmatatelně cítil na milion duší, které zde žily, nespaly a pozorovaly ho. Odmrštil však své obavy a poklekl k balíku. Jemně, aby nerozkomíhal člun, rozvázal tuhé slaměné provazy. Letmý pohled na oblohu mu napověděl, že měsíc již před drahnou chvílí zašel. Východní horizont se začal lehounce zbarvovat růžovým světlem ranního rozbřesku. Pouhým okem již rozeznal sklady dříví na protějším břehu ve Fukagawě.

Měl sto chutí poslední rohož zahodit, ale přece jen ji nakonec pečlivě sroloval stranou.

Vedle sebe ležela dvě těla, spojená ve smrti provazy, ovázanými kolem zápěstí a kolem kotníků. Hlavy byly natočeny tak, že se tváře mrtvých dotýkaly. Muž byl oblečen v krátkém kimonu a bavlněných kalhotách, které prozrazovaly prostý původ. Ostříhané vlasy rámovaly hrubý a neotesaný obličej. Oteklé oči a odulá ústa prozrazovaly rozmařilý život, smyslnost a lakomství. Smrt si nejspíše zasloužil. Zřejmě bylo snadné ho vehnat pod slibem bohatství do náruče smrti. Ale ta žena…

Její nevinná mladá tvář, nalíčená rýžovou moukou, zářila průzračnou bělobou. Vysoko na čele, nad vyholeným obočím a zřasenými půloblouky zavřených očí, se rýsovaly tmavé, jemné vrásky. Lehounce pootevřené rty odhalovaly dva perfektní zuby. Byly zabarveny do inkoustova a prozrazovaly tak vysoce urozený původ. Teď zářily jako černé perly. Přes hedvábné kimono, omotané kolem štíhlého těla, jí téměř až k nohám přepadaly dlouhé černé vlasy.

Povzdychl si, ale hned si uvědomil, že její smrt byla právě tak nutná jako smrt mužova. Nemohl se ale ubránit svíravému pocitu velkého zármutku při pohledu na její krásu.

Zpozorněl, když uslyšel jakýsi klapavý hluk. Nepřicházel někdo po molu? Klapání se opakovalo: dvakrát dlouze, třikrát krátce. Oddechl si. Byl to jen ponocný někde na souši, oznamující dřevěnými klepadly, kolik je hodin. Zvuk se po vodě dobře nesl.

Z kapuce vyňal malé a ploché lakované pouzdro a vložil ho ženě za šerpu. Pak vsunul paže pod obě těla a nadzdvihl je. Svalila se přes okraj člunu. S tlumeným šplouchnutím dopadla do tmavé vody. Dříve než zmizela pod hladinou, uchopil konec provazu, kterým měla ovázaná zápěstí, omotal ho kolem dřevěného pilíře a pevně zaklínil do praskliny. Podíval se naposledy na mrtvoly, které se nyní vznášely na hladině ve změti ženských vlasů. Pak se ohlédl nazpět směrem k mostu.

Spokojeně pokýval hlavou. Až budou mrtvoly nalezeny – a je nepochybné, že se tak stane brzy, bude se každý domnívat, že skočili z mostu společně a že jejich těla plula po proudu dolů, dokud se nezachytila o pilíř. Dopis zapečetěný ve vodovzdorném pouzdře jen potvrdí tento dojem. Pohledem se ujistil, že provaz drží. Pak odvázal člun a nastoupil dlouhou cestu nazpět proti proudu.





1 章

Joriki Sano Iširó, nově jmenovaný policejní náčelník v Edu, pomalu přejížděl na svém koni most Nihonbaši. Toho slunečného a jasného zimního rána kolem něj proudily zástupy lidí: nosiči zeleniny, kteří spěchali na trh či z něj právě odcházeli, prodavači vody s vědry připevněnými na bidlech, přehozenými přes ramena, různí kramáři a kupci ohnutí pod tíhou ranců na zádech. Dřevěné plaňky mostu hlomozily klapotem dřeváků. Vzduch byl plný křiku, smíchu a brebentění. Dokonce ani vážný vzhled Sanových samurajů nijak neurychloval cestu vpřed. Jeho hnědák si jen s obtížemi klestil cestu početným davem. Též i dva vnější znaky jeho postavení – delší a kratší meč – nedosáhly ničeho než občasného zamumlání „tisíceré prominutí, šlechetný pane“.

Sano si však přesto plně vychutnával jak pomalý postup vpřed, tak i svou svobodu. Zbavil se konečně nudy, která provázela jeho první měsíc ve funkci jorikiho. Byl původem učitel a dějepisec a brzy přišel na to, že práce na malém policejním oddělení ho uspokojuje mnohem méně, nežli výuka mladých žáků a studium starých textů. Zanechal své staré profese a při pomyšlení na ztrátu a zanedbání těch milovaných činností se ho v duši zmocňovala tupá bolest. Přesto všechno by však odpřísáhl, že udělal to nejlepší, co mohl. A to i navzdory tomu, že do neznámého světa ochránce práva ho vrhly spíše rodinné okolnosti a známosti než jeho vlastní rozhodnutí nebo talent. Rozhodl se, že svůj okrsek prozkoumá důkladněji, nežli by to mohl udělat v úřadě pečetěním hlášení, která mu budou podstrkovat podřízení. Zvesela se zadíval přes zábradlí mostu na panorama města.

Široký kanál, vroubený řadami bělavých skladišť, byl přecpán bárkami a rybářskými čluny. Nad hliněnými a rákosovými střechami nízkých domků se táhl po kraji všemi směry kouřový opar z nespočetných ohnišť a pícek. I přes tuto clonu bylo vidět zámek města Edo, přitisknutý k návrší za kanálem. Tam před čtyřiasedmdesáti léty zřídil Iejasu – prvý z dynastie Tokugawa sídlo své vojenské diktatury. Bylo to patnáct let poté, kdy porazil v bitvě u Sekigahary svého protivníka. Vzhůru vystouplé okapy početných střech pevnosti vypadaly jako pyramida bílých volavek, připravených vzlétnout: skutečný symbol míru, jež po této bitvě nastal. Byl to nejdelší mír, kterého se Japonsko za posledních pět století dočkalo. Pahorky vzadu za zámkem, na západní straně, ležely ve stínu jen o něco méně modrém nežli obloha. Nad nimi se zdvihal vzdálený a sněhem pokrytý kužel hory Fuji. Do celé nádherné změti zvuků se přidával jemný cinkot klášterních zvonů.

Na konci mostu Sano minul hlučný a páchnoucí rybí trh. Razil si se svým koněm cestu úzkými, křivolakými uličkami Nihonbaši, rolnické a obchodnické čtvrti, pojmenované podle mostu. V průčelích domů této ulice se handrkovali kupci a prodavači saké. Opodál se zase tísnili jiní nad kouřícími kotli v řadě barvířských obchodů. Pod kopyty koní a botami chodců čvachtalo bláto a odpadky. Sano zahnul do jiné ulice.

Dorazil k velkému otevřenému prostranství, kde požár, vypuknuvší zde minulé noci, zničil tři bloky domů. Na zemi ležela ohořelá změť zbytků snad padesáti domů – popel, zčernalé krokve a trámy, promáčené smetí, popadané střešní krytiny. Ve vzduchu se vznášel hořký pach spáleného cypřišového dřeva. Zoufalí obyvatelé si razili cestu tím harampádím a snažili se zachránit, co se dá.

„Aiiya,“ bědovala nějaká stará žena. „Můj dům, všechny mé věci, všechno je pryč. Co si počnu?“ Ostatní se hlasitě přidávali.

Sano si povzdechl a potřásl hlavou. Před dvaatřiceti lety dva roky před jeho narozením – zničil Velký požár většinu města a vyžádal si sto tisíc lidských životů. A přesto znovu – téměř každý týden – rašily mezi dřevěnými budovami nové „květy z Eda“, jak se zde požárům říkalo, neboť stačilo, aby zapadla jedna jediná jiskra a silný vítr ji rozdmýchal v divoký požár. Ze svých vratkých dřevěných pozorovatelen, umístěných vysoko nad okolními střechami zvonili hlídači ohňů hned, jakmile spatřili prvý záblesk ohně. Obyvatelé Eda spávali jen na půl oka, očekávajíce poplach. Většina požárů vznikala náhodně, byla způsobena neúmyslnou neopatrností, třeba umístěním lampy příliš blízko papírové stěny. Ovšem ani žhářství nebylo nijak neobvyklé.

Přijel sem vlastně proto, aby zjistil, zda požár vznikl v důsledku žhářství. Stačilo však, aby se jen zběžně podíval na trosky domů a bylo mu jasné, že žádný důkaz nenajde. Nezbývalo než se spolehnout na to, co mu řeknou svědci. Sestoupil z koně a přikročil k jakémusi muži, který tahal z ohořelého haraburdí kovovou pokladnici.

„Viděl jsi, jak oheň vznikl?“ zvolal.

Odpovědi se nedočkal. V ten okamžik totiž za sebou zaslechl dusot pádivých kroků a výkřiky „Zastavte ho, zastavte ho!“ Sano se ohlédl. Kolem se přeřítil jakýsi muž, oděný jen v hadrech. Za ním se divoce hnala banda násilníků, ozbrojených klacky. V nahromaděném blátě muž uklouzl a zeširoka upadl nějakých deset kroků od Sana. Pronásledovatelé svou kořist v mžiku dostihli a začali ji svými holemi tlouci hlava nehlava.

„Za tohle zemřeš, ty bídné zvíře,“ křičel jeden z nich.

Otrhanec naříkal, ale pak už křičel bolestí a hrůzou a jen si chránil rukama hlavu před údery.

Sano přispěchal blíže a chytil za ruku jednoho z útočníků.

„Stát! Zabijete ho! Co se to opovažujete?“

„Kdo se to ptá?“

Sano se otočil, jakmile ten chraptivý hlas zaslechl. Přímo vedle něj stál podsaditý muž s malýma, zlomyslnýma očima. Byl oblečen v bavlněných kalhotách, přes které měl přehozeno krátké kimono. Podle nakadeřených vlasů a obyčejného krátkého meče, zavěšeného u pasu na šedé kápi bylo možné usuzovat na nějakého samuraje nízké hodnosti. Vtom si však Sano všimnul předmětu, který muž svíral v pravé ruce. Byl to silný ocelový bodec se dvěma točitými hroty a rukojetí, která měla chránit před úderem protivníkova meče. Byl to jitte, obranná zbraň, běžná výbava dóšinů – strážců zákona, kteří procházeli městem a udržovali pořádek.

Sano pocítil jisté porozumění. Tento člověk patřil k více než stovce jeho podřízených, náležel k dlouhé řadě sklopených hlav, které Sano viděl při slavnostním aktu, při němž mu představovali jeho muže. Ozbrojení surovci, kteří konečně přestali mučit svou oběť a teď k němu vzhlíželi, byli dóšinovi civilní pomocníci. Byli soukromě najati svým nadřízeným a zodpovídali se pouze jemu. Pod jeho vedením se věnovali špinavé policejní práci špehování, chytání zločinců. Tři z nich teď hrozivě zírali na Sana.

„Kdo jsi?“ zeptal se opět dóšin.

Sano řekl: „Jsem joriki Sano Iširó. A vysvětli mi, proč bijete tohoto občana.“

Ačkoliv mluvil klidným a pevným hlasem, srdce mu bilo rychle. Až dosud měl jen málo příležitostí, jak projevit svou autoritu.

Dóšin na něj zůstal civět. Rozpačitě si přejel rukou vystouplou čelist. Potom se obřadně uklonil.

„Joriki Sano-sane,“ zadrmolil. „Nepoznal jsem tě.“

Otočil se prudce ke svým pomocníkům, kteří mezitím rychle vytvořili řadu a nyní se s rukama na kolenou ukláněli. „Mé nejupřímnější omluvy.“

Nevrlý tón jeho hlasu však prozrazoval, že všechno co říká, myslí neupřímně. Sano vycítil dóšinovo skrývané opovržení. Jeho podlé drobounké oči se zúžily ještě více, když se pohledem dotkly Sanovy čerstvě vyholené lebky a silně napomádovaného drobného cůpku vlasů na zadní části hlavy. Z jeho očí byl patrný odpor při pohledu na Sanovo oblečení: na černohnědé pruhované haori a nové černé široké kalhoty hakama. Sanovi se náfuka ihned zprotivil, přestože uměl pochopit, proč se chová právě takto. Záliba joriků ve zbytečnostech byla dobře známa. On sám se staral o svůj vzhled celkem málo, ale jeho nadřízený, soudce Ogju, kladl na bezvadný vzhled a čisté oblečení velký důraz.

„Přijímám tvou omluvu,“ řekl Sano, rozhodnut vzít řešení záležitosti do svých rukou a přestat se zabývat tím, jak se chová podřízený. „Odpověz mi teď na otázku: co vlastně udělal ten člověk a proč ho trestáš?“

Sano vyčetl z dóšinovy tváře úžas. Joriki totiž většinou vyjížděl do ulic jen výjimečně, držel se stranou chaotické každodenní policejní práce. Přijížděl obvykle jen k velice vážným incidentům, a to i tehdy jen jako polní velitel, v plné zbroji, s helmou a kopím. Sano si domyslel, že je prvým, kdo přijíždí vyšetřovat obyčejný požár.

„Udělal to,“ odpověděl dóšin a ukázal směrem ke spáleništi. „Založil oheň, zabil patnáct lidí.“ Kopnul do muže, který stále ještě ležel obličejem v blátě a ramena se mu třásla potlačovaným vzlykotem.

„Jak to víš?“

Dóšinova nápadná čelist vystoupila vztekem a odporem ještě více dopředu. „Lidé viděli tohoto muže prchat ulicemi hned, jakmile požár začal, joriki Sano-sane. A přiznal se.“

Sano přešel kolem pomocníků až k muži ležícímu na zemi. „V pořádku,“ řekl mírně. „Teď vstaň!“

Muž se těžkopádně nadzvednul v pase a poté si kleknul. Seděl na patách a z tváře si otíral bláto. K Sanovu překvapení se pak jeho ústa rozevřela k bezzubému úsměvu.

„Ano pane,“ neobratně se uklonil a v očích se mu zablesklo. Přestože měl tvář a čelo rozryté vráskami, vypadal nevinně jako dítě.

„Jak se jmenuješ?“ otázal se Sano.

„Ano, pane.“

Sano opakoval otázku. Když dostal tutéž odpověď, zkusil něco jiného: „Kde žiješ?“

„Ano, pane.“

„Založil jsi oheň?“ otázal se Sano, který nyní začínal rozumět.

„Ano, pane, ano, pane!“ Když viděl, že se Sano zamračil, přestal se smát. Stoupnul si na nohy, ale okamžitě padnul nazpět, jakmile ho znovu obstoupili dóšinovi pomocníci. „Nebít, pane!“ žadonil.

„Nikdo ti neublíží.“ Sano se rozzlobeně obrátil na dóšina. „Ten muž nemá všech pět pohromadě. Nerozumí ti a neví, co říká. Jeho přiznání neplatí.“

Dóšin zbrunátněl a vypnul ramena. V sevřené pěsti pevně třímal svůj jitte. „Zeptal jsem se ho, zdali zapálil. Řekl že ano. Jak jsem měl poznat, že jde o idiota?“

Ozval se výkřik z hlučícího davu: „Kdyby sis dal práci s ním pohovořit, sám bys na to přišel!“ A kdosi ještě vykřikl: „Je to jen neškodný starý žebrák.“ Ozvalo se souhlasné zamručení.

„Tiše!“ otočil se dóšin k zástupu a mručení se ztišilo. „Žhářství je závažný zločin,“ řekl se snahou o trpělivost a velkorysost. „Někdo za to zaplatit musí.“

Na okamžik byl Sano příliš zaražen, než aby promluvil. Tomuto policistovi – a nejinak tomu bylo u ostatních, tedy alespoň pokud byla pravda to, co se šuškalo – záleželo více na tom, aby nalezl obětního beránka, než aby zjistil pravdu. Chtěl přísně potrestat muže pro nedbalý výkon povinností. Zahlédl však, že dóšinova volná ruka klesla dolů směrem ke krátkému meči. Věděl, že jen jeho vysoké postavení zadrželo protivníka, aby ho na místě nevyzval na souboj. Sanovým přičiněním ztratil dóšin tvář před svými pomocníky a před obyvateli města. Sano si hned prvý den v terénu udělal nepřítele.

Chtěl všechno urovnat a řekl: „Musíme najít pravého žháře. Ty a tvoji lidé. Já zatím vyslechnu svědky.“

Sano sledoval, jak se dóšin a jeho lidé mísí se zástupem. Napravil nespravedlnost a patrně zachránil tomu muži život. Poprvé mu přišlo na mysl, že být joriki znamená mít mnoho příležitostí k nalezení pravdy a k odměně těch, kteří ji najdou. Mnohem více než badatel zahloubaný do starých spisů. Nejasně si ale uvědomoval, že nepřátel bude přibývat.

Když se Sano vracel do správního distriktu v Hibiji, na jihovýchod od edského zámku, bylo časné odpoledne. Stála zde mohutná obydlí vysokých městských úředníků, která byla zároveň úřadovnami. Sano projížděl úzkými uličkami mezi hliněnými valy, za nimiž se nacházely napůl dřevěné domy, pokryté taškami. Míjeli ho poslíčci, nesoucí úřední akta svinutá v rolích. Hodnostáři, oblečeni v lesklých a nařasených hedvábných oděvech, se procházeli v párech nebo ve skupinkách. K Sanovu uchu doléhaly útržky rozhovorů o státních záležitostech, jakož i různé politické klepy z poslední doby. Služebnictvo se div nepřetrhlo, jak roznášelo podnosy, na nichž se vršily dřevěné lakované nádoby s vybranými pokrmy. Sano si s lítostí vzpomněl na mastné nudle, které pojedl v jakémsi krámku cestou. Avšak vyšetřování případu žhářství zabralo více času, než si myslel, a rychlé, přestože nevábné jídlo, mu umožnilo vrátit se k ostatním povinnostem bez dalšího meškání. Zahnul za roh a zamířil k policejní stanici.

„Joriki Sano-sane!“ Sotva dechu popadaje k němu přiběhl poslíček a uprostřed samého klanění pravil: „Pane, chce s tebou hned mluvit soudce Ogju. Očekává tě na soudu, pane!“ Pozdvihl oči a očekával Sanovu odpověď.

„Dobrá. Můžeš jít.“

Předvolání od soudce nebylo možné nevzít na vědomí. Sano změnil směr cesty.

Úřední sídlo soudce Ogjua bylo jedním z největších v celé oblasti. V zastřešeném portálu vstupní brány se Sano představil dvěma strážcům, ustrojeným do kožešinových šatů s koženou čapkou na hlavě. Zanechal strážcům koně a vstoupil do sídelních prostor. Musel si proklestit cestu houfem obyvatel města, postávajícím ve shluku na nádvoří. Někteří z nich zde čekali, aby přednesli soudci svou při, jiní, pod dohledem dóšina a s rukama svázanýma provazy, byli nepochybně vězňové a očekávali rozsudek.

Sano se zastavil u hlavního vchodu do dlouhé nízké budovy. V oknech bylo vsazeno dřevěné mřížoví. Střešní převisy zastiňovaly prostor verandy. Kdo viděl to sídlo poprvé, propadl temnému a skličujícímu dojmu. Dům jakoby symbolizoval přísné rozsudky, často vynášené v jeho zdech. Zahrada s nezapálenými kamennými svítilnami a opadané zimní stromy – to vše připomínalo spíše hřbitov. Setřásl ze sebe chmury a vystoupal vzhůru po dřevěných schodech. Dva strážci, kteří zde hlídali, mu pokynuli a Sano otevřel masivní vyřezávané dveře.

„Kováři Goro,“ uslyšel Sano hned u vstupních dveří soudcův řezavý hlas, rozléhající se dlouhou místností, „uvážil jsem všechny důkazy, které mi byly předloženy a které se týkají zločinu, z něhož jsi obviněn.“

Sano se postavil dozadu ke stěně, kde stáli soudcovi samurajové. Na vzdálenějším konci klečel na malém stupínku soudce Ogju. Byl to nahrbený a hubený starý muž, téměř se ztrácející v nařaseném šatu z rudého a černého hedvábí. Po obou stranách černě lakovaného stolu svítily lampy, které ho osvětlovaly jako figurínu na jevišti. Zbytek místnosti byl ponořen v šeru; jakýsi sporý zdroj světla představovaly jen sluneční paprsky pronikající zamřížovanými okny, potaženými rýžovým papírem. Hned vedle stupínku bylo širasu, část podlahy pokrytá bílým pískem, symbol pravdy. Zde klečel na rohoži, s rukama i nohama svázanýma, obžalovaný muž. Po obou stranách širasu klečeli dva dóšinové. Vzadu v hale bylo shromážděno malé auditorium – svědci, rodina obžalovaného, stařešina ze sousedství.

„Důkazy nade vší pochybnost prokazují, že jsi vinen vraždou svého tchána,“ pokračoval Ogju.

„Ne!“ vykřikl obžalovaný. Začal se na rohoži svíjet a napínat pouta.

Vykřiklo i několik diváků. Nějaká žena se srdceryvně rozplakala a padla na podlahu.

Ogju svým hlasem přehlušil ten mumraj a řekl: „Odsuzuji tě k smrti. Tvé rodině na důkaz opovržení zakazuji pobyt v provincii.“ Pokynul dóšinovi, který uchopil vřeštícího a zmítajícího se vězně a táhl ho pryč zadními dveřmi. Přispěchali další pomocníci a vytlačovali diváky z místnosti. Plačící ženu odtáhli za ruce. Pak Ogju zvolal: „Pojď sem, Sano Iširó.“

Sano přešel do čela místnosti a poklekl poněkud vystrašeně vedle širasu. Ogju právě odsoudil k smrti člověka a poslal jeho rodinu do vyhnanství, byl však klidný, jako by se nic nestalo. Sano si uvědomil, že Ogju slouží jako jeden ze dvou soudců v Edu již třicet let. Řídil již tolik soudů, že si dočista navykl snášet pohledy, které kohokoliv jiného znervózňovaly. Sano se hluboce uklonil a řekl: „Čím ti mohu sloužit, ctěný soudce?“

Ogjuovy bledé pavoukovité ruce si pohrávaly se soudcovskou pečetí, protáhlým kusem alabastru, na kterém bylo vyryto jeho jméno a zastávaný úřad. Pokroucený obličej s opuchlými víčky se zsinale a nemocně odrážel v mihotavém světle lampy a věkem olysalá šišatá hlava vypadala jako zkažený meloun.

„Žhářství je vážný zločin,“ zamručel Ogju a s předstíraným zájmem zkoumal cosi na pečeti. Odmlčel se, ale pak dodal: „Není to však zločin neobvyklý.“

„Ano, vážený soudce,“ odpověděl Sano a v duchu se tázal, proč si ho Ogju nechal předvolat. Nepochybně ne proto, aby se s ním bavil o hloupostech. Ogju však nešel – a v tom následoval příkladu vyšších vrstev – přímo k věci. Když zde Sano klečel před Spravedlností, měl pocit, jako by byl u soudu sám. Chtěli tu snad soudit jeho schopnost porozumět světskému dění?

„Je lepší nechat takovéto sice důležité, ale nechutné záležitosti nižšímu stavu. Cokoliv se udělá, odrazí se tím nejnešťastnějším způsobem na jiných.“ Ogju se otočil a severními okny se zadíval někam směrem k zámku.

Sano pochopil. Udavačů a informátorů bylo v Edu nepřeberně. Ti lidé byli součástí velké špionážní sítě, která šógunovi pomáhala udržovat neomezenou moc Tokugawů. Někdo již bezpochyby soudci Ogjuovi referoval o Sanově počínání v den, kdy začal působit jako joriki. Ten někdo musel být v davu, který se shromáždil na místě požáru. A Ogju mu teď vlastně říkal, že muž jeho postavení, který vykonává dóšinovu práci, zostuzuje všechny hodnostáře – od těch nejnižších až k šógunovi. Sano se nechtěl přít se svým nadřízeným, přesto však věděl, že se bude bránit.

„Vážený soudce, dóšin a jeho lidé by byli zatkli nevinného muže, kdybych je nezarazil,“ řekl. „Výslechem svědků jsme se dostali k popisu opravdového žháře a…“

Ogju zdvihl prst, aby Sano zmlkl. To gesto se téměř rovnalo důtce. Ještě nikdy u něj neviděl tak jednoznačný pokyn. Místo aby hovořil o vyšetřování, změnil Ogju téma: „Včera jsem byl poctěn pozváním Katsuragawy Šundaje na čaj.“

Jednotlivé slabiky tohoto jména dopadaly na Sana jako železná závora. Jakýkoliv další protest mu uvízl na rtech. Katsuragawa Šundaj byl totiž jeho nadřízený, muž, který ho dosadil do funkce.

Během občanských válek v minulém století Sanův pradědeček, vazal ve službě pana Kii, zachránil život spolubojovníka z Katsuragowy rodiny. Katsuragawa bohatl, zatímco Sano chudl. Tato událost obě rodiny nerozlučně spojila. Sano pamatoval den, kdy se jeho otec rozpomenul na starý dluh…

Společně s otcem šli navštívit Katsuragawu Šundaje do městské pokladny. Oba klečeli v přenádherné Katsuragowě pracovně a přijali šálek čaje.

„Nezbývá mi již mnoho života, Katsuragawo-sane,“ řekl otec. „Proto tě přicházím požádat, abys pomohl mému synovi. Nemám žádné jmění, které bych mu zanechal. Je pouhý učitel s žádnými vyhlídkami a bez zvláštního talentu. Ale s tvým vlivem, nepochybně…?“

Katsuragawa na nevyslovenou otázku hned neodpověděl. Zapálil si dýmku a podíval se odměřeně na Sana. Nakonec pravil: „Uvidím, co se dá dělat.“

Sano upíral své oči na šálek. Doufal, že Katsuragawa neudělá nic, neboť věděl, že on sám je z úcty k otci povinen přijmout, cokoliv bude nabízeno. Představa, že by snad mohl žít pod Katsuragowým patronstvím, mu na druhé straně připadala příjemná. V mírových dobách si samurajové nepomáhali k bohatství mečem. Místo toho doufali, že dosáhnou úspěchu tím, že získají výhodnou pozici ve vládní byrokracii, a to propojením svých schopností a známostí. Zarputile se ale bránil myšlence, že by vyměnil své zamilované povolání za něco jiného, co by se k němu vůbec nehodilo.

Ogjův hlas Sana rychle vrátil do přítomnosti. „Myslím, že jsme si porozuměli?“

„Ano, vážený soudce,“ řekl Sano těžce. Ogju mu připomněl, čím je zavázán svému otci a Katsuragowi. Byl to přece Ogju, který na Katsuragowu žádost nabídl Sanovi místo policejního náčelníka a který teď očekával, že Sano splní své závazky. Nenechal mu přitom žádný prostor pro argumentaci, pro nezávislé počínání a neobvyklé postupy. Povinnost, loajalita a synovská poslušnost, to byly hlavní principy Bušidó – Cesty bojovníků, přísného kodexu, který určoval samurajovo chování. Jeho čest byla nejvyšší a nejdůležitější ze všech ctností a závisela na jeho přístupu ke kodexu. A vojenská vláda, které Sano sloužil, dávala přednost konformitě a poslušnosti před hledáním pomíjivé pravdy a spravedlnosti, kterou je možné ovlivnit. Sano pochopil, že svým nadřízeným musí umět ustoupit. Hluboce se ho však dotkly kritické poznámky, které Ogju jen naznačil. Nebude si smět už dovolit ten přepych a vyrazit za hranice svěřeného okrsku, aby tam z prvé ruky řešil záležitosti, které se před ním objeví. Od nynějška budou takové případy jen pouhými slovy na papíře. Znovu se uklonil a čekal, až mu Ogju pokyne k odchodu.

Ten ale dosud neskončil. „Je tu ještě jedna drobnost,“ řekl. „Jedná se ale o nanejvýš diskrétní záležitost. Uděláš přesně to, co řeknu.“

Tato neobvykle přímá slova jen povzbudila Sanovu zvědavost.

„Nějaký rybář dnes ráno vytáhl z vody dvě těla. Muže a ženu,“ pokračoval. Ústa se mu zkřivila odporem. „Šinjú.“

Sano se podivil. Dvojitá milostná sebevražda – to bylo přece něco mnohem bezvýznamnějšího než požár, který měl podle soudce Ogjua přenechat dóšinovi. Často se stávalo, že se milenci, kteří se kvůli nesouhlasu svých rodin nemohli vzít, rozhodli společně zemřít v naději, že stráví svou věčnost v Buddhově ráji. Pročpak ho Ogju chtěl zamotat do nějakého obyčejného šinjú?

Ogju mu však ale téměř okamžitě odpověděl na jeho nevyslovenou otázku. „Na těle té ženy našli tohle,“ řekl a vyňal ze svých desek složený dopis. Sano vstal, překročil širasu a dopis si vzal. Když ho otevíral, v rukách mu jemně zašustil rýžový papír. Brzy si mohl přečíst všechno, co napsala něžná ženská ruka.

Sbohem světu a sbohem noci

dávají poutníci na cestě k smrti

v letu se zastaví, chtíce mrazu pomoci

sežehnout hřbitovní květ

a zmizet v dálce.

Oh, jak smutný to sen.

Norijoši (umělec)

Niu Jukiko

Sano rozpoznal úryvek z populárního divadelního kusu Kabuki o páru milenců odsouzených na smrt. Toto byl jejich závěrečný zpěv před smrtí. Teď již chápal, proč Ogju chce, aby případ vyšetřoval diskrétně. Ten muž – Norijoši – byl venkovan. Dokazoval to tím, že neuvedl příjmení, a koneckonců i závorkou s uvedením povolání. Byl to tedy jakýsi nikdo. Jukiko ale byla dcerou Niu Masamuneho, nejvyššího pána provincií Satsuma a Osumi a jednoho z nejbohatších a nejmocnějších daimjóů.

„Vidím, že chápeš delikátnost situace,“ řekl Ogju. „Příčina smrti je zřejmá, takže vyřídíš věc co nejrychleji a nejklidněji. Vrátíš tělo Jukiky Niu rodině a svým mužům řekneš, že kdokoliv sdělí veřejnosti její jméno nebo promluví o okolnostech její smrti, bude co nejpříměji potrestán.“

„Ten Norijoši však…“ Ogju uchopil pero a ponořil ho do kalamáře. „Norijoši však bude podroben trestu, který stanovují zákony této země. A to je vše, joriki Sano.“

Sana se zmocnily rozporuplné pocity. Ogju žádal, aby případ uzavřel bez vyšetřování. Nechtěl prozradit totožnost Jukiky a zároveň si přál, aby mrtvola Norijošiho byla veřejně vystavena. Tím bude zneuctěna jeho rodina, což byl trest obvyklý pro milostné sebevrahy. Přehnaný důraz, který však Ogju kladl na diskrétnost věci, probudil v Sanovi podezření. Instinkt mu říkal, aby pravdu kolem šinjú řádně prozkoumal. Slíbil ale přece, že se bude chovat řádně a že bude dodržovat daná pravidla.

„Ano, vážený soudce!“ řekl s úklonou. „Poslechnu tě.“

Soudní areál se nacházel v jihovýchodní části správního okrsku, daleko od jiných úředních budov a ještě dále od zámku. Podle šintoistických náboženských dogmat vyvolával jakýkoliv kontakt s mrtvým rituální nečistotu, zamoření duše. I když měla policie co do činění s popravami jen nepřímo, přesto se vykonavatelům práva ostatní správní úředníci spíše vyhýbali. Tento přístup byl patrný i z poměrné izolovanosti soudního areálu. Budovy byly kompletně obehnány vysokými zdmi, takže z ulice nebylo možné spatřit ani střechy.

Stráže u brány propustily Sana dovnitř a on zamířil se svým koněm ke stájníkovi. Přešel dvůr, kolem něhož byly rozestavěny domky dóšinů, a vstoupil do ledabyle postavené dřevěné hlavní budovy. Prošel přijímací místností, prostranným pokojem se čtyřmi čtverhrannými sloupy. Panoval tam chaos. Na vyvýšeném stupni uprostřed pokoje seděli u stolků čtyři úředníci, již vysílali posly na všechny strany a jednali s návštěvníky, kteří se zde shromažďovali. Vedle seděl dóšin, podepisoval příjemky nebo propustky a přijímal jednotlivá hlášení. Postranními vchody proudili sloužící, přinášející a odnášející podnosy s čajem z vnitřních prostor, kde měli jorikové své soukromé pracovny. Okny se dovnitř dralo tlumené denní světlo a lámalo se o tabákový kouř z mnoha dýmek. Hluk a šum v místnosti byl vcelku únosný, jen tu a tam se ozval zvýšený hlas. Sano došel k vnitřní přijímací místnosti, která byla až na dva muže prázdná. Oba byli společensky oděni. Měli na sobě dlouhé plandavé hedvábné kalhoty a v ramenou široké kabátce, vše pak přepásané širokou šerpou – na oblečení byl patrný módní střih i vzor. Z jejich pečlivě upravených účesů se šířila vůně libavkového oleje. Byli ztělesněním hrdých a sebevědomých joriků.

„Jamaga-san, Hajaši-san.“ Sano se uklonil. „Dobrý den.“ Vyšší a starší Jamaga místo pozdravu lehounce pokynul hlavou. Na Sanův pozdrav neodpověděl a tvářil se nepřátelsky. Hajaši, kterému mohlo být asi tolik jako Sanovi, se sarkasticky usmíval.

„Buď zdráv, bažantíku,“ řekl. „Doufám, že ti práce bude vonět. A že nám snad budeš k něčemu platný, když už tě sem posadili,“ řekl posměšným a urážlivým tónem.

Sano se zarmouceně díval, jak odcházejí. Bylo mu hned zřejmé, že si z nich a z dalších sedmačtyřiceti kolegů přátele jen tak snadno neudělá. Na rozdíl od něj to byli opravdoví jorikové, kteří svá místa zdědili. Skutečnost, že se jakýsi nekvalifikovaný přivandrovalec vetřel do jejich řad, považovali za urážku rodin a profesionální cti. Cítil, že tento chlad se za ním táhne celou dlouhou chodbou, která vedla do jeho vlastní pracovny. Stejný chlad cítil, když odpovídal na pozdravy podřízených úředníků.

Další rána osudu Sana očekávala, jakmile otevřel dveře své úřadovny. Na rohožích u krbového ohniště, které trochu zahřívalo vzduch v místnosti, se líně rozvaloval Hamada Tsunehiko, jeho šestnáctiletý osobní tajemník, a listoval si v nějaké obrázkové knížce. Různá policejní hlášení, která mu předtím Sano dal ke studiu, ležela na psacím stole tak, jak je tam zanechal. Tsunehiko byl zavalité postavy a jeho černé hedvábné kimono, potištěné bílými vějířky a vroubené červenými kostkami, div nepraskalo ve švech. Navzdory vyholenému temeni hlavy vypadal spíše jako obrovitý nezletilec než urostlý samuraj. Když spatřil Sana, roztáhl strachy svou odulou tvář, i když to vše bylo spíše k smíchu.

„Joriki Sano-sane!“ vykřikl. „Ty ses vrátil?“ Vyškrábal se na kolena a uklonil se. Knihu si přitom – aby ji dostal mimo Sanovu pozornost – napěchoval pod zadek. „Co poroučíš?“

Sano se na Tsunehika rozzlobeně zadíval. Tajemníkův otec byl vlivný úředník, který pro svého lenivého a nepříliš nadaného syna hledal nějaké zaměstnání. Naléhal proto na Ogjua, aby mu něco opatřil. A Ogju ho umístil do Sanova úřadu. Tsunehiko byl ale bohužel tak líný a neschopný, že ani nejjednodušší úkoly nesplnil napoprvé. Ke všemu ještě kvůli chronicky ucpaným nosním dírkám hlasitě a těžce dýchal – o jeden důvod k rozčilování víc. Přesto nebyl Sano schopen Tsunehika nenávidět. Chlapec byl dobrosrdečný, bodrý a necítil se v úřadě doma – právě tak jako Sano.

„Dobrá, Tsunehiko,“ řekl Sano. „Piš, prosím.“ Zaklekl za svůj stůl, zatímco Tsunehiko připravoval papír a psací potřeby. Jakmile se usadil za svým menším stolkem a namočil pero, Sano začal. „Šestnáctého dne dvanáctého měsíce, Genroku rok jedna,“ diktoval. „Týká se sebevraždy umělce Norijošiho a urozené Jukiky Niu –“

Přestal diktovat, když Tsunehiko špatně napsal obě jména, načež ze strachu zalapal po dechu a zmuchlal papír. Vida – chyba, jen co začal psát. Je třeba říci, že Tsunehikovy kaligrafické schopnosti, jakož i umění psát podle diktátu byly na minimální úrovni. Sano by si raději psal hlášení sám, byl ale nucen dodržovat pravidla, i pokud šlo o takové malichernosti, jako bylo využívání služeb neschopného tajemníka, který mu byl přidělen. I když bude muset zpracovat hlášení v intencích sdělení soudce Ogjua, přesto dá alespoň kousek prostoru svému podezření. Navíc nechtěl chlapce ranit. Počkal proto, až Tsunehiko vyjme ze zásuvky další papír. Pomalu, úmorně, provázeni těžkým dechem Tsunehika dali hlášení společně do kupy. Sano dočetl čtvrtý a závěrečný koncept, oddychl si, když už nenašel žádné chyby, a na závěr připojil k hlášení svou pečeť.

„Odnes to do centrály, ať dají pokyny dalším kancelářím!“ řekl tajemníkovi.

„Ano, joriki Sano-sane!“ Tsunehiko uchopil hlášení, svinul je a převázal hedvábnou stuhou. S těžkým funěním vstal a pootevřel dveře.

Z chodby sem doléhal smích. Kolem šli svižně Jamaga s Hajašim.

„Dnes večer protáhneme Jošiwaru,“ zaslechl Sano Jamagova slova. „Holky udělají, co nám na očích uvidí.“

Hajaši odpověděl: „Už aby byl večer.“

Jak se vzdalovali, smích slábl. K Sanovi však přesto dolétaly útržky rozhovoru: „…a ta prdelka…ty vystouplé kozičky…“ Sano najednou spatřil před sebou v celé nahotě svou vlastní budoucnost. Uviděl jasně, kam to povede, bude-li se držet cesty, kterou mu vytyčil Ogju. Zásady, jež doposud dodržoval, ztratí svůj význam. Skončí jako Jamaga a Hajaši, kteří se o dekorum a tradice starali více než o vlastní práci. Nechá úřad úřadem a začne chodit za prostitutkami do zábavní čtvrti. Obětuje pravdu bezpečnosti, spravedlnost pohodlí.

„Počkej!“ nařídil chlapci.

Vytrhnul hlášení z rukou překvapeného tajemníka a roztrhl ho na dva kusy. Rychle napsal další hlášení, ve kterém označil smrt Norijošiho a Jukiky za podezřelou, vyžadující další šetření. Podal hlášení Tsunehikovi. Potom ráznými kroky opustil kancelář. Nechtěl se přece jen tak uvelebit v úřadě a čekat, co takováto naprostá poslušnost přinese. Namísto toho toužil prožívat vzrušení z odhalování pravdy – přesně jako v dobách, když byl ještě badatelem nebo když zkoumal případ žhářství. Znovu chtěl prožívat ten povznášející pocit z nalezení pravdy a z vykonání dobra. Musí najít způsob, jak dosáhnout rovnováhy mezi osobními touhami a Cestou bojovníků, mezi rodinou a svými pány.

Musí nalézt pravdu o šinjú.
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Edské vězení bylo místem, kde se potkávala smrt s hrůzou a kam nikdo nikdy nechodil dobrovolně. Sano tam nikdy předtím nebyl a nepřiblížil by se k té zlověstné budově ani nyní, nebýt toho, že v tamní márnici ležela těla Norijošiho a Jukiky.

A tak si teď s pocity zvědavosti a nevole prohlížel žalář.

Vězení, patřící Tokugawům, se rozprostíralo podél úzkého kanálu, který zároveň sloužil jako ochranný příkop. V každém rohu vysoké kamenné zdi, vystupující ze zapáchající vody, se tyčila strážní věž. Z otvorů ve spodní části stěn crčela nějaká neidentifikovatelná a patrně i nepojmenovatelná tekutina. Zpoza zdí vykukovaly lomené střechy. Celková zanedbanost toho místa – plevel a mech, rostoucí mezi kameny, chybějící kusy střešní krytiny, opadaná omítka, to všechno bylo němým svědkem štítivého odporu městských obyvatel k vězení i k jeho obyvatelům. Přes kanál vedl rozviklaný dřevěný můstek, který končil u strážnice a masivní dřevěné vstupní brány, zpevněné železnými závorami. Všude kolem vězení byly rozesety polorozpadlé chatrče a ruiny nuzných obydlí; uprostřed toho všeho se křivolace vinuly ulice čtvrti Kodemmacho. Tato čtvrť, situovaná v Nihonbaši, byla výtečnou lokalitou pro zřízení věznice, a to především pro velkou vzdálenost od zámku a administrativní části města.

Sano byl vděčen alespoň za pronikavý jekot malých otrhanců, hrajících si v ulicích, a za mastné výpary z nejrůznějších pokrmů, které se smažily v kuchyních na přilehlých dvorcích. Alespoň trochu to zmirňovalo zvuky a pachy, šířící se z vězení. Zachvěl se až v útrobách, když si vzpomněl na příběhy, které slyšel o vězení vyprávět. Nicméně se však zhluboka nadechl pobídl svého koně přes most.

Ve strážnici, kam Sano přijel, vypukl zmatek. Všichni tři strážci se ve dveřích div nepošlapali, jak se chtěli dostat ven. Sano mezitím sestoupil z koně a přivázal ho. Strážci rozpačitě pokukovali jeden po druhém a pro jistotu se začali hluboce uklánět.

„K vašim službám, ctěný pane,“ pěli unisono.

Sano si povšimnul jejich nevábného vzhledu, špatně ostříhaných vlasů, povyspravovaných kožených kabátů a kalhot i prostého dlouhého meče, který každý z nich měl. Byli to od pohledu prosťáčci, patrně bývalí malí zlodějíčkové, kterým dovolili nosit zbraň. Samuraj se přece nebude zabývat takovouto ponižující službou.

„Jsem joriki Sano Iširó,“ řekl. „Chci mluvit s lidmi, ohledávajícími těla obětí dvojnásobné sebevraždy, která sem přivezli dnes ráno.“

Strážci na něj mlčky civěli. Žádný joriki je zde asi nikdy nenavštívil, pomyslel si Sano, a že by předložil takovou neobvyklou žádost, to už vůbec ne. Jeden ze strážců se začal nervózně hihňat. V tu ránu ho jeho soused, asi šéf, ostře rýpl do žeber.

„Na co čekáš?“ zavrčel. „Okamžitě ke správci.“

Strážce odsunul tlustou dřevěnou závoru, uzavírající bránu. Sano vstoupil do prostor vězení, připraven na nejhorší.

První dojem ho celkem uklidnil. Na obyčejném nádvoří z udusané hlíny patrolovalo pět dalších strážců. Ve vzduchu se vznášel pach moči, nebylo to však o nic horší než v zákoutích Eda. Asi třicet kroků odtud se tyčila nevábná dřevěná budova s mohutnými mřížemi v oknech. Procházeje plaňkovými dveřmi nahlédl do místnosti na konci vstupní chodby, která mohla klidně být jakýmkoliv úřadem jeho správního okrsku. Snad jen nábytek a přítomní řemeslníci byli poněkud ošuntělí. Strážce ho dovedl do další chodby na druhé straně budovy a zaklepal na dveře.

„Dále!“

Strážce se uklonil komusi uvnitř a řekl: „Velevážený pane správce, přivedl jsem ti význačného návštěvníka.“ Ustoupil, aby mohl Sano vejít.

Správce byl urostlý muž, stojící u stolu pokrytého kupami papírů. Sanovu žádost vyslechl s určitým výrazem zmatku ve tváři. Pokrčil rameny a řekl strážci: „Zavolej sem ety.“ S omluvou se obrátil k Sanovi: „Musím tě požádat, abys na ně počkal venku, joriki. Oni sem dovnitř totiž nesmějí.“

„Ovšem.“

Sano následoval strážce zpět na dvůr a cestou přemítal o vězeňském protokolu. Etové byli vyděděnci společnosti. Jejich dědičné pouto s povoláními, která nějak souvisela se smrtí, jako byly porážky dobytka nebo činění kůží, je činilo duševně nečistými. Následkem toho se jim ostatní společenské třídy vyhýbaly. Žili stranou obyvatelstva v chatrčích na okrajích města. Mimo svou kastu se nesměli ženit, nebylo pro ně cesty, jak uniknout nepřízni osudu. Prováděli nejšpinavější a nejotročtější práce: vyprazdňovali žumpy, sbírali odpadky, odnášeli mrtvoly po povodních, požárech a zemětřesení – a drželi službu ve vězení a v márnici. Sano věděl, že etové obchodují s mrtvolami, neměl ale tušení, že tento řád platí i ve vězení.

„Počkej zde, prosím.“ Strážce zmizel za rohem budovy. Po chvíli se vrátil v doprovodu tří mužů oblečených do naprosto stejných, neškrobených mušelínových kimon.

Dvěma z nich nebylo ještě dvacet, třetí muž byl padesátník. Tvářili se poděšeně, jako chycená zvířata, a ihned před Sanem klesli na kolena, čelem k zemi, zeširoka roztáhli ruce. Oba mladíci se třásli a Sano věděl proč: samuraj je mohl zabít z pouhého rozmaru – třeba aby si vyzkoušel nový meč – a nemusel mít strach z následků. Slyšel ale také strašlivá vyprávění o útrapách, které zažívali ostatní vězni, když se dostali do rukou etů, působících jako žalářníci, mučitelé a popravčí. Obrátil se k nim se směsicí lítosti a odporu.

„Měli jste v rukou těla obětí šinjú z dnešního rána,“ řekl. „Je to tak?“

Žádná odpověď. Poté starší muž řekl: „Ano, pane.“ Ostatní mu mlčky přikývli.

„Dalo se z něčeho usoudit, že nejde o sebevraždu? Bylo vidět nějaké rány, podlitiny?“

„Ne, pane,“ řekl starší muž. Druzí dva, kteří se zimničně třásli, neodpověděli.

„Nebojte se! Přemýšlejte! Řekněte mi, jak těla vypadala!“

„Lituji pane, nevím.“

Po několika dalších pokusech Sano pochopil, že z těchto ustrašených bázlivců nedostane kloudnou informaci. „Můžete jít,“ řekl zklamaně.

Oba mladíci couvali po kolenou zpět, pak vstali a začali utíkat. Jen starší muž se nehýbal.

Sanova naděje vzrostla. „Vstaň!“ nařídil, aby si mohl lépe prohlédnout tohoto etu, který měl odvahu zůstat. „Co mi chceš říct?“

Eta vstal. Byl to šedovlasý člověk, chytré oči měl hluboko zasazeny v hranatém a přísném obličeji. Dovedl se chovat.

„Já sám nemohu říct nic, pane,“ řekl, „ale mohu tě zavést k někomu, kdo ví všechno, co je třeba vědět.“

Sana to zaujalo a řekl: „Dobrá.“

Sledoval etu stejnou cestou, kudy šel se strážcem, kolem budovy a pak na další dvůr. Tam spatřil mohutnou neomítnutou budovu postavenou na vysokých kamenných základech: samotné vězení. Jeho okna byla tak mrňavá, že budova vypadala jako pevnost. Dovnitř je pustilo pět strážců dveřmi ještě silnějšími a ještě více opevněnými než vstupní brána.

Sanovy smysly téměř současně zaznamenaly hluk a pach, zpoza řady dveří se ozývalo sténání a nářek. Kolem Sana se mihli dva žalářníci. Jeden z nich hlasitě bušil do dveří a zvyšoval tak všeobecný hluk.

„My vás dobře vidíme, vy smradlaví lotři!“ řval. „Chovejte se slušně!“

Druhý žalářník podstrčil mezerou pode dveřmi do cely podnos s jídlem. I když sem denní světlo pouhými dvěma okny na konci chodby téměř nedoléhalo, Sano viděl, že v miskách je jen zkažená zelenina a plesnivá rýže. Kolem divoce bzučely mouchy a sedaly mu na tváře i na ruce. Vztekle je odháněl. Nos měl plný ostrého pachu moči, výkalů a zvratků. Snažil se dýchat co nejméně. Z cel vytékaly na kamennou podlahu čůrky vody. Sano zalapal po dechu, když mu přes cestu přeběhl mohutný potkan. Eta ho dovedl rychle za roh, do jiné chodby. Hluk zde byl již menší, avšak zápach nikoli. Sano chtěl užuž vydechnout úlevou, když se naproti rozlétly nějaké dveře. Směrem k němu se blížili dva žalářníci a táhli mezi sebou nahého muže, který byl v bezvědomí. Muži tekla z nosu krev, na těle bylo vidět spoustu ran. Žalářníci otevřeli celu a vhodili ho dovnitř. Sano ještě stačil zachytit prosebný pohled pěti na kost vyhublých mužů, kteří se váleli natěsnáni v kalužích špíny. S odporem se odvrátil. Což si může někdo zasloužit takové zacházení? Což nemůže vláda dohlížet na své poddané jinak než cestou mučení a týrání těch, kteří porušili zákon? To, že většina rozsudků byla vynesena ve velmi krátké době, se ukázalo být velmi pochybným: mnoho vězňů bylo totiž popraveno ihned po vynesení rozsudku. To, že vláda, které sloužil, dovolovala provádět takové krutosti, jím otřáslo. Snažil se na to nemyslet.

Vstoupili do nějakého jiného dvora, obehnaného vysokým bambusovým plotem. Sano s chutí a zhluboka vydechl.

„Márnice, pane.“ Eta otevřel dveře jakési budovy se střechou z rýžové slámy a pokynul mu, aby vstoupil.

Sano zaváhal. Obával se, že ať ho v márnici očekává cokoliv, bude to horší než jakákoliv věc, kterou až dosud v životě viděl. Když vstoupil dovnitř, octl se v docela obyčejné místnosti s dřevěnou podlahou, se skříněmi a kamennými koryty podél stěn. Uprostřed byly dva, do pasu vysoké stoly s vyvýšenými okraji. U otevřeného okna stál pootočen k Sanovi muž, který si ve slábnoucím odpoledním světle četl v knize. Na sobě měl tmavomodrý plášť, jaký obvykle nosívali lékaři. Přes ramena měl přehozen šál na ochranu před lezavým chladem, jehož byla plná místnost. Otočil se. Sano se otřásl, když mu pohlédl do tváře. Toho člověka znal.

Muži bylo asi sedmdesát let, měl vysoké kostnaté čelo a vystouplé lícní kosti. Po každé straně dlouhého špičatého nosu se mu až k úzkým rtům táhla hluboká vráska. Měl krátké bílé vlasy, které řídly na spáncích, ale hojně rostly na temeni hlavy. nelibostí pohlédl na Sana zkoumavýma očima a opět se ponořil do četby knihy. Zcela zjevně mu vadilo, že byl vyrušen. Sano se naklonil a podíval se, co čte. V knize spatřil kresbu lidského těla a nápisy v nějaké cizí řeči.

Podle výrazných rysů toho muže, jeho oblečení a knihy, kterou studoval, Sano ihned poznal, o koho jde. Setkal se s ním asi před deseti lety v ulicích Eda, kdy byl tento muž v nemilosti. Jeho podobizna byla vyvěšována na nárožích a byla k vidění i na letácích, které prodávali pouliční prodavači zároveň s novinami.

„Doktore. Ito Genboku!“ vyrazil ze sebe Sano. „Myslel jsem, že…“ Odmlčel se, protože nechtěl doktora urazit nějakou osobní poznámkou.

Před padesáti lety zavedla vláda politiku přísné izolace od vnějšího světa. Iemitsu, třetí šógun z rodu Tokugawů, chtěl zemi po létech občanské války stabilizovat. Obával se, že by cizí zbraně a vojenská pomoc mohly umožnit nejrozličnějším daimjó svrhnout režim, a proto vyhostil všechny portugalské obchodníky a misionáře, jakož i další cizince z Japonska, a zbavil zemi jakéhokoliv cizího vlivu. Obchodní privilegia zachoval jen pro Holanďany. Ale i tito obchodníci měli kontakty s Japonci omezeny jen na hrstku šógunových věrných – veškerá jednání se odehrávala na ostrově Dešima v zátoce u Nagasaki, kde byli obchodníci hlídáni dnem i nocí. V té době byly též zakázány cizí knihy. Kdokoliv byl přichycen, že praktikuje cizí vědy, musel počítat s přísným potrestáním.

Jak už to bývá, mezi místními vzdělanci se rozšířilo tajné hnutí – rangakuša – hnutí vědců prosazujících holandské učení a obstarávajících tajnými cestami cizí knihy o lékařství, astronomii, matematice, fyzice, botanice, zeměpisu a vojenství. Vzdělanost se tak šířila potajmu. Sano se teď zaradoval, když se ocitnul v přítomnosti nejslavnějšího rangakuši, muže, jehož odvahu soukromě obdivoval a nikdy nezapomněl. Doktor Ito Genboku byl kdysi lékařem císařské rodiny. Do enošimského vyhnanství byl poslán proto, že praktikoval holandské lékařství a prováděl vědecké pokusy. Co ale dělal zde?

„Ano, jsem Ito Genboku. Do Enošimy jsem nikdy neodešel,“ řekl, jako by četl Sanovy myšlenky. Měl suchý, ale příjemný hlas. Humorně a s nádechem ironie dodal: „I když si občas někdo myslí, že dělat správce v edské márnici je horší než vyhnanství. Právě tohle si asi mysleli Tokugawové, když změnili svůj verdikt. Ale mám tady koneckonců i jisté výhody,“ pravil a potěžkal svou knihu. „V klidu a míru si tady mohu studovat. Nikdo se o mě nestará, hlavně že márnice funduje jak se patří.“ A pak se zprudka otázal: „Kdo jsi ty a co chceš?“

Sano se představil a vysvětlil, proč přišel. Zároveň si uvědomil, že doktoru Itovi vlastně nesložil poklonu. Nevěděl, čím to bylo, ale nějak mu to v jeho případě nepřipadalo nutné. Možná to zavinily Itovy neobyčejně přímé způsoby, možná to bylo tím, že to byl lékař, což ho řadilo mimo přísný kastovní systém, který platil pro vztahy mezi jinými lidmi.

„Eta mi sám o sobě nemohl říct nic, a proto mne přivedl k tobě,“ zakončil svou řeč. „Nevšiml sis, zda by se jejich smrt dala vykládat jinak než sebevražda?“

„Těla jsem neviděl. Musel jsem se bohužel točit kolem mrtvých, kteří zahynuli při nočním požáru.“ Ito se na Sana vyzývavě zahleděl. „Nejlepší by možná bylo, kdyby ses na mrtvé podíval sám. Tím by ses dozvěděl leccos zajímavého a nezůstal bys odkázán na to, co jsem viděl já. Tělo Niu Jukiky jsme ale bohužel už vrátili rodině, aby ji pohřbili.“

Soudce Ogju mi tedy přece jen nevěří, pomyslel si Sano. Vydal příkaz k vrácení mrtvoly sám, a tím vyloučil možnost odhalení nějakých nedbalostí.

„Tělo Norijošiho ale ještě stále máme,“ pokračoval Ito. „Chceš se na ně podívat společně se mnou?“

Sano se cítil jako v pasti. Šintoistická tradice, ve které byl vychován, učila, že jakýkoliv kontakt s mrtvým znamená znečištění duše. Musel ale připustit, že by to byla velká ostuda, kdyby se vyhýbal pohledu na mrtvolu. Zdálo se, že jeho snaha po nezávislém prošetření pravdy je nicotná v porovnání s tím, co musí protrpět Ito.

„Ano, Ito-sane.“

Doktor Ito se obrátil k etovi. „Muro-sane,“ řekl, používajíc zdvořilého oslovení, jako by šlo o jakéhokoliv jiného muže, „přines sem Norijošiho tělo!“

Mura opustil místnost. Vrátil se spolu se dvěma dalšími ety, které už Sano předtím viděl. Mura nesl svazek šatů a podal ho doktoru Itovi. Druzí dva položili tělo, zabalené v bílé bavlněné tkanině, na jeden ze stolů a začali je rozbalovat.

„Zde jsou Norijošiho svršky,“ řekl Ito a podával svazek Sanovi.

Sano rozložil obsah na stůl a prozatím se nepřibližoval k tělu, které vyčnívalo z rubáše. Uvnitř svazku byly modré kalhoty a kimono a v něm zabalený slaměný sandál.

„Chudý muž,“ poznamenal Sano a prsty uchopil chatrnou a lacinou látku. Vnitřní strana podpatku na sandálu byla silně ošoupaná a mohla patřit kterémukoliv pocestnému. Povzdychl si. „Niuové by byli bezpochyby proti jeho sňatku s Jukikou už jen z tohoto prostého důvodu.“ Riskoval Ogjuův hněv a překonával všechny vězeňské hrůzy jen tak, pro nic za nic? „Možná to nakonec přece jen byla milostná sebevražda.“

„Možná nám to potvrdí sám Norijoši.“ Doktor Ito odložil knihu a přešel k obnaženému tělu. Ačkoliv chodil vzpřímeně a sebevědomě, nyní se pohyboval velmi opatrně. Svraštil tvář bolestí. „Můžeš jít,“ řekl etovi, který přinesl tělo. „Muro-sane, byl bych rád, kdybys zůstal.“

Sano věděl, že již nebude moci pohled na mrtvé tělo dlouho oddalovat, a přistoupil ke stolu.

První, co pocítil, byla úleva. Posmrtná ztuhlost, patrná z končetin, prsty u nohou trčící směrem ke stropu, doširoka otevřená ústa – to všechno mu připomínalo spíše legrační panenku než muže, který kdysi žil a dýchal. Nevypadal vůbec jako zmrzačená těla, která Sano vídával na veřejných popravištích, nebo jako nadmuté mrtvoly, vytahované z kanálů po povodních. Na kůži a bederní roušce ulpěla všelijaká špína a zbytky chaluh, na těle však jinak nebyla patrna krev ani jiná známka rozkladu. V Sanovi se nyní probudila zvědavost a přiblížil se ke stolu, aby se podíval zblízka. Jeho pozornost přivábily temně rudé podlitiny kolem Norijošiho zápěstí a kotníků.

„Odřeniny od provazů, jimiž byl připoután k Jukice,“ vysvětlil doktor Ito.

Jinak na něm nebylo nic zvláštního. Břicho měl pořádně nafouklé, tvář odulou, ale paže i nohy byly samá šlacha. Nechyběly mu téměř žádné zuby. Na člověka, kterému mohlo být čtyřicet a něco let, se před smrtí asi těšil dobrému zdraví. Zemřel-li jinak než utopením, nebylo to na něm vidět.

„To stačí,“ řekl Sano. „Děkuji za…“ Zdálo se, že doktor Ito ho neposlouchá. Zadumaně se na Norijošiho zadíval a pravil: „Muro-sane, otoč ho!“

Eta tělo poslušně otočil. Doktor se nad ním sklonil a pečlivě mu prohlížel hlavu a zátylek.

Sano přistoupil blíže. Dolétl k němu pach mrtvého těla: sladký a nevýrazný pach jako z řeznického krámu, pomíchaný s pachem uhynulých říčních ryb. Couvl nazpět k otevřenému oknu. Ito poručil etovi, aby obrátil Norijošiho tváří dolů.

„Od čeho má tohle?“ otázal se Sano a ukázal na velké načervenalé podlitiny, které měl Norijoši na zádech, hýždích, pažích a nohách.

„To je krev, která se vysrážela po smrti.“ Zevnitř pláště vyňal kus látky a omotal si jím ruku. Potom začal prozkoumávat Norijošiho hlavu. Navzdory tomu, že byl člověk moderních názorů, nedokázal přemoci svůj odpor k mrtvému.

„Muro-sane, podej mi nůž a břitvu,“ nařídil Ito. Poté se obrátil k Sanovi a řekl: „Zde, u kraje lebky, je nějaká plochá skvrna. Bude lepší, když se na to podíváme.“

Sano se díval, ale nic neviděl. Počkal, až Mura odstřihne chomáč vlasů a oholí lebku na místě, které Ito označil. Pak teprve uviděl nějakou skvrnu s roztřepenými okraji nachové až nafialovělé barvy. Zahleděl se upřeně Itovi do tváře a čekal.

„Jak se to stalo? Zabila ho ta rána dříve, než byl vhozen do řeky?“

„Stejně tak se mohl uhodit o nějaký kámen nebo pilíř mostu, když skákal do řeky.“ Na tato poslední slova položil doktor Ito důraz. „Během první hodiny po smrti mohla taková rána podlitinu klidně způsobit. Opravdu nevím. Existuje však způsob, jak zjistit, jestli se skutečně utopil.“

Sanovi se zrychlil tep. Něco mu říkalo, že tu ránu zasadil Norijošimu vrah. Musel si ale být jist. „Jaký?“ otázal se netrpělivě.

„Kdyby se utopil, měl by v sobě vodu,“ odpověděl Ito. „Jestli se to ale chceme dozvědět, musíme ho otevřít.“

Pobledlý Sano se podíval na Ita. Pitva lidského těla, i jakékoliv jiné procedury, byť jen vzdáleně podobné importované medicíně, byly nezákonné stejně jako v době Itova zatčení. Je docela dobře možné, že úřady už nezajímá, jestli doktor Ito porušuje zákon, ale co Sano? Co když na to přijdou nepřející lidé? Nejenže ztratí své místo, ale bude i poslán do vyhnanství, neshledá se už nikdy se svým domovem ani s rodinou. Chtěl zaprotestovat. Doktor Ito ho ale zmrazil takovým pohledem, že už ani nešpitl.

Riskoval jsem vše, abych hledal zakázané pravdy, jako by říkaly jeho bystré oči. Kam až chceš se mnou jít? Tato nevyslovená výzva Sana tvrdě zasáhla. Snažil se představit si svého otce, představit si soudce Ogjua. Připomněl si, čím je jim povinován. Přese všechnu snahu ale viděl jen dóšinovy pomocníky, jak tlučou bezbranného žebráka. Opět se ho zmocnil onen povznesený pocit, kdy se rozhodl pro nápravu nespravedlností a kdy nasměroval pátrání zpět na cestu pravdy.

„Dobrá,“ řekl.

Jakmile to slovo vyslovil, uvědomil si, jaký závazek na sebe vzal. Učinil první krok, neměl už na výběr.

Na Itův pokyn odešel Mura do doktorovy pracovny. Přinesl odtamtud dřevěný podnos s nástroji – ocelovou pilku, dlouhé břitvy, řadu nožů a jiných nástrojů, které Sano nikdy předtím neviděl. Nepochybně byly všechny holandského původu. Mura položil podnos na stůl vedle těla, pak se vrátil zpět do pracovny a přinesl nějakou bílou látku. Tou si pevně ovázal spodní polovinu obličeje.

Podle zručnosti Murových pohybů Sano poznal, že se nedívá na první pitvu, která se zde prováděla. Koneckonců i bambusová trubice, která vedla z otvoru ve stole do odpadu v podlaze, dosvědčovala, že místnost je vybavena pro Itovy experimenty odpovídajícím způsobem.

Mura otočil Norijošiho tělo na záda. Vzal do ruky tenký nůž a připravil se k řezu. Pravděpodobně bude pitvu začínat on sám. Zřejmě je to tak dohodnuto, a to navzdory Itovým nekonvenčním názorům.

Sano strnul hrůzou, když spatřil, jak čepel pronikla u klíční kosti do Norijošiho těla a postupovala směrem do středu těla.

„Kde je krev?“ otázal se, i když byl rád, že je pohledu na ni ušetřen. Otevřené, narůžovělé okraje řezu nevypadaly příliš vábně. Srdce mu prudce bušilo. Ruce měl chladné a vlhké.

„Mrtví nekrvácejí,“ odpověděl doktor Ito.

Mura provedl kolmo k hlavnímu řezu několik dalších. Do jednoho z nich vložil nástroj s plochým ostřím.

Sano se zastavil pohledem na jasně červené tkáni, která se objevila, jakmile Mura odstranil Norijošiho kůži z žeberní dutiny. Jako o u vytržení pozoroval Murovy štíhlé ruce, jak zručně zacházejí s nástrojem. Těžce polkl. Chtělo se mu zvracet. Po obličeji mu tekl pot, přestože oknem proudil dovnitř chladný vzduch. Naskočila mu husí kůže. Snažil se soustředit na něco jiného, aby zahnal nevolnost. Bylo zřejmé, že Norijošiho tělo nebudou moci veřejně vystavit – po pitvě zůstanou jasné stopy. Až se vrátí do úřadu, bude muset vydat příkaz ke spálení mrtvoly. Přestal se ale rozptylovat. Nechtěl se dívat dál, přesto však nebyl schopen odtrhnout oči, a tak viděl, jak se postupně objevují Norijošiho vnitřnosti. Zprvu bezbarvá žebra s dvojitými růžovohnědými houbovitými laloky a potom rudá, masitá tkáň. Při spodním okraji řezu se objevila změť dalších útrob, patrně střev. Jako při porážce, pomyslel si, a hlava se mu točila. Pach, který vycházel z dutiny, se neměnil: byl nasládlý, silný a páchl hnilobou.

Jako jiní lidé v jeho věku nebyl nikdy ve válce. O ukrutnostech války ovšem něco věděl: o mužích, kterým uťali hlavy jedním úderem meče nebo které stříleli puškami, nakupovanými od cizích barbarů. O zmrzačených končetinách. O tělech rozsekaných na kousky. Četl o tom v historických románech, slýchal o tom, příběhy se předávaly z generace na generaci. Vždy si představoval, že válečná vřava neodlučně patří k životu samuraje. Takovéto chladné a dobrovolné mrzačení lidského těla mu připadalo odporné. Bylo to zneucťování v nejhorší možné formě. Cítil, jak mu pocit nečistoty prostupuje celým tělem, jak mu stoupá nosními dírkami do hlavy, jak mu potahuje oči. Zvedal se mu žaludek. Měl pocit, že má nečistý i vlastní pot. Nebyl schopen dotknout se sám sebe. Pevně stiskl rty, aby mu do úst nevnikla ani kapka.

„Muro-sane, posuň dvě spodní žebra doleva,“ řekl Ito.

Sano pozoroval Muru, který uchopil žebra do mohutných kleští. Zavřel oči, když uslyšel praskání kostí – jednou, dvakrát. Když je znovu otevřel, pochopil, proč si Mura nasadil před pitvou roušku. Na bílé látce, přímo v úrovni úst, mu visely kusy narudlé tkáně.

„V pořádku,“ přikývl Ito. „A teď řízni… sem,“ označil místo, kde byla předtím žebra a kde teď visely houbovité laloky. Řekl Sanovi: „je-li v těle voda, bude v plicních lalocích.“

Sano rychle přikývl, neboť se obával, že se pozvrací, jakmile začne mluvit. Díval se, jak tenký nůž proniká do plic a sebral veškerou odvahu v domnění, že zahlédne stopy vody.

Nic. Plíce jen poněkud splaskla, asi jako náhle propíchnutý rybí měchýř.

„Voda zde není.“ Z Itova obličeje byl patrný pocit uspokojení. „Ten muž se neutopil. Zemřel dříve, než se ocitl ve vodě. Byl zavražděn, a teprve pak vhozen do řeky.“

Sanův pohled potemněl. Poté se zakymácel. Začal se mu zvedat žaludek.

„Joriki Sano-sane! Jsi nemocen?“

Sano se pokusil o odpověď, ale žaludek měl najednou až v hrdle. Bez pozdravu vyklopýtal z místnosti. Musel se dostat ven. A to rychle.

Připadalo mu, že vězeňské chodby jsou bez konce. Nářek vězňů zněl jako výkřiky démonů pekla. Sano se dostal ke dveřím. Aniž věděl jak, vyškrábal se na koně a dal se cestou přes můstek. Vtom se mu opět zdvihl žaludek. Slezl z koně a začal zvracet do kanálu. Přesto se mu ale příliš neulevilo. Právě nabytá zkušenost ho hrůzně poznamenala. Dal se nazdařbůh do divokého cvalu a nepřál si nic jiného, než aby měl edské vězení co nejdále za sebou.

Jako boží požehnání se před ním znenadání objevila budova se vchodem zakrytým tmavomodrým závěsem. Záclona byla ve tvaru ju, což označovalo přítomnost horké vody – tedy lázní. Sano přestal pobízet koně a skočil dolů. Vřítil se dovnitř a hodil na pult nějaké mince.

„Pane, stojí to jen osm zeni!“ vykřikl výběrčí a podával mu nazpět.

Sano chňapl po mýdle z rýžových otrub, které leželo na přepážce, a podal výběrčímu své meče, aby je hlídal. Pak doklopýtal do lázní. V tmavé a parné místnosti viděl muže jen v bederních rouškách a ženy v tenkých spodních kimonech, jak se myjí a oplachují nebo jak se ponořují do hlubokých van. Nedbaje na jejich zvědavé pohledy strhal ze sebe šaty a poházel je po podlaze bez ladu a skladu. Drhnul se mýdlem, až to bolelo. Pak na sebe vylil vědro vody. Nakonec rychle skočil do vany a znovu a znovu se potápěl. Voda byla téměř k nesnesení horká, plná pěny a zbytků mýdla. Sano se však přemohl a nechal otevřené oči i ústa, aby se očistil jak zvenčí, tak i zevnitř.

Konečně se zase začal cítit jako člověk. Dojem, že se nakazil, zmizel. S těžkým funěním vylezl z vany a usedl na lavičku v páře. Zavřel oči a zamyšleně si povzdychl.

Norijoši byl zavražděn. Sano logicky dospěl k tomu, že Jukiko též. O tom, že se zúčastnil ilegální pitvy, ale nemohl nikomu říct. Musí tedy najít jinou cestu, aby dokázal, co patrně nikdo netušil.
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Sano odpočíval v místnostech vyhrazených jorikům, když ho náhle probudil zvuk kroků zvenčí. Zavrtěl se pod tlustou přikrývkou a povysunul hlavu. Dveře se pootevřely, do místnosti vniklo světlo. Dovnitř se po kolenou soukala služebná, v rukou nádobu s řeřavými uhlíky.

„Dobré jitro, joriki-sane,“ řekla zvesela a nasypala uhlíky na rošt, umístěný nedaleko rohože.

Tenkými zdmi sem pronikaly další zvuky rána v soudním areálu. Veranda, která byla hned za dveřmi, a deset dalších místností vrzalo a zachvívalo se zvuky spěchajících kroků. Sanovi kolegové se navzájem zdravili. Chvíli mu trvalo, než přivykl tomuto hluku, tolik odlišnému od klidu panujícího v domě, v němž žil pouze s rodiči a s jednou služebnou. Zašklebil se, když uslyšel praskání na druhé straně zdi a opatrně vstal.

Ulehčilo se mu. Nevolnost, kterou trpěl od včerejšího večera kvůli tomu, že byl přítomen pitvě, už ustoupila. Cítil se svěže, měl hlad a věřil, že vraha Norijošiho a Jukiky vypátrá. Náladu mu kazilo jen pomyšlení na to, že neuposlechl soudce Ogjua, a že si tak pošramotil pověst.

Rychle si oblékl teplé šaty a u dveří si obul boty. Chlad zimního rána ho roztřásl. Přes verandu přešel k latrínám, přiléhajícím k budově. Neviděl nikoho ze svých kolegů a byl tomu rád. Nebrali ho totiž jako člena přátelského spolku.

Když se vrátil, pomohl mu sluha s mytím. Pak si oblékl čerstvě vyprané černé hakama, dále bílé triko, tmavomodré kimono potištěné černými čtverci a přepásal se černou šerpou. Služebná mezitím uklidila do skříně ložní prádlo, připravila včerejší oblečení do prádelny a zametla rohože. Sano si nechal od sluhy napomádovat a učesat vlasy a utvrzoval se v tom, že jeho současné místo vlastně vůbec není špatné. Obýval byt umístěný na policejních pozemcích. Byt byl prostornější a lépe vybavený, nežli by si kdykoliv předtím mohl představit. V ložnici by mohla přespávat celá rodina. Obývací pokoj byl rovněž prostorný, byl zde výklenek s vestavěnými poličkami, stejně jako v domě nějakého zbohatlíka. Jeho příjem byl stanoven na dvě stě koku ročně, za což by mohl celých dvanáct měsíců kupovat rýži pro dvě stě lidí. Dokonce i po odečtení výdajů za ubytování, stravu, poplatků za používání stáje a mezd služebnictva mu stále zbývalo mnohokrát více než jako učiteli.

Sano si v duchu povzdychl, propustil sluhu a zamířil k jídelně. Opravdovou radost přesto neměl. Kalili mu ji jeho kolegové, kteří se k němu chovali víc než chladně.

Přes pokročilou hodinu ještě stále pobývalo v jídelně šest mužů, kteří zde dojídali svou snídani. Byl tu Jamaga, Hajaši a čtyři další, všichni upravení a oblečení jako ze škatulky. V rukou drželi šálky s čajem. Otočili hlavy, když spatřili Sana u vchodu. Rozhovor přestal, jako když utne.

Nakonec však promluvil Hašija Akira, starší joriki, asi padesátiletý muž silnější postavy s jemnou tváří: „Mysleli jsme, že už nepřijdeš.“ Znovu usrkl čaj ze svého šálku. „Jsme neobyčejně poctěni tvou přítomností.“ Ostatní okamžitě vycítili v jeho hlasu ironický osten.

„Omlouvám se,“ řekl Sano a usedl vedle Hajašiho. Ať již ho tito kolegové vítali sebeméně, očekávali, že k jídlu a k večernímu posezení u dobrého pití přijde. Mohl jíst ve svém bytě a trávit volný čas četbou nebo se svými starými přáteli. Co však naplat bude muset umět tuto přezíravost, posměšky a samotu překousnout.

„Nezlobíme se.“ Hašija se obrátil k ostatním a pokračoval v rozhovoru, který se jako obvykle točil kolem politiky.

„Ať si člověk myslí o vládě cokoliv,“ řekl, „je ve státě pořádek. Od rolnického povstání za Šimbarova mládí nebyl v zemi větší neklid, a to je už padesát let. Jelikož Tokugawa má silnější vojsko než kterýkoliv místní daimjó, máme od války pokoj.“

Sano si ale uvědomil, že v průběhu dějin se přece jen objevili muži se značnými ambicemi, již usilovali vybojovat moc pro sebe. Tokugawův předek Minamoto Jorimoto před pěti sty lety porazil císařská vojska a stal se šógunem. Minamota však vytlačil šógun Ašikaga. A vlastně docela nedávno rozpoutali velcí válečníci ve své snaze po nadvládě téměř stoletou válku. A navzdory zdánlivé trvalosti Tokugawovy nadvlády ani tento režim zde nebyl na věky. Nepomohlo ani to, že vláda dokázala v zárodku odhalit a udusit výhonky jakéhokoliv povstání. Většina samurajů považovala Tokugawu za neporazitelného, a tudíž nepovažovala za nutné se o bezpečnost kdovíjak starat.

„Musím však uznat, že se změnilo mnohé poté, co byl zavražděn velký Hotta Masatoši, brilantní státník,“ pokračoval Hašija. „Zdá se, že šógun Tokugawa Tsunajoši, ztrativ svého učitele, už nemá příliš velký zájem o státní záležitosti. Dobře si pamatuji dobu před osmi lety, kdy vedl korupční proces v Takatě. Jeden z daimjóů přišel o své léno a jeho zástupci doporučili, aby spáchal harakiri. Zbytek družiny poslali do vyhnanství. A co dělá Tsunajoši teď? Učí své úředníky čínské filozofii a znalosti klasiků. Obnovuje tradice starých šintoistických festivalů. Je mecenášem divadla a zakládá konfuciánské nadace.“

Hašija mluvil monotónně, a tudíž nevyvolal přílišnou pozornost. Nebylo možné kritizovat šóguna otevřeně, když všude byla spousta donašečů. Sanovi však došlo, jak to myslí. Ostatním též. Tokugawu Tsunajošiho pomlouvalo hodně lidí, jak zde v místnosti, tak i ve všech vrstvách společnosti.

Se znechuceným výrazem se slova ujal Jamaga: „Kancléř Jeho Excelence – moudrý a milý Janagisawa – získává stále větší díl moci.“ Odložil šálek. Pak nenásilně, jako by chtěl změnit předmět rozhovoru, řekl: „Zdá se, že se čím dál tím víc začíná rozvíjet kultura těla. A následky jsou patrné. Všimněte si dění u dvora. Té rozmařilosti. Kde na to má státní pokladna brát?“ Nedokončil.

„Ah.“ Ostatní vydávali neurčité zvuky, pokyvovali hlavami a klopili oči.

Sano musel zadržovat úsměv, když mu služebná podávala ozen – misku s rýží, rybami, nakládanými ředkvičkami a k tomu šálek čaje. Jamagův obezřetný způsob hovoru byl téměř stejný jako vyjadřování soudce Ogjua. Právě jim krátce sdělil, co vyprávěli pomlouvači: Že prý komorník Janagisawa má raději muže než ženy, že měl dokonce pletky se šógunem – byl přece od mládí jeho chráněncem. Odtud byl již jen krůček k tomu, aby Janagisawa získal vliv na celý národ. Šógunův apetit však Janagisawa sám nebyl schopen uspokojit. Šógun zcela průkazně používal vládních peněz na štědré dárky mnoha svým milencům, vydržoval si i chlapecký harém. Jeho dvořané tím vším byli velice rozmrzeni. Totéž pociťovali i velcí daimjóové, i když ne proto, že by nesouhlasili s jeho sexuálními praktikami. Mnozí samurajové praktikovali pánskou lásku. Považovali ji za výraz Cesty bojovníků. Na šógunovi jim však vadily jeho do očí bijící protekční způsoby.

Rozhovor se stočil k obyčejným věcem. Hovořit při jídle se běžně považovalo za nevychovanost, Sano dosud nedojedl, přesto však ostatní klábosili, jako by se nechumelilo. Sano nehovořil a poočku pozoroval své druhy. Jak se lišili od starých bojovníků! Místo aby se ráno shromáždili na nádvoří a poradili se o strategii nadcházejícího boje, pohodlně si tu vysedávali, pojídali a tlachali o politice. Hašija, který se rozhovořil o svých problémech s nějakým úředníkem z finančního úřadu, by těžko mohl zastávat stejnou pozici jako generál Hójó Masamura, jenž před čtyřmi sty lety úspěšně bránil zemi proti útoku Mongolů. Ačkoliv byl Sano rád, že v zemi zavládl mír, přinášející prosperitu a stabilitu, litoval, že jednoduchá přímočarost oněch dnů se již ztratila.

Cesta bojovníků prodělala postupem času řadu změn. Samurajové stále ještě považovali čest, statečnost a oddanost za své největší ctnosti. Stále ještě nosili meče a cvičili se v přípravě na boj a válku. Přísahali věrnost nejvyššímu pánovi, tedy šógunovi a císaři, ale kromě toho jim přibyla povinnost prokazovat oddanost spoustě nadřízených, spojenců a představených. A tak se stávalo, že jen někteří samurajové studovali válečné umění na Akademii třeba na té, kterou řídil Sanův otec, a mnozí se nestarali ani o to. Jako třeba Jamaga a Hajaši – ti jen tak proplouvali. Hodně tomu napomáhaly instrukce, které vydal Tokugawa Iejasu jednotlivým vojenským útvarům, v nichž vyzýval samuraje, aby se vzdělávali ve zdvořilém chování i ve vojenském výcviku. V mírových dobách je třeba energii využívat v občanském životě. Vzdělání a kolísavé finanční odměny, které dostávali, z nich činily ideální kandidáty na službu ve vládních úřadech. Sano si však nemohl pomoci – stále věřil v pevnost samurajské duše.

Zároveň nabýval znovu a znovu jistoty, rodící se z poznání, že lidský život se má strávit v přípravě na boj na život a na smrt v zájmu svého pána. Sano se ale nepřipravoval nikdy na to, aby vyšetřoval vraždu a nalezl vraha. Co teď s tím?

Jak tak přemítal, všiml si, bohužel ale pozdě, že Hajaši se ho na cosi netrpělivě a již podruhé ptal.

„Promiň Hajaši-sane. Nedával jsem pozor. Co jsi říkal?“

Hajaši se Sanovi zpříma podíval do očí a kousavě pravil: „Říká se, že učitelé učí proto, že nic jiného neumějí. Ještě že vláda je zorganizována tak, že funguje sama od sebe. Nezáleží tudíž na tom, jak se obsazují volná místa. Je celkem jedno, kdo co umí. Co ty na to?“

Slova zůstala zlověstně viset ve vzduchu. V místnosti náhle zavládlo ticho a všichni čekali, jak bude reagovat. Sano cítil, jak rudne ve tváři, když viděl, jak jeho sousedé na sebe dělají obličeje a potlačují smích. Už měl těch neustálých léček a skrytých urážek až po krk. Sám měl o Hajašiho předpokladech a potřebné kvalifikaci své velmi kritické mínění a zmocňoval se ho stále větší hněv. Všechny prohry minulého měsíce se draly na povrch. Už už chtěl prudce vybuchnout. Uvědomil si však, že otevřená hádka s Hajašim by mu od Ogjua vynesla pokárání, a to ho zadrželo. Ogju přece očekával, že policejní oddělení bude fungovat bez problémů a překážek.

„Někdo si to možná myslí,“ Sano se přinutil odpovědět klidně, „někdo zase ne.“

Hajašiho samolibý úsměv ho rozčiloval stále víc. Ze vzteku ale dostal nápad. Nezáleží přece na tom, co si tihle lidé myslí. On je učitel a vědec najednou a zná spoustu užitečných věcí! Některých znalostí může použít pro splnění jakéhokoliv úkolu dokonce i pro vyšetřování vraždy. Když se chtěl dozvědět něco bližšího o tom, co se stalo, nebo získat poznatky o nějaké osobě, ptal se lidí, kteří byli svědky té události nebo tu osobu znali. On neměl až dosud žádné svědky vraždy. Ale mohl přece hovořit s těmi, kteří Jukiku nebo Norijošiho znali důvěrně. Možná, že tohle je ta cesta, která ho dovede k motivu vraždy a k identitě vraha. Zahodil jídelní hůlky. Vstal a uklonil se ostatním na znamení odchodu.

Hašija se zakabonil: „To už jdeš?“

„Ano.“ Sano se podíval na šest tváří, které se k němu upíraly. Nepřátelství, které v nich viděl, ho rozesmutnilo a zároveň rozzlobilo. Nebyl schopen se s nimi spřátelit, a to bylo špatnou předzvěstí do budoucna. Snažil se přesvědčit, že mu na jejich náklonnosti nezáleží. Důležité je dopátrat se pravdy a přivést vraha před soud. „Teď musím jít do úřadu, abych dal potřebné rozkazy svým sloužícím. Pak odejdu kondolovat rodině mrtvé.“

Jašiki – velká opevněná sídla daimjóů – zaujímala rozsáhlá prostranství jižně a východně od císařských paláců v Edu. Kolem každého sídla se rozprostírala nepřetržitá řada domů, v nichž bydlelo na dva tisíce daimjóových poddaných. Střechy domů byly z černé krytiny, dovedně poskládané do geometrických obrazců. V bíle omítnutých stěnách byly vybudovány velmi pečlivě střežené vstupní brány. Jednotlivá sídla byla od sebe oddělena klidnými a rovnými, dostatečně širokými cestami, aby po nich mohlo procházet mohutné vojsko. Podél cest se pohybovalo pěšky nebo na koních množství samurajů.

Sano kvapně procházel ulicemi a podle erbu na vstupní bráně hledal jašiki rodiny Niuových. Ochlazovalo se. Nad městem se kupily mraky a vypadalo to, že bude padat sníh. Od úst mu šla pára. Zabořil ruce hlouběji do svého pláště, aby se lépe zahřál. Pod paží nesl povinný pohřební dárek: krabici s velmi drahým cukrovím, zabalenou v bílém papíru a převázanou černou a bílou stužkou. Před ním se tyčil zámek, impozantní sestava kamenných stěn a pokrytých střech, prostírající se na zalesněném pahorku.

Na okamžik se zastavil a rozhlédl se. Pohled na edský zámek, na pevnost, která se rozkládala kolem, na ozbrojené muže, to všechno mu velmi silně připomínalo, že město bylo původně vojenskou základnou. Tisíce lidí napěchovaných na uzounkém pruhu země u řeky zde existovaly jen proto, aby sloužily. Edo totiž patřilo šógunovi a daimjóům.

Niu Masamune měl své pozemky co nejblíže zámku, jak to odpovídalo jeho bohatství a moci, všiml si Sano, když pokračoval v cestě. Aha, tady je to: Erb rodiny Niuových – vodní vážka v kruhu, namalovaná červeně na bílém praporu. Na vstupní bráně bylo zavěšeno černé smuteční sukno. Sano si uvědomil, že vážka, symbol vítězství, nebyla pro rodinu Niuových právě nejpříhodnějším erbem. On a jeho spojenci konec konců utrpěli porážku u Sekigahary. Tu jim uštědřila Tokugawova armáda. Po bitvě byl Niu zbaven svého dědičného léna. Iejasu, první šógun z Tokugawů, si však uvědomoval, že jeho poražení nepřátelé se nebudou příliš dlouho považovat za poražené, pokud je nějakým způsobem nezpacifikuje. Proto jim dal jiná léna – Niu ho dostal ve vzdálené Satsumě, daleko od své tradiční základny moci. Šógun získal výběrem daní od daimjóů ohromné bohatství. Niu Masamune přísahal věrnost Iejasuovi po bitvě u Sekigahary a udržel si tak své postavení jednoho z nejmocnějších „vnějších pánů“. Jeho význam prozrazovala již vstupní brána v porovnání s branami méně významných daimjóů to byla propracovaná konstrukce s trámovím z rudého dřeva, se dvěma strážnicemi, masivními dvojitými dveřmi a bytelnou, dlaždicemi obklopenou střechou.

Sano se zastavil několik kroků od brány. Neuměl si představit, že by šel kdykoliv předtím z jakéhokoliv důvodu na návštěvu k daimjóovi. Ptal se sám sebe, bude-li mít dost odvahy vyzvídat různé detaily ze života Jukiky, když sem vlastně jde jen na kondolenční návštěvu. Jen vzrůstající neúprosná potřeba zjistit pravdu a najít vraha mu dodávala odvahu přiblížit se ke strážnímu stanovišti.

Představil se jednomu ze strážců a vysvětlil: „Jdu kondolovat rodině Niuových.“ A poněvadž nechtěl tak docela lhát o důvodu své návštěvy, dodal: „A vyřídit několik věcí, které se týkají smrti Jukiky.“

Strážce řekl: „Počkej, prosím!“ Zdaleka nepůsobil překvapeným a ustrašeným dojmem jako strážní ve vězení. Coby daimjóův poddaný se bezpochyby setkával s návštěvníky mnohem vyššího postavení, nežli byl joriki. Vyšel ze své strážnice, přešel ke druhé a hovořil zde o něčem se svým druhem. Pak otevřel bránu, řekl něco někomu uvnitř a bránu opět zavřel. „Počkej!“ opakoval.

Sano čekal. Postupně ho začal prostupovat vlhký chlad, a tak začal před strážnicí přecházet, aby se trochu zahřál. Začínal si už myslet, že mu přístup do jašiki nebude nikdy povolen, když se brána znovu otevřela.

V bráně stál jiný strážce. Uklonil se a řekl: „Pan Niu není ve městě. Budeš-li ale tak laskav a půjdeš se mnou, přijme tě paní Niu.“

Sano nebyl nepřítomností pana Niua překvapen stejně jako tím, že jeho žena je doma. Bylo nepsaným pravidlem, že daimjó trávil čtyři měsíce v hlavním městě a po zbytek roku se vyskytoval na svých provinčních panstvích. Když daimjóové odjížděli na venkov, nechávali podle příkazu šóguna své ženy a rodiny v Edu jako rukojmí. Byli rozděleni na dvě skupiny: jedna byla v Edu, zatímco druhá na venkově. Tato omezení, která hrdé feudály velice ponižovala, jim však znemožňovala připravovat spiknutí a povstání. Navíc to znamenalo, že si museli držet dvě rezidence, a v důsledku toho vydávat značné prostředky na nevojenské účely. Cena míru byla vysoká a daimjóové ji museli platit svými penězi, pýchou a svobodou. Přesto všechno si Sano nemyslel, že ho paní Niu přijme. Většina žen se uzavírala v ženské části zámku, zatímco běžné záležitosti vyřizovali daimjóovi poddaní. Cizí člověk opačného pohlaví byl málokdy přijímán. Sano byl velmi zvědavý a jeho nejistota z toho, jak se zachovat, až bude uvnitř, rostla. Přesto však poslechl pokyny strážce a následoval ho.

Ihned si všimnul, že jašiki bylo zařízeno jako vojenské ležení, kde stany prostých vojáků bývaly rozloženy kolem stanu velitele. Široké prostranství vroubily kasárenské budovy, kde patrolovaly oddíly samurajů a ochraňovaly vnitřní prostory, vyhrazené pro rodinu Niuových. Někteří samurajové drželi ozbrojenou stráž ve strážnicích, jiní jen tak nečinně posedávali. Vnitřní stěnu celého komplexu tvořily větší a výstavnější obydlí vysokých důstojníků. Sano byl veden po dlážděném chodníku do pečlivě upravené zahrady. Za ní rozkládala daimjóova tvrz. Budova vypadala prostě a působila smutným dojmem. Měla roubené stěny a střechu pokrytou dlaždicemi, nádvoří vydlážděné žulou. Sano věděl, že v těchto tvrzích se skrývalo nepřeberné množství dalších obydlí, spojených dlouhými chodbami a příčnými stříškami, a uzpůsobených pro ubytování stovek lidí. V Sanovi vzrůstala bázeň prostoupená pocitem méněcennosti. Což byl blázen, že se odvážil kontaktovat tak bohatou a mocnou rodinu?

Hned u domu stál přístřešek, ve kterém byly umístěny lakované palankiny zdobené umnou řezbářskou prací. Sano následoval strážce na krytou kolonádu vedoucí k prostornému vchodu. Zde si zul boty a natáhl přezůvky připravené pro hosty. Na polici, kde již bylo velké množství kuší, mečů a oštěpů, odložil svou zbroj. Protokol vyžadoval, aby samuraj vždy vstoupil do domu neozbrojen. Pak už šel za svým průvodcem dovnitř.

Strážný kráčel rychle, a tak si Sano mohl jen letmo prohlédnout prázdný přijímací pokoj s kazetovým stropem a s malbou na zdech, jež zobrazovala zelené ostrůvky ztrácející se v rozbouřeném modrém moři. Na vzdálenějším konci místnosti spatřil široký stupínek, na kterém při audiencích sedával daimjó. Služebná právě otevírala okna, dovnitř začal proudit čerstvý vzduch. Oknem Sano spatřil jeviště, na němž se v létě hrála divadelní dramata. Všechno působilo dojmem elegance a přepychu, i když ne příliš vyzývavě. Tokugawovy zákony totiž zakazovaly přemrštěný luxus a žádný daimjó by neriskoval konfiskaci svého majetku.

„Joriki Sano Iširó z Úřadu soudce severní oblasti,“ ohlásil ho strážce a zůstal stát u dveří.

Sano poklekl a uklonil se. Když zdvihl hlavu, pohledem ihned zamířil k ženě, která klečela na vyvýšeném stupínku a měla tak přehled nad celou místností a nad každým, kdo se zde nacházel.

Paní Niu, oblečená v kimonu barvy vody, potištěném barevnými krajinkami, působila v místnosti, vyzdobené malbami šedých, zamžených hor, opravdu vznešeně. Měla pevné a urostlé tělo, skoro jako muž. Z hlubokého výstřihu jí vystupoval bílý a dobře rostlý krk zarážející klasické krásy, její protáhlý a oválný obličej působil aristokraticky. Měla jemnou, mladistvou pleť, štíhlý nos, dlouhé úzké oči a křehká malá ústa s jasně červenými rty. Vlasy měla vyčesány vzhůru a připevněné hřebeny. Po šedinách dosud nebylo ani stopy. Z její sebevědomé a vzpřímené postavy vyzařovala životní zralost. Přes klín měla položen hedvábný přehoz se vzory blyštivých vodních kapek, který se téměř dotýkal pánve s řeřavým uhlím. V klíně měla rovněž složeny drobné a vláčné sebevědomé ruce. Paní Niu byla fascinující svými kontrasty: její vzhled v sobě kombinoval krásu a sílu a zároveň vyzařoval sebevědomou ženskost. Sano si řekl, že se o té ženě musí dozvědět víc.

Znovu se uklonil a pronesl slova, která se hodila k této příležitosti:

„Dovol, abych ti předal tento skromný dárek na znamení své úcty.“ Oběma rukama jí podal krabici cukroví. Pohřební zvyky zakazovaly zmiňovat se během kondolence jakkoliv o úmrtí. Snad bude moci pohovořit o této věci později, po formalitách.

„Za dárek ti velmi děkujeme.“ Měla chraptivý, ale přesto melodický hlas. Cítila-li nějaký zármutek nad smrtí Jukiky, velmi dovedně ho skrývala za svým klidným chováním. Uhnula hlavou. Poté se otočila ke stěně po své levici. „Eii-chane?“

Sano si konečně všimnut dalších osob v místnosti. Přiblížila se k němu postava, která rozhodně nebyla chlapečkem, jak by se člověk mohl domnívat při vyslovení zdrobněliny chan, ale podsaditý mužík s tváří poďobanou od neštovic. Měl naprosto bezduchý výraz, takže si Sano mohl myslet, že se jedná o nějakého slabomyslného sloužícího, kterého zde trpí z jakéhosi nejasného důvodu, snad z povinnosti nebo ze soucitu. Bohaté černé hedvábné šaty a dva ozdobené meče však prozrazovaly, že Eii-chan je význačný poddaný ve službách daimjóa. Sano na okamžik zahlédl v jeho uzounkých očích nepochybný záblesk inteligence – ostražitý a odměřený. Eii-chan přinesl podnos, na který Sano položil svůj dárek, a na oplátku přijal jiný – zdobenou krabici se zápalkami. Eii pak poodnesl podnos ke dveřím, položil dárek mezi ostatní a zaujal opět své místo vedle paní Niu.

„Dcery pana Niua,“ řekla a pokynula směrem k paravánu, který stál na půl cesty mezi ní a Sanem.

Za hustou tkaninou mřížoví Sano spatřil stíny dvou postav. Kromě záhybů kimona z červeného hedvábí, ležícího vedle paravánu, neviděl Sano z obou žen nic. A když se stále upřeně díval, objevila se u paravánu ruka, která látku schovala mimo dohled. Všiml si, že paní Niu řekla „dcery pana Niua“ a ne „moje dcery“. Byly to tedy jistě dcery konkubíny, která zastala povinnosti paní Niu.

„Pochopila jsem, že jsi přišel zcela úředně kvůli Jukice,“ řekla paní Niu.

„Ano.“ Sano byl rád, že začala jako první. „Musím tě bohužel obtěžovat několika otázkami.“

Paní Niu sklopila oči, čímž dala najevo svůj souhlas. Měla jasný a vyrovnaný výraz tváře královské krásy, zpodobňované na dávných obrazech.

Sano kladl otázky velmi pečlivě. Musí se vyhnout jakémukoliv náznaku, že vyšetřuje vraždu, a musí dát velký pozor, aby paní Niu nějak neurazil. Zároveň si uvědomoval, že za paravánem naslouchají dcery, které se patrně budou radovat z každé nové informace. A tak na místo toho, aby se paní Niu zeptal, zdali věří, že obě smrti jsou sebevraždou, řekl: „Byla jsi překvapena způsobem, kterým slečna Jukiko odešla?“

„Ano, ovšem,“ odpověděla paní Niu. Odmlčela se. „Když se ale na celou věc dívám zpětně, musím se smutkem připustit, že to mohla mít v povaze.“

Za paravánem se ozvalo vydechnutí, ale bylo tak slabé, že je Sano téměř neslyšel.

Zřejmé však bylo, že vzdech vůbec neslyšela paní Niu. „Mnoho mladých dívek je dnes ovlivněno divadlem, joriki Sano,“ řekla. „Musel jsi to jistě vidět na dokumentech, které ti ukázal soudce Ogju. Ty jsi u policie nováčkem, že ano?“

„Ano, jsem.“ Její poznámka zastihla Sana nepřipraveného. Nepochyboval, že zainteresovaní lidé vědí o jeho osobě i o tom, že mu bylo uloženo vyšetřit případ šinjú. Netušil ovšem, že mezi těmito zasvěcenými lidmi je i paní Niu. Většina žen se o vládní záležitosti přece vůbec nestarala. Ještě jednou se zamyslel nad tím, čím se vlastně paní Niu od jiných žen liší.

Téměř ve stejném okamžiku se otevřely postranní dveře. Ve dveřích se v pokleku objevila služebná, nesoucí podnos s náčiním na přípravu čaje a mísu rýžových koláčů. Vstala a přešla pokojem. Postavila podnos před Sana, nalila zelený čaj, zatřásla se jí však ruka, a tak trochu čaje po podnose rozlila. Sano si všiml, že je v obličeji bílá a oči má zrudlé a naběhlé od neustálého napětí.

„O-hiso! Odnes ten podnos a hned přines jiný!“ řekla paní Niu příkře a netrpělivě.

Služebná propukla v pláč. Poklid místnosti byl ten tam. Uchopila podnos, ale třesoucíma rukama upustila na podlahu zákusky. Sano vstal, aby jí pomohl. Překvapila ho však nepřiměřená reakce děvčete na výtky, které jí adresovala paní Niu. Nebylo to způsobeno ještě něčím jiným – třeba smutkem po ztrátě Jukiky?

„Eii-chane, pomoz jí,“ nařídila paní Niu.

Na to, jak byl statný, se Eii-chan pohyboval rychle, udělal vždycky všechno o chviličku dříve, než to paní Niu vyslovila. Jako by jí uměl číst myšlenky. Bleskově proběhl pokojem. Dal koláče zpátky na podnos, uchopil ho do ruky, jemně vzal za ruku plačící dívku. Za dveřmi odložil podnos, nechal tam služebnou stát, a dříve než Sano stačil mžiknout, byl opět na svém původním místě. Nehnul přitom brvou, vypadal jako vyřezávaná maska. Navzdory svému přihlouplému výrazu byl velmi výkonným sluhou. Byl mnohem vnímavější a dokázal samostatně myslet v mnohem větší míře, nežli by se mohli domnívat jeho pánové.

„Omluv prosím nešikovnost mé služebné,“ řekla paní Niu. Pak pootočila hlavu a svraštila čelo, jako by zaslechla něco, co se jí nelíbí.

Sano také zaslechl potlačovaný vzlykot. Přicházel ze směru od dcer, zpoza mřížovaného paravánu. Což i ony oplakávaly Jukiku? Sano nabýval dojmu, že v domě je cítit nedefinovatelnou pachuť. Složenou z čeho? Ze strachu? Z beznaděje? Nebo snad klame sám sebe, protože ví, že Jukiko byla zavražděna?

„Midori, Keiko, nechejte nás o samotě,“ pokynula paní Niu laskavě, a vzlykání ustalo. Ozvalo se popocházení a kroky. Dveře za paravánem se otevřely a zavřely. Dcery odešly, aniž by je Sano spatřil.

„Je lepší, jestliže napříště už nebudeme hovořit o takovýchto věcech v přítomnosti těch nevinných dívek,“ řekla paní Niu. „A co ještě chceš vědět?“

Stejnými dveřmi, kterými přišla služebná, vklouzl teď dovnitř nějaký mladík. Sano získal trochu času, aby si v hlavě srovnal myšlenky, a teď se na příchozího zadíval.

„Promiň, že obtěžuji matko,“ řekl muž, „ale přišel kněz, aby dohodl podrobnosti pohřbu.“

Teď poprvé byla paní Niu v rozpacích. Pozvedla ruce, jako by chtěla muže zapudit z pokoje. Pak je znovu složila do klína a škrobeně řekla: „Joriki-sane, dovol, abych ti představila svého syna, Niua Masahita, nejmladšího syna pana Niua.“

Sano se uklonil a představil se též. Byl překvapen, jak si jsou paní a mladý pan Niu podobni. V obličeji byli stejně krásní a po těle stejně urostlí. Horní polovina těla pana Niua na sobě nesla stopy pravidelného cvičení. Byl široký v ramenou, šíje, ruce a část hrudi, kterou nezakrývalo tmavošedé a černé kimono, byly samý sval. Oči se mu horečně leskly, mnohem více než jeho matce. Zatímco paní Niu i v kleku vypadala jako vysoká žena, její syn byl malé postavy. Podle držení těla a odstínu hlasu vypadal na dvacet let, i když byl ve skutečnosti značně mladší. Sano slyšel, že panu Niuovi říkají „malý daimjó.“ Vzrůstem byl sice malý, rozhodně však takový nebyl jeho význam. Syn byl po něm.

„Masahito, snad bys mohl probrat vše potřebné s knězem sám.“ V hlase paní Niu zazněla jemná výčitka.

Pan Niu si však tónu jejího hlasu nevšímal. Přešel pokoj, poklekl na jednom konci stupínku a zahleděl se na Sana. Pohyboval se trochu prkennou chůzí, a když poklekl, oběma rukama pomáhal své pravé noze, aby se usadila tam, kam patří.

„Joriki Sano přišel prohovořit nějaké úřední záležitosti, které se týkají smrti Jukiky,“ řekla paní Niu synovi. „Tebe se to přece netýká.“

„Naopak matko. Není nic, co by mě zajímalo víc.“ Pan Niu rozkazovačně pokynul Sanovi: „Pokračuj, prosím.“

Přítomnost pana Niua Sanovi dosti vadila. Každopádně tu překážel, paní Niu bude nepochybně méně sdílná a i on sám se snadno může dopustit nějaké chyby. Na druhé straně byl však docela rád, že se mohl seznámit s dalším členem rodiny.

„Jaká byla slečna Jukiko?“ řekl. Snažil se dobrat toho, zdali měla nějaké nepřátele, ale musel teď své úmysly zakrýt velmi zdvořilým vyjadřováním. „Jak vycházela s ostatními?“

Paní Niu začala rychle mluvit, jako by chtěla zabránit v odpovědi svému synovi. „Jukiko byla tajnůstkářka. Nechávala si všechno pro sebe. Byla to ale jemná a dobře vychovaná dívka. Všichni ji měli rádi.“

„Všichni, matko?“ vložil se do hovoru pan Niu a slovo „všichni“ zdůraznil.

Zdálo se, že mu dělá dobře popásat se na jejích rozpacích, ona však až na jeden prosebný pohled nereagovala. Měla pro svého syna evidentní slabost a jeho chování tolerovala. Být to dcera, ihned by ji stihl velmi přísný trest. Sano došel k závěru, že jeho přítomnost je koneckonců k něčemu dobrá. Jeho poznámka jasně protiřečila tomu, jak Jukiku popsala matka.

„A kdo ji neměl rád?“ otázal se Sano přímo pana Niua.

Paní Niu však přerušila rozhovor a řekla: „Masahito žertuje. Neznám nikoho, kdo by si Jukiku vysoce nepovažoval.“ Tentokrát pan Niu nepromluvil. Jen se na Sana zadíval. V koutcích úst mu zahrál úsměv.

Sano se pokusil změnit téma. Zajímalo ho, kde vrah Jukiky našel příležitost, aby ji zabil. Otázal se: „Dostávala se slečna Jukiko z domu těžko?“ Chtěl, aby si mysleli, že se snaží dopátrat jedině toho, jak se mladá tajnůstkářská dívka dokázala scházet s milencem.

„Toto je veliký dům, joriki Sano,“ odvětila paní Niu. „Žije tu hodně lidí a je těžké vědět, kdo a kde se pohybuje. Dozvěděli jsme se třeba, že Jukiko nejméně jednou podplatila strážce, aby ji pustil přes bránu po setmění.“ Rty se jí napnuly. „Byl ihned propuštěn.“

Sano zpozorněl: „Viděl ji někdo vycházet oné noci, kdy zemřela? Ví se alespoň, kam šla?“

„Ne,“ hlesla paní Niu. „Všichni jsme naneštěstí byli na hudebním představení, které pořádal pan Kuroda,“ pokývla hlavou směrem k sousednímu jašiki. „Nikdo ji nepostrádal.“ A pak dodala: „Představení končilo dosti pozdě.“

Pan Niu se ostře a zvonivě zasmál: „Dosti pozdě? To říkáš velmi jemně.“ Obrátil se k Sanovi: „Byli jsme vzhůru skoro do svítání. Ani se nedivím, že se nikdo nestaral o to, kde kdo je, hlavně, že jsme už šli domů.“

„Ano.“ Sana stále víc opouštěla odvaha. Oba Niuové mu neřekli nic, co by mohl přinést soudci Ogjuovi jako důkaz. A už ani pořádně nevěděl, na co by se měl ještě zeptat.

Pan Niu se k němu natočil a blýsknul po něm očima: „Člověk by skoro řekl, že Jukiku zabili. Vyptáváš se, vyzvídáš, co víme a jestli náhodou nemáme tušení, kdo by to mohl být.“ Zdvihl obočí. „Ano? Nebo snad ne?“

Sana zamrzelo, že ho pan Niu tak snadno prohlédl, ale neřekl nic. Nutil se, aby vydržel jeho pronikavý pohled. Koutkem oka viděl, jak se paní Niu chvěje. K rozhovoru se však nepřidala.

„Jukiko bohužel spáchala sebevraždu,“ pokračoval pan Niu, usmívaje se stále více, až bylo vidět jeho perfektní zuby. „Takže už vůbec není na co se ptát, že ano?“ Z tónu jeho hlasu bylo patrné, že rozhovor končí.

Sano nemohl dělat nic jiného nežli se rozloučit a jít za strážným zpět přes chodbu a hlavní přijímací salon. Když u vchodu žádal, aby mu vrátili boty a meče, zmocnilo se ho zklamání. Během návštěvy se nedozvěděl nic podstatného, snad jen to, že paní Niu i její syn považovali smrt Jukiky za sebevraždu. Snad až příliš smířeně. Což nechtěli, aby se prozkoumalo, zda nejde o vraždu, která by mohla ohrozit celou rodinu? Sano popustil uzdu své představivosti. Ačkoliv žárlivost a rivalita mohly vést až k vraždám i v nejlepších rodinách, nebyl zde jediný důvod myslet si, že příbuzní Jukiky byli nějak zapleteni do její smrti. Napětí, kterého si v daimjóově rodině všimnul, pramenilo patrně odjinud. Plačící služebná, vzdechy dcer a narážky pana Niua na nepřátele v minulosti Jukiky, to všechno na souvislost s vraždou nepoukazovalo.

Sotva vyšli ven, strážce se zastavil a dal se do hovoru se svým druhem, kterého potkal na cestě. Sano čekal a přitom přemítal, bude-li mít větší štěstí, až bude pátrat v rodině Norijošiho. Uslyšel jakési zapískání a ohlédl se. Nebyl to zpěv ptáka, ale úryvek jedné klasické melodie.

Sano se rozhlédl. Kromě něj a dvou strážných byla zahrada opuštěná. Zabedněná okna sousedních domů vypadala jako slepé oči.

„Pane!“ ozval se naléhavým šepotem nějaký hlas. „Pane!“

Pak zahlédl tvář, která se na něj dívala ze dveří nedaleko hlavního vchodu. Byla to mladá dívčí tvář s dlouhými vlasy, obtočenými kolem těla a vlajícími ve větru.

„Chci ti něco říct,“ špitla. „Pojď se mnou! Rychle!“ Pokynula mu rukou a Sano zahlédl její kimono. Bylo rudé, jako látka za zamřížovaným paravánem uvnitř. Zmizela za vstupními dveřmi.

Sano zaváhal. Co se mu stane, když ji bude následovat? Degradace, ponížení, vyhnanství, to vše jako trest za byť i jen náznak nepřípustného chování k pánově dceři. Pohlédl na strážce. Byli zabráni do hovoru a ubírali se dolů po cestě zády k němu. Jeho přání chytnout vraha mu dodávalo odvahy. Pokynul mu osud, kterému nemohl uniknout. Rozhodl se podstoupit riziko.

Jakmile prošel brankou, ocitl se na dlouhé úzké pěšině, ohraničené z jedné strany bambusovým plotem a ze strany druhé zdí jednoho ze zámeckých křídel. Pohyboval se kupředu, dívku však nespatřil, neviděl ani nikoho jiného. Slyšel ale hlasy, které se ozývaly zevnitř domu. Zrychlil krok, podíval se přes rameno a čekal, že ho každým okamžikem někdo osloví.

Pěšina se stočila doleva a pak zčistajasna končila u otevřených dveří. Sano za ně opatrně nahlédl. Ani živáčka. Po špičkách překročil práh a octl se v zahradě. Pokroucené větve vysoké borovice bránily ve výhledu a přispívaly k tomu, že pošmourný zimní den byl ještě nevlídnější. Přes jezírko, plné jehličí a uschlého listí, vedl můstek zhotovený z jednoho kusu kamene. Na okraji jezírka stálo několik balvanů, po stranách porostlých zahnědlými mechy a lišejníky.

„Ššš!“ Dívka si položila prst na ústa a bázlivě pohlédla směrem k verandě, která tvořila jednu stranu zahrady.

Teď, když jí stál tváří v tvář, Sano viděl, že dívce není víc než nějakých dvanáct nebo třináct let. Měla buclaté tváře, plné rty a kulatou bradu. Její šibalské oči teď dostaly téměř slavnostní ráz.

„Mohu ti věřit?“ zeptala se. Sano jí odpověděl tak, jako by odpověděl komukoliv ze svých žáků. „Těžko říct, komu věřit a komu nevěřit,“ řekl, „slečno… Midori?“

Odpověď ji zřejmě uspokojila stejně jako to, že správně uhádl její jméno. Přikývla, znovu letmo pohlédla na verandu a špitla: „Jukiko se nezabila?“

„Tvá matka si ale myslí, že ano.“ Sano se snažil nedat na sobě nic znát a usilovně přemýšlel, co mají tyto otázky znamenat. „Myslí si to i tvůj bratr.“ A soudce a vůbec každý, kromě doktora Ita a mne, dodal sám pro sebe v duchu.

Midori zadupala nohama, drobné ruce, sevřené do pěstí, opírala o boky.

„Není to moje matka!“ vykřikla. „Už jí tak nikdy neříkej!“ Snažila se dál šeptat, ale bylo to stejné, jako kdyby mluvila nahlas. „Je to druhá žena mého otce. Moje matka a matka Jukiky byla jeho konkubínou. Zemřela. Je mi jedno, co si kdo myslí, ale Jukiko by se nikdy nezabila. Zvláště ne tak – dohromady s mužem. Ona muže neznala. Tedy alespoň ne…,“ začervenala se a sklopila hlavu, takže jí hedvábné vlasy zakryly tvář.

Ne jako milence, pomyslel si Sano a doplnil pro sebe větu, kterou se Midori styděla dokončit.

„Jak to víš?“ otázal se. Stále si připomínal, že je to dítě, a to si nikdy nemyslí o starším sourozenci nic špatného.

Asi i podle tónu jeho hlasu poznala, že ji nebere příliš vážně. Midori pohodila hlavou, vykulila oči a rozčileně řekla: „Vím to. Dokážu to!“ Zatahala ho za rukáv takovou silou, až se Sano začal obávat, že látka co nevidět praskne. „Někdo Jukiku zabil! Prosím, věřte mi! Musíte…“

„Midori! Co tu děláš?“

Sano strnul, když uslyšel ten ostrý hlas. Otočil se a v otevřených dveřích verandy spatřil paní Niu. Na jejím jinak krásném obličeji se teď zračila zloba. Midori, která stála vedle Sana, tiše zaúpěla. Všichni tři pak stáli chvíli v mrazivém tichu.

Pak paní Niu řekla: „Okamžitě běž do svého pokoje, Midori!“ Opět nastalo ticho, ale výraz její tváře se nezměnil.

Aniž by se již na Sana podívala, drobnými krůčky a s hlavou hluboko mezi rameny odcupitala Midori po pěšině ven ze zahrady.

„Pokud jde o tebe, joriki Sano, doporučuji ti, abys ihned odešel. A už se nikdy nevracel.“

Sano za sebou zaslechl nějaké kroky. Otočil se a spatřil strážného, který se tvářil vztekle a nasupeně.

„Odveď ho pryč!“ poručila paní Niu strážnému.

Sano se nechal dovést až k bráně, cítil se lehce, i když v hlavě se mu všechno pletlo. Naložit na sebe tolik rizik a pak si zničit budoucnost kvůli blábolení jednoho dítěte!

Jakmile se však bez úhony dostal zpět na ulici, litoval, že nemohl vyslechnout celý Midořin příběh. Možná že by získal nějaké důkazy pro soudce Ogjua, a ten by nařídil, aby pokračoval ve vyšetřování. Zavítá do rodiny Norijošiho a pak i za cenu rizika znovu vyzpovídá Midori.






4 章

Midori proběhla vnitřní brankou a zahradou až ke schodům vedoucím k ženským pokojům. Tam měla svou ložnici. Na chvíli se zastavila, ale chladný vítr ji brzy roztřásl. Přemýšlela, pak se náhle rozhodla a zula si dřeváky. Uchopila je za tkaničky a zlehka popoběhla jen v návlecích, ne nepodobných ponožkám, až ke dveřím, nacházejícím se vzadu na verandě, zakryté přečnívajícím okrajem střechy.

Na chvilku se zastavila u otevřeného okna. Slyšela brebentit služebné, které uklízely vnitřní chodby. Midori se protáhla pod oknem, aby ji neviděly. Pak zahnula za roh. Tenkými papírovými stěnami k ní pronikaly hlasy dalších žen. Byly to otcovy konkubíny, které klábosily se svými hlídači a přitom se upravovaly nebo šily. Nějaké dítě plakalo. Někdo začal hrát melodii na šamizen, pak náhle přestal, jako když utne.

„Takhle ne!“ zaslechla, jak učitelka plísní některou z jejích mladších sester. „Je to moc rychle!“

Melodie se ozvala znovu, tentokrát pomaleji. Midori proklouzla kolem hudebního pokoje. Byla ráda, že děti mají zábavu a nelepí se jí na paty.

Nakonec se dostala tam, kam chtěla. Ke dveřím vedoucím do severního křídla ženských pokojů. Otevřela je a opatrně nahlédla dovnitř. Chodba byla prázdná. V mžiku ji přeběhla a protilehlými dveřmi se dostala do ložnice, v níž spávala Jukiko a kam paní Niu zakázala komukoliv vstupovat.

Midori za sebou zavřela dveře a rozhlédla se pokojem. Všechna okna byla zavřená a dovnitř prosvítalo z chodby jen matné světlo. Stěny pokoje byly pokryty stříbrným papírem, ale i tato výzdoba se v šeru pokoje téměř ztrácela. Vynikaly jen pevné rámy dveří. Rozložené a nezapálené pánve na uhlí nevydávaly žádné teplo. Midori se chvěla, i když to nebylo jen kvůli okolnímu chladu. Schoulila se s rukama na ramenou a snažila se zahřát a uklidnit.

Všechny věci, které tu Jukiko mívala – povlečení, šaty, polštářky, psací desku, kaligrafické náčiní a toaletní předměty všechno zmizelo. Rohože byly zameteny, skříně, stojící při zdi, zavřeny. Holý pokoj vůbec nevypadal, že by tu Jukiko někdy žila, ba že by vůbec kdy existovala.

Z Midořina hrdla se vydralo zavzlykání. Neosobní prázdnota pokoje jí nezvratně připomněla, že Jukiko je nenávratně pryč. Dokonce ani pohled na Jukiku v rodinné kapli, uprostřed kouře kadidel a kněžských zpěvů, na ni tolik nezapůsobil. Po tváři jí kanuly slzy – uvědomila si, že smrt sestry není jen nočním přeludem, z něhož se ráno probudí.

Položila boty a otřela slzy do rukávu. Na oplakávání sestry je ještě čas. Teď musí udělat něco, co chtěla udělat již dávno. Teď, když byla Jukiko mrtvá, to bylo ještě důležitější než kdykoliv předtím. Přistoupila ke dveřím skříně a prudce je otevřela. Chtěla skříň rychle prohlédnout a utéct dříve, než ji někdo objeví. Začala divoce hrabat v zásuvkách se vzorně poskládanými šaty.

Odvaha ji téměř opustila. Dotýkala se sestřina kimona a cítila, že Jukiko je tady s ní. Cítila prchavou květinovou vůni jejího koupelového oleje. Oči se jí zamžily a na látku znovu dopadla slza. Donutila se přejít k mohutné truhlici, která stála na zemi nedaleko zásuvek. Tam, pod kupou letních kimon našla to, co hledala. Spoustu silných zápisníků z morušového papíru krémové barvy, převázaných černou, hedvábnou stužkou.

Deníky, které patřily Jukice.

Midori popadla svazek, který ležel nahoře. Přenesla ho k oknu, kde bylo přece jen lépe vidět, a s tlukoucím srdcem ho otevřela. Teď se dozví – nebo alespoň doufala, že se dozví – proč Jukiko zemřela. Přes troufalé tvrzení, přednesené hezkému jorikimu, si ani zdaleka nebyla jista, že Jukiko sebevraždu nespáchala. Vždyť v poslední době její jindy usměvavá klidná sestra vypadala zasněně a jakoby z jiného světa. Midori věděla jen to, že Jukiko si vždycky zapisovala do diáře, co každý den právě dělala. A teď jí konečně deník řekne, zda Jukiko skutečně měla milence a byla tak zoufalá, že si vzala život – nebo zda její smrt zapříčinilo ještě něco jiného. Midori netrpělivě listovala stránkami z jemného papíru a hledala poslední zápis. Jedna pasáž asi v polovině svazku ji však přece jen upoutala. S jazykem mezi zuby začala číst.


      'Včera jsme chytaly světlušky u pana Kurody v Uenu. Pobíhaly jsme jako duchové po polích v lehounkých letních kimonech a chytaly jsme tajemná a mihotavá světélka, která na sobě měli ti droboučcí broučci. Ze země bylo cítit sladkou vůni čerstvě pokosené trávy. Cvrkot cvrčků se mísil s křikem a smíchem dětí. Chytaly jsme světlušky do malých proutěných klecí – blikaly tam a jemně svítily jako opravdové lucerny!'
    

Midori se navzdory svému smutku pousmála. Slova, která Jukiko napsala, jí znovu připomněla kouzlo onoho večera. Dokud četla, měla pocit, že sestra je stále ještě s ní.


      'Cestou zpátky Midori a Keiko začaly z rozvernosti utíkat, hihňaly se a postrkovaly. Upustily a rozšláply jednu z klícek na světlušky, která patřila Kurodovým. I když mi jich bylo líto, nařídila jsem jim, aby se paní Kurodové přiznaly a omluvily. Zřejmě uznaly, že je to tak správné, a ani se pak na mne nezlobily.'
    

Na Jukiku se nikdy nikdo nemohl zlobit, pomyslela si Midori a opět se roztesknila. Jako nejstarší sestra měla Jukiko na starosti Midori a sedm dalších, byla na ně přísná, ale dávala jim tolik citu a lásky, že jim dělalo radost poslouchat, aby se jí zalíbily…

Chodbou zazněly potichu kroky. Byly to nohy v ponožkách, ale dřevěná podlaha přesto zavrzala. Midori zbystřila sluch. S pocitem viny zaklapla diář a dívala se, kam by ho mohla schovat. Nesměla se tady nechat chytit. Macecha by ji potrestala. Kroky slábly. Midori otevřela diář na jiném místě, u konce. Začala opět číst a tentokrát odolala pokušení prožívat znovu ty krásné časy a hledala co nejusilovněji nějaké stopy.

Další úryvek, který si vybrala, ji zklamal. Popis nějaké události, která se stala před šesti lety, nemohl mít nic co do činění s Jukičinou smrtí. Jukiko jako by měla nějaké starosti, sloh byl kostrbatý, psala roztržitě, bez zájmu, bez obvyklé radosti.


      'Sedmý den jedenáctého měsíce. Tmavo, deštivo. A zrovna dnes má můj bratr Masahito svátek dospělosti. Oslava se koná v přijímací hale. Náš otec mu dal jméno, které mu bude příslušet v dospělosti, a zvláštní čepici. Pak začala slavnost fundoshi iwai. Byli tam všichni. Také hosté v krásných šatech. Otcovi poddaní stáli v řadách v hlavní hale. Lucerny svítily. Také jsem byla hrdá a šťastná, když Masahitovi dali na znamení dospělosti novou bederní roušku. Když teď vzpomenu na ten den, pláču. Mohla bych cítit stejnou radost a pýchu z jednadvacetiletého muže, jako jsem ji cítila z patnáctiletého chlapce?'
    

Midori si nad touto pasáží lámala hlavu. Jukiko a Masahito si byli velmi blízcí, i když byli nevlastní sourozenci, ale v poslední době jejich vztah ochladl. Toho si Midori všimla. Otočila list a doufala, že se dozví proč. Pasáž ale nepokračovala. Místo toho našla seznam věcí k nákupu: nitě na vyšívání, vlásenky, prášek na obličej. Vzpomněla si, že nemá času nazbyt, spěšně listovala zbývajícími stránkami a hledala Norijošiho jméno. Vítězně se usmála, když ho nikde nenašla. Potvrdila se tím její domněnka: Jukiko nepoznala muže. Přece jen v ní však trošičku hlodalo podezření, že Jukiko o svém milenci nepsala, neboť se obávala, že si někdo její deník přečte. Midori se dobrala k poslednímu záznamu, napsanému den před smrtí.


      'Přišel čas rozhodnutí. Jenomže nevím, co podniknout. Něco udělat znamená zničit naše životy. Ale nedělat nic je nesrovnatelně horší. Mluvit znamená zradit. Nemluvit znamená hřích!'
    

Midori žmoulala palec v ústech a četla tu pasáž znovu a znovu. Ukazovala si prstem na jednotlivá roztřepaná a nepravidelná písmena, na hony vzdálená od krasopisu, jímž byly zaznamenány dřívější události. Z písma bylo zřejmé, že Jukiko byla velmi rozrušená. Zničit… zradit… hřích. Taková silná slova Midori utvrdila. Někdo Jukiku zabil, protože něco věděla. Ale co? Jaká událost způsobila, že se Jukiko v poslední den svého života tolik bála? Midori otočila stránku zpátky. S rostoucím napětím a strachem začala číst. Byla do čtení tak zabraná, že si ani nevšimla klapnutí otevíraných dveří.

Midori vykřikla a upustila deník na zem. Hlava se jí zatočila. Překvapeně se otočila a ve dveřích spatřila siluetu své nevlastní matky. Tvář paní Niu zůstala díky slabému světlu z chodby ve stínu. Za ní se rýsoval nezaměnitelný hrb Eii-chana, jehož plíživých pohybů a ošklivosti se Midori vždycky děsila. Zoufale se rozhlédla kolem sebe ve snaze najít místo, kam by se mohla schovat. Do skříně? Do truhly? Ale bylo již pozdě. Paní Niu se k ní již blížila. Midori začala plakat, očekávajíc, že vlastní matka vzteky vybuchne a zpolíčkuje ji.

Paní Niu se však několik kroků od ní zastavila. Pronikavý zrak se na okamžik zastavil na Midori, pak na denících, ležících na zemi a na neurovnaných zásuvkách.

„Vstoupila jsi do tohoto pokoje přes můj zákaz.“ Ačkoliv nekřičela tak jako v zahradě, byl její zlověstně tichý tón hlasu ještě hrozivější. „Mluvila jsi bez mého dovolení s policejním úředníkem a jsem si jista, že jsi mu nalhala řadu bludů o naší rodině. A teď jsi ještě zneuctila památku své sestry tím, že kradeš v jejím pokoji.“

Midori se začala třást. Snažila se obhájit, ale nevydala ze sebe ani hlásku. „Prosím… ne…“ Cítila, že to, co se jí teď stane, bude mnohem horší než výprask. Ustoupila nazpět a loktem protrhla papírovou okenní tabulku.

„Za to budeš potrestána,“ pokračovala paní Niu stejným hlasem. Pak se odmlčela a oči se jí zúžily. Midori téměř slyšela, jak macecha probírá všechny možnosti: žádné hračky, žádné kamarádky, žádné dobré jídlo, nic, co by měla ráda, a to po několik dnů. To tu ale už přece všechno bylo. Pak paní Niu pokývala hlavou, jako by dospěla k rozhodnutí:

„Běž do svého pokoje a počkej tam, dokud se všechno nezařídí,“ nařídila Midori. Eii-chanovi, který jí stál po boku, řekla: „Doprovoď slečnu do pokoje – a počkej tam!“

Midori šla bezmocně před Eii-chanem ke dveřím. Ze strachu o sebe samu zapomněla, co všechno četla v deníku. Nějaký trhavý zvuk ji přiměl, aby se otočila a pohlédla na macechu. Zděšeně vykřikla.

Paní Niu sebrala Jukičin deník. Trhala jeho stránky na drobné kousky a házela je na pánev s uhlím.






5 章

Po návratu do úřadu čekal na Sana neobyčejně zamračený Tsunehiko. Zamumlal něco na pozdrav a sotva se zdvihl od stolu, aby se uklonil.

„Co se stalo, Tsunehiko?“ zeptal se Sano.

„Nic,“ odpověděl Tsunehiko se svraštěným obočím a vysunutým spodním rtem.

Sano si povzdechl a poklekl vedle něj. Tsunehika očividně něco trápilo. Měl už dost zkušeností na to, aby uměl číst v jeho tváři. Smířil se s tím, že bude muset naslouchat steskům a projevovat účast.

Tsunehiko si těsně přitáhl jasně modrou šerpu, vhodně doplňující modré vlnky, vytištěné na kimonu. To mělo u krku výstřih, odhalující přitloustlé poprsí. Hruď se mu při každém hlasitém nadechnutí nadmula. Sano si myslel, že nebude mluvit, ale mladík zamručel: „Jiní joriki si berou své tajemníky na cesty sebou. Jen ty mě nikdy nikam nevezmeš.“

Dodal si kuráže a mluvil teď bez přestání, Sana ani nepustil ke slovu. „Včera jsi mi dal spoustu úkolů a šel jsi pryč. Dnes se stalo totéž. Táta mi říkal, že jsem tady proto, abych se něco přiučil. Jak se mám ale učit, když mi nic neukážeš?“

Obrátil na Sana růžovou a vážnou tvář. Šilhal a vypadal komicky. Joriki měl co dělat, aby se nerozesmál, a Tsunehiko smutně pokračoval:

„Jsem tady sám. Nemám tu žádné kamarády. Nikdo mě nemá rád.“

Sano téměř vyprskl smíchy, když slyšel tu směsici chlapeckých a dospělých nářků. Zároveň si ale uvědomil, že na Tsunehikových výtkách je hodně pravdy. Nenaučil ho téměř ničemu a byl shovívavý k jeho chybám a lenivosti. Ozvalo se v něm jeho dřívější povolání – předávat žákům své vědomosti. Cítil se zahanben.

„Od nynějška budeme velmi úzce spolupracovat, Tsunehiko,“ řekl. „Co tě budu moci naučit, to tě naučím.“ I když to pro mne bude znamenat přítěž, slíbil si potichu.

Tsunehiko zavrtěl kučeravou hlavou a usmál se.

Sano úsměv opětoval. Oba dva pobavilo i popudilo, jakou pitoreskní dvojici tvoří: Joriki, jenž se minul povoláním, a ukňouraný mladý melodramatik, kteří jsou k sobě připoutáni jako siamská dvojčata. Pak ale Sano přešel k jiné záležitosti, o níž přemýšlel od chvíle, kdy vstoupil do kanceláře.

„Sehnal jsi adresu, o kterou jsem žádal?“ řekl.

Před odchodem k paní Niu požádal Tsunehika o zjištění, kde všude Norijoši přebýval. Věděl už, že pracoval ve správě kláštera a v umělecké společnosti. Od paní Niu se o vraždě nedozvěděl prakticky nic, a tak mu rozmluva se společníky připadala nesmírně důležitá. Upřímně věřil, že Tsunehiko tento jednoduchý úkol zvládl.

„Ano, joriki Sano-sane!“ přisvědčil Tsunehiko dobrosrdečně a hlasitě. Z desek rychle vyňal papír a vítězoslavně ho Sanovi předal.

Sano si přečetl zápis, napsaný chlapcovým nehezkým písmem:

Norijoši, umělec

Společnost krásných umění Okubata

Ulice Na Galeriích

Jošiwara, Edo

„Jošiwara.“ Sano se pozastavil nad jménem obvodu. Jošiwara byla zábavní čtvrť, obehnaná hradbou, nedaleko řeky v severní části Eda, kde byla povolena prostituce všeho druhu. Pro toho, kdo měl peníze, zde bylo všechno – jídlo, pití a spousta zábavy – divadlo, hudba, hazard, nákupy a další, více či méně neškodná povyražení. Místu se původně říkalo „rákosiště“, podle území, na kterém se nacházelo. Nějaký pozdější vlastník a stavitel pozměnil název na „obšťastniště“, což byl eufemismus, který přetrval. Někdy se Jošiwaře říkalo Město věčného dne: tato oblast totiž nikdy nespala.

„Bydlel a pracoval na stejném místě,“ doplnil Tsunehiko. „Na obou záznamech je stejná adresa. jeho zaměstnavatelem byl Okubata.“

„To vidím.“ Sano Tsunehika za vzorně odvedenou práci nepochválil, bylo to v souladu s tradičními pravidly vztahu učitele a žáka. Směl ovšem nabídnout odměnu. Vezme ho s sebou – splní tak svůj slib v nejbližší možné době. Tsunehikova přítomnost bude na překážku… ale co, nějak se už zařídí. „Co říkáš chtěl bys se mnou do Jošiwary pomoci při vyšetřování Norijošiho případu?“

„Ano! Jistě! Děkuji ti, joriki Sano-sane!“ Tsunehiko radostně vyskočil. U stolu se zapotácel, zmuchlal papír, rozsypal psací nářadí a vylil na podlahu tuš.

O chvíli později už seděli v pomalém a nepohodlném člunu a směřovali po řece do Jošiwary. Být to v létě, byl by člun, který pojal na každé straně pět mužů, plný. Dnes byli ale jedinými cestujícími Sano a Tsunehiko. Ve svých těžkých pláštích a širokých slamácích se krčili pod třepotavým baldachýnem, který je jakžtakž chránil před chladem a vlhkým říčním větrem. Za nimi pozpěvovali dva svalnatí námořníci do pleskavého rytmu vesel. Zpěv přerušovali jen tu a tam, aby výkřikem pozdravili rybáře a námořníky na nákladních lodích. Kolem nich vířila páchnoucí a kalná voda, tak špinavá, že neodrážela vůbec žádné světlo šedé nízké oblohy.

Tsunehiko otevřel krabici, ve které měl oběd. Dvouhodinová jízda dá přece pořádně zabrat. „Slušelo by se, abychom přijeli do Jošiwary na bílých koních,“ řekl. „To je ten správný způsob. A v přestrojení, aby nikdo nepoznal, že jsme samurajové.“ Neobyčejně horlivě a rychle začal pojídat rýžové kuličky, nakládanou zeleninu a solené ryby.

Sano se usmíval. Zákony sice zakazovaly samurajům návštěvu zábavní čtvrti, málokdo je ale dodržoval, a tak příslušníci jeho třídy často navštěvovali Jošiwaru v celých houfech. Převleků nebylo zapotřebí, a když tak jen proto, aby se jimi dodalo galantním dobrodružstvím příslušné tajuplnosti.

„Máme tu úřední poslání, Tsunehiko,“ řekl.

„Úřední poslání,“ zazubil se ústy, plnými napůl rozžvýkané potravy.

Sano obědval pomaleji. Zvolil cestu lodí proto, aby si mohl prohlédnout blíže řeku, která vydala těla Norijošiho a Jukiky. Teď pozoroval skladiště na levé straně. Obě těla mohla být vhozena do vody kdekoliv: z mola, v docích, z hausbótů, zakotvených vedle sebe u kamenné říční navigace, z mostu Rjógoku, pod nímž jejich velký člun právě projížděl, nebo dokonce v močálech na protějším břehu. Jestli se Sano nedozví nic v Jošiwaře, bude se muset dát do hledání svědků kolem řeky, a to mu zabere pěknou řádku dní.

Člun konečně přirazil k nábřeží. Sano zaplatil. Pak se společně s Tsunehikem vyškrábali ven, protáhli si svaly a vystoupali po schůdcích nahoru. Cestou míjeli obchody a hostince, sloužící převážně pasažérům z řeky. Zpoza záclonek ve vchodech se na ně přívětivě usmívaly číšnice a moc je mrzelo, že se nezastavili. Šli kolem rýžovišť a bažin poblíž Asakusy, odkud bylo vidět vykládané střechy kláštera Sensó, tyčícího se v dálce nad přikrčenými domy a jinými kostely. Ozýval se klášterní zvon. Jeho zvuky přinášel vítr spolu se slabounkou vůní kadidla. U kraje cesty stálo několik holohlavých kněží, nastavujících k almužně svá žebradla.

Po krátké době dorazili až na dohled příkopů a vysokých hliněných zdí, které se rozprostíraly kolem Jošiwary. Stráž u brány drželi dva samurajové s helmicemi a v krunýři: jejich úkolem bylo po celý den neustále kontrolovat zástup lidí, přecházející pod stříškami a zdobenými portály.

Jakmile se Sano dal do hovoru se stráží, znovu se přesvědčil o tom, jak je nevýhodné provádět neoficiální vyšetřování.

„Ano, Norijošiho jsme znali,“ řekl jeden z nich. Když se ale Sano otázal, zdali Norijošiho viděli v den smrti, strážný odpověděl: „V jednom kuse chodil sem tam. Jak si tedy mám pamatovat, jestli jsem ho viděl? A co, je přece mrtev, tak o co jde?“

Sano neměl připravenou žádnou odpověď a tak se bez dlouhého uvažování zeptal: „Nevynášel tudy předevčírem v noci někdo velký balík nebo bednu?“ Tak rád by dodal – dost velkou, aby se do ní vešlo mrtvé tělo. Za sebou však měl sípajícího Tsunehika, zvědavého na každé slovo. Tajemník se zřejmě domníval, že se učí, jak joriki řeší případ. Sano doufal, že chlapec nechápe oč vlastně jde – nebo alespoň ne natolik, aby dokázal o této výpravě podat zprávu.

Druhý strážný hlasitě říhnul. Na rozdíl od strážných v edském vězení měl na rukávu vyšitý vinný trojlístek z Tokugawova erbu a ani se nenamáhal prokazovat městskému úředníkovi nějakou úctu. „Asi ano.“ Blahosklonně pak dodal: „Máme tady totiž i jinou práci než sledovat, co kdo nosí, joriki.“

Musí dávat pozor, aby neutekla nějaká ženská, pomyslel si Sano. Všechny jújo – kurtizány – sem prodaly chudé rodiny. Některé byly odsouzeny do Jošiwary za různé prohřešky. Jiné vládly nad zábavní čtvrtí jako princezny, těšily se přepychu a mužské přízni, další vedly nuzný život, podle toho, jak s nimi zacházeli jejich krutí pasáci. Tyto ženy se často snažily prchnout branou v přestrojení za služku nebo za chlapce. Proto strážní zcela přirozeně věnovali daleko méně pozornosti přicházejícím než odcházejícím lidem či obyvatelům, které znali.

„Nevyložte si to špatně,“ pokračoval strážný tónem, který se rozhodně nedal považovat za zdvořilý, „ale překážíte nám tady. Půjdete dovnitř, nebo ne?“

„Děkuji vám za pomoc,“ řekl Sano. Spolu s Tsunehikem dorazili na Naka-no-šo, hlavní třídu. Sano se rozhlédl kolem sebe. Navštívil Jošiwaru mnohokrát předtím. V dětství, za letních večerů s rodiči, kdy se spolu s ostatními edskými rodinami zúčastňovali okázalých slavností jújo. Později, jako student se spolu s přáteli potloukal ulicemi a všichni si nestydatě prohlíželi zdejší ženy. Od jeho poslední návštěvy však uplynula již celá léta. Cena jídla, pití a přízně žen byla příliš vysoká, a navíc mu nezbývalo příliš času na dlouhé cesty. Nemohl si dovolit ani přílišné opilecké kocoviny. Všiml si, že se mu některé příhody z dřívějška dobře zapsaly do paměti, jiné však vymizely.

Řady dřevěných budov mu připadaly známé, právě tak jako výrazné nápisy, které označovaly čajovny – kde se ovšem neprodával čaj, ale saké, obchody, hostince, nevěstince nebo nabídky jiných rafinovaných radovánek. Ve vzduchu se lehounce vznášel povědomý pach vyčpělého vína a moči. Čtvrť se zvětšovala. Hradby sice znemožňovaly expanzi směrem ven, nicméně mezi staršími podniky, které Sano ještě poznával, se objevovaly nové. Naposledy tuto čtvrť navštívil navečer. Na převislých trámech vesele svítily papírové lampiony a ze zamřížovaných výkladních skříní, umístěných v průčelí nevěstinců – vypadaly tak trochu jako klece – kynuly nádherné kurtizány zákazníkům. Teď odpoledne lampiony nesvítily, klece byly prázdné, bambusové rohože za mřížemi byly staženy, aby nebylo vidět dovnitř. Na budovách se nevyhnutelně podepisoval zub času: zažloutlá omítka, ošoupané kamenné schody, zašlé dřevěné sloupy. Pochmurný dojem ještě umocnila roční doba. Třešňové stromy ve velkých květináčích podél ulice, zjara kvetoucí růžovými květy nebo sytě zelené v létě, byly teď holé. Samurajové a jiní návštěvníci, hledající zábavu, místo procházky chodili rychle, zachumláni do silných kabátů. Zdálo se, že i jejich smích je poněkud přidušený. Lesk, který si Sano pamatoval, se již vypařil.

Tsunehika však tahle jednotvárnost zimy v Jošiwaře z míry nevyvedla. „Není to báječné?“ jevil se a valil oči, když viděl nápisy. „Nejde mi na rozum, proč je Jošiwara tak příšerně daleko. Být to blíže městu, jsme tu každý den!“

„Chtěla tomu tak vláda, aby ochránila veřejnou morálku,“ odpověděl Sano ve snaze poučit svého chráněnce. „I pro policii je snazší kontrolovat, co se děje ve čtvrti, kde je všechno pohromadě, než v porůznu roztroušených místech. Koneckonců je díky tomu menší i počet dívek, které překupníci ukradnou rodičům a prodají do nevěstinců.“

Chtělo se mu ještě dodat, že metsukové – tedy vládní špehové – došli k závěru, že Jošiwara je to správné místo, kde mohou bdělým okem dohlížet na občany pochybného charakteru. Ale Tsunehiko neposlouchal. Skrčil se pod markýzou jedné čajovny, na níž stálo oznámení: „ZDE SE KONÁ ŽENSKÉ SUMO! Přijďte se podívat na známé zápasnice: Kuličku, Rajcajdu, Prskavku, Škeblici!“ Pod tím bylo drobným písmem připsáno: „Dnes večer zvláštní představení: Slepec hledá černý bod. Ženská zápasnice proti slepému samurajovi!“ Z nitra čajovny se ozývaly hrdelní výkřiky a hlasité přípitky a dokazovaly, že zápas, jinde ve městě zakázaný, již začal.

Sano potřásl hlavou. Byla to chyba, že vzal s sebou Tsunehika. Bude mu jen zabírat čas, pořád ho bude muset hledat. Vida – další mrzutost –, jako by nebylo dost na tom, že musí rozplétat tak zamotaný případ a riskovat nepříjemnosti plynoucí z pátrání načerno.

„Pojď sem, Tsunehiko,“ řekl. „Pojď najít ulici Na Galeriích…“ Byl rád, že Tsunehiko bude užitečný alespoň něčím. Tsunehiko opustil čajovnu a řekl: „Vím, kde to je. Pojď za mnou, půjdeme zkratkou.“

Vyrazil směrem po Naka-no-šo a vedl Sana za roh, do ulice ohraničené vysokou zdí, která oddělovala zahrady od nevěstinců. Vnořili se do bludiště úzkých uliček, lemovaných zavřenými dveřmi, zamřížovanými okny a dřevěnými nádobami na smetí, kterých byla všude spousta. Mezi páchnoucími odpadky hrabali potulní psi. Sano si oddychl, když konečně dorazili k široké, čistotou svítící třídě.

„A jsme tady,“ oznámil Tsunehiko hrdě. „Vidíš?“

V ulici Na Galeriích bylo hodně obchodů. Ve výlohách stály nejrůznější police a přihrádky, po stěnách byly rozvěšeny barevné dřevoryty. Kolem zevlovali čumilové, mnozí z nich byli samurajové, kteří si zde navzdory zákonu pořizovali umělecká díla, považovaná za nemorální. Na chodnících postávali pouliční prodavači a vzduchem se nesly chvalozpěvy na láci a kvalitu zboží. Uvnitř obchodů se prodavači vřískanými hlasy handrkovali se zákazníky. Sano si pročítal nápisy, umístěné nad prodejními krámky. Okubatova Společnost krásných umění byla nedaleko – asi půl bloku domů. Jak se jen zbavit Tsunehika, abych si mohl v klidu pohovořit, honilo se Sanovi hlavou.

Naštěstí mu přišla vhod Tsunehikova jankovitost. Tajemník vstoupil do jednoho z obchodů a začal se prohrabovat kupami obrázků. Sano se usmál a pokračoval v cestě sám.

Ještě ani nedošel k hledanému objektu, a již ho s křikem oslovil pouliční prodavač: „Haló, pane! Sháníš pěkné tisky za levné peníze? V tom případě jsi na správném místě!“

Muž byl neobyčejně ošklivý. Nejvíce ho hyzdilo velké červenofialové mateřské znaménko, které se mu táhlo od horního rtu přes celá ústa až k bradě. Z nosních dírek vyčuhovaly chlupy. Kůži měl zvrásněnou od neštovic. Ke všemu ještě vypoulené oči, jež mu dodávaly podobu hmyzu, snad kudlanky nábožné. Tomuto dojmu napomáhala svěšená ramena a zvláštní způsob, kterým si mnul kostnaté ruce, když se dobelhal až k Sanovi.

„Jen vstup!“ naléhal a popotahoval Sana za rukáv.

Sano vkročil na vyvýšenou dřevěnou podlahu obchodu a protáhl se závěsem, oddělujícím obchod od ulice. Celý krámek byla vlastně jen jedna místnost se stojany kolem zdí. Na nich a též i všude kolem se válely spousty obrázků. V obchodě nikdo nebyl.

„Co ti mám ukázat?“ otázal se ošklivec. Bylo jasné, že je pouliční prodavač i majitel zároveň. „Nějaké hezké obrázky z venkova?“

Ukázal na skupinku obrázků rozvěšených na zdi: hora Fuji ve všech čtyřech ročních obdobích. Sano brzy pochopil, proč v obchodě nejsou zákazníci. Kresby byly mizerné kvality, vyvedené ostrými, nepřirozenými barvami, dalo by se říct mazanice. Podivoval se, jak je možné, že obchod dosud nezkrachoval.

„Ty jsi Okubata?“ otázal se muže.

„Ano, ano, to jsem já. Tady mi ale říkají Pojídač třešní.“ Sebeironicky se zasmál a přejel si rukou po mateřském znaménku. Sano si domyslel, že ta přezdívka má nějaký jiný, oplzlejší význam – koneckonců to bylo patrné i z mnohoznačného výrazu mužovy tváře.

Pojídač třešní vyňal z nejbližšího stojanu kresbu. „Možná ale dáváš přednost klasice, pane?“

Sano zavrávoral, když spatřil kresbu, nevkusnou kopii starodávného obrazu He-gassen, „Uprděná bitva“. Na obrázku dva samurajové na koních prděli jeden na druhého vystrčenými nahými zadky. Umělec znázornil prdy jako velké, barevné mraky kouře.

„Třeba by to byla hezká vzpomínka na tvoje hrdinské předky,“ navrhoval Pojídač třešní.

„Ne, děkuji.“ Sana tato štiplavá narážka rozzlobila. Pronikavě se zahleděl na majitele obchodu v domnění, že objeví ve výrazu jeho tváře nějakou ironii nebo záměrnou zlomyslnost, ale našel jen zdvořilý a dobromyslný pohled. „Přišel jsem si pohovořit o tvém zaměstnanci Norijošim.“

Dříve než se mohl představit, Pojídač třešní vzkřikl: „Ááá! Proč jsi to neřekl?“ Uznale pokývl hlavou a tlačil Sana ke stojanům v zadní části krámu. „Velký umělec Norijoši už není mezi námi. Mám tady ale jeho nejnovější práce. A co říkám – nejlepší práce. Líbí se ti? Ano?“

Jakmile se Sano na kresby zadíval, hned pochopil, jak si Společnost krásných umění Okubata pomáhá k penězům: prodejem šunga – erotického umění – vybraným zákazníkům. To co viděl předtím, byla jen výzdoba ve výkladech. Norijošiho práce představovaly milenecké páry ve všech možných pozicích a polohách: muže ležícího na ženě v ložnici, ženu se široce roztaženýma nohama, sedící ve vidlici větvoví s mužem, který do ní vniká. Obrázky, kde u milostného aktu asistuje někdo třetí, třeba služebná nebo šmírák, pozorující je oknem. Norijoši maloval oděvy, předměty a pohlavní orgány velmi detailně. Velký obrázek ukazoval ležícího samuraje, s meči rozházenými po podlaze, bez šatů tak, aby bylo vidět jeho ztopořené přirození. Jednu ruku měl zabořenou v rozkroku ležící nahé dívky, jejíž ruku přitahoval ke svému údu. Pod kresbou byl napsán tento text:

Vskutku, vskutku

s otevřenými srdci

sdílejí lůžko milenců.

Objímá její šperky zdobenou branku,

ona zas třímá jeho jantarový šíp,

je nějaká dívka, která by nezrudla,

která by nevydechla vzrušením?

Všechny tyto kresby byly technicky na mnohem vyšší úrovni než ty, které Sano viděl u vchodu. Barvy byly jasné a dobře ladily, kreslíř se ve svém řemesle vyznal. Kresbě nebylo možné upřít jistou noblesu, která u jiných šunga chyběla. Sano se proti své vůli vzrušil.

„Možná že v tobě Norijošiho obrázky vzbudí touhu,“ řekl Pojídač třešní nadějně.

Ať úmyslně či neúmyslně píchl do Sanovy sexuální ješitnosti, čímž ho probudil ze sna. Majitel musel být buď velmi šikovný lichometník, nebo prostě tupec, který si neumí domyslet, jak jeho poznámky mohou na zákazníky zapůsobit. Sano se od kreseb odvrátil a příkře řekl: „Do toho ti nic není. A nejsem tady proto, abych kupoval.“

Představil se a s uspokojením pozoroval, jak tvář Pojídače třešní zbledla a mateřské znaménko vystoupilo jako ohnivá skvrna. Majitelovy oči sklouzly ke kresbám. Nikde nebylo vidět cenzorovy pečetě, a tak bylo zcela jasné, že tato díla lze prodávat či vlastnit jen nezákonně. „Po tvém zboží mi celkem nic není,“ pospíšil si Sano s ujištěním. „Chtěl bych znát tvou odpověď na několik otázek, týkajících se Norijošiho.“

Tvář Pojídače třešní opět nabyla původní barvy. „Rád ti řeknu, co budu vědět. Ptej se mě na cokoliv!“ Zasmál se a v tu ránu byl v dobré náladě.

Aby toho muže naladil a nevzbudil podezření, začal Sano s nevinnou otázkou: „Jak dlouho pro tebe Norijoši pracoval?“

„Oh, ne příliš dlouho.“

Pojídač třešní se nevinně usmíval, Sano však začínal chápat, že své dloubance a poznámečky pronáší úmyslně jen naoko vážně, čímž dovede přivést do stavu zuřivosti kdekoho. Na výraz nelibosti svraštil znechuceně čelo.

Pojídač začal počítat na prstech, lumpárna z něj jen čišela: „Norijoši u mě pracoval šest… sedm let.“

Dlouho se oba jen tak pozorovali a pak Sano řekl:

„Jaký to byl člověk?“

„Jako každý jiný. Měl dvě oči, nos…“

Sano začínal ztrácet trpělivost. Loupnul po Pojídači třešní očima a aby svou pohrůžku zdůraznil, sáhl na meč.

Pojídač třešní vypoulil své hmyzí oči. Smích z obličeje mu zmizel. Asi si uvědomil, že zašel příliš daleko, a proto rychle dodal: „Oh, Norijoši byl význačný umělec. Jeho práce se prodávaly dobře. Bude mi chybět.“

Sano trpělivě pokračoval: „To ne, myslím, jaký to byl člověk? Přátelský? Oblíbený?“

Pojídač třešní se zazubil: „Oblíbený? To zrovna ne. Ale měl hodně přátel, aspoň myslím.“ Máchl rukou směrem k ulici. „Všude tady ve čtvrti.“

„Řekni mi nějaká jména.“ Sano musel obchodníka zklidnit, protože byl velmi vznětlivé povahy. Celkem to ale šlo lépe, než čekal.

Pojídač třešní jmenoval několik osob, vesměs umělce, kteří pracovali v čajovnách a hostincích Jošiwary.

Sano si vštěpoval jména do hlavy. „Žádná žena?“ otázal se.

„Ne pane. Pokud vím, tak ne. Snad s výjimkou té mladé dámy, která zemřela společně s ním.“

Sana upoutal nějaký pohyb. Rozhlédl se. Výraz Pojídače třešní se nezměnil, jen přesunul své těžiště z jedné nohy na druhou. Tento pohyb a zároveň neobvykle přímá odpověď – to všechno Sana upozornilo, že obchodník s uměním lže. Prozradilo to jeho tělo a jeho vystupování.

Ve snaze trochu ho ukolébat změnil Sano předmět hovoru: „Měl Norijoši ve městě příbuzné?“

Pojídačovy nohy se přestaly posunovat. „Ne, pane. Na hodně z nich ale pořád vzpomínal. Řekl mi, že všichni zahynuli při Velkém požáru.“

„Kdo byli Norijošiho nepřátelé?“

„Neměl žádné nepřátele, joriki,“ odpověděl Pojídač třešní dobrosrdečně. „Všichni ho měli rádi.“

Sano čekal na další poznámku. Nedočkal se jí. Pozoroval, jak obchodník šoupe nohama. „Mohl bys mi říct přece jen trochu víc,“ řekl. „Když mi to nepovíš ty, poví to někdo jiný. Myslíš si, že můžeš spoléhat na to, že tvoji přátelé nepromluví?“ ocitoval listinu jmen, která mu Pojídač třešní dal.

„Moc lituji, ale nevím, pane, o čem mluvíš.“ Vida, vida. Prkna pod Pojídačem třešní opět zapraskala.

„Koho měl Norijoši za přítelkyni?“

Pojídač třešní složil své ruce na propadlý hrudník. „Při vší úctě, joriki, nelíbí se mi, jak se mnou jednáš. Říkáš, že jsem lhář,“ pravil klidně a zůstal stát pevně na nohou. „Buď mne zatkni a předved před soudce, nebo prosím odejdi z obchodu!“

Sano přivřel oči. Rozzlobil se sám na sebe. Neuměl to, pokazil rozhovor. Pojídač třešní už mu nic víc neřekne. Těžko by mohl zatknout muže jen proto, že odmítá odpovědět na otázky o tom, co se oficiálně nazývalo sebevraždou. Nemohl ho dokonce zatknout ani proto, že prodává nepovolené umělecké předměty či proto, že urazil policistu. Soudce Ogju mu přece řekl zcela jasně, že nechce, aby joriki dělal práci, která náleží došinovi. Kromě toho nemohl dopustit, aby se Ogju dozvěděl, že vyšetřuje vraždu Norijošiho a Jukiky dříve, než bude schopen vrahy usvědčit.

„Nechtěl jsem tě urazit,“ řekl, i když se mu z duše protivilo skládat omluvy za obchodníkovy urážky a posměšky. Doufal, že se mu podaří usmířit Pojídače třešní natolik, aby mu ukázal, kde Norijoši bydlel. Chtěl trochu poznat místa, kde mrtvý žil – třeba získá představu o tom, proč byl zavražděn. „Nepřišel jsem proto, abych tě zatknul nebo abych tě ponižoval. Chci pouze informaci pro své šetření a musím říct, že jsi až dosud spolupracoval velmi dobře. Chtěl bych, abys mi vyplnil malé přání. Můžeš mi ukázat, kde Norijoši bydlel?“

„Ovšem, pane.“ Pojídače třešní očividně potěšilo, že našel záminku k tomu, aby ho nemusel informovat o Norijošiho milenkách a nepřátelích. Zatlačil v jednom místě na zeď. Ta se otevřela a odkryla ponurý průchod. „Tudy.“

Sano ho následoval do průchodu, až se octli na úzkém špinavém dvorku. Jednu stranu tvořila zeď obchodu, na druhé straně stála chatrná kůlna s verandou. Vzadu bylo vidět latrínu a haldu dříví. U bambusového plotu stála řada keramických nádob. Hořký, štiplavý pach barev byl silnější než zápach z odpadků a pilin. Pojídač třešní dovedl Sana ke kůlně. Otevřenými dveřmi Sano zahlédl tři naprosto stejné, velmi malé místnosti. V každé klečel u rozviklaného stolu jeden umělec. Prvý dlátem vysekával zářezy do hranolu dřeva, druhý namáčel dokončený blok tuší a pevně tiskl k papíru, třetí přidával k již dokončenému tisku barvu.

Pojídač třešní se zastavil před zavřenými dveřmi čtvrté místnosti. „Ta je Norijošiho,“ řekl a otevřel dveře dokořán.

Sano vstoupil, předtím ale musel překročit dva páry dřevěných sandálů. Hlavou zavadil o nízký strop. Místnost byla stejně malá jako ty ostatní. Stůl u jedné stěny zabíral právě tolik místa, aby zbylo trochu prostoru pro jednolůžkovou postel. Na zemi ležely ošoupané slaměné rohože, zaprášené pilinami. Vedle stolu stála bedna na nářadí, v ní ležela sada nožů, rašplí a dlát. Na stole se nacházel čerstvě uříznutý dřevěný hranol. Vedle něj byla tuší namalovaná skica a nádoba s vyschlou, škraloupovitou pšeničnou kaší, v níž byly ponořeny štětce. Norijoši se zcela jasně připravoval k tomu, aby na dřevěný hranol přenesl kresbu a začal vyřezávat. Sanovi teprve za drahnou chvíli došlo, že se dívá na šunga, obrázek vyvedený stejně jako ten v krámě, ale tentokrát znázorňující dva muže.

„Zvláštní vydání pro zvláštního zákazníka, he, he.“ Pojídač třešní se kolébal u Sanova lokte, šklebil se a mnul si ruce. „Samurajové se často zajímají o takové věci, což?“

Sano si té narážky nevšímal. Ačkoliv mužskou lásku nikdy nepraktikoval, a ani nechtěl, sdílel všeobecný názor, který v těchto a jiných sexuálních záležitostech panoval: ať lidé dělají v soukromí cokoliv, je to v pořádku, dokud to nikomu neubližuje. Kromě toho byl z neustálého špičkování již unaven, a tak se ani příliš nezajímal, jestli Pojídač třešní myslí jej osobně, nebo celou kastu. Zaostřil pozornost na zešikmenou dřevěnou skříň, která stála u stěny naproti stolu.

Vyspravované šaty, opotřebované ložní prádlo, otlučené nádobí a sbírka tuší, štětců, dmychadel na dřevěné uhlí a skic – to všechno, co našel Sano ve skříni – mu neřeklo nic, co by již nevěděl: Norijoši byl umělec s jakýms takýms talentem, ale měl hluboko do kapsy. Sano končil zběžnou prohlídku několika bavlněných kimon, když vtom se jeho ruka dotkla něčeho tuhého. Vyňal malý slaměný měšec. Už jeho váha ho překvapila. Otevřel ho a uvnitř nalezl zlatý koban. Bylo v něm na třicet blyštivých oválných mincí, dost na to, aby z toho jedna rodina po celý rok spokojeně žila. Bylo to na chudého umělce nepochybně příliš mnoho. Tolik si počestným způsobem jistě nevydělal.

„Odkud to může být?“ otázal se Sano Pojídače třešní.

Pojídačova ruka chňapla po měšci s udivující rychlostí. Zastrčil ho do kabátu a pravil: „Ten měšec je můj. Norijoši za mě někdy vybíral peníze.“

Sano znovu a se vzrůstající nevolí na Pojídače přísně pohlédl: Věděl, že mu opět lže. Udolal pokušení vytlouci z toho muže pravdu násilím. Podvědomě si řekl, že je lepší obrnit se trpělivostí a čekat, až se dozví pravdu jinou cestou. Koneckonců se může do obchodu kdykoliv vrátit.

„Děkuji ti za laskavou spolupráci,“ řekl. „Mohu se teď zastavit na slovíčko u tvých zaměstnanců?“ Možná mu řeknou o Norijošim trochu víc.

Zakrátko se Sano vracel stejnou chodbou zpět do obchodu, rozmrzelý více než kdykoliv předtím. Všichni tři umělci, o dobrých dvacet let mladší než Norijoši, svého kolegu znali jen málo. Říkali, že zde pracují sotva rok, že přišli do Eda z venkova, že se s nimi příliš nestýkal, že nevědí, kam chodí ani s kým se stýká, když má volno. Sano vyslýchal každého muže zvlášť a nabyl dojmu, že mluví pravdu. Kdyby byli Norijošiho přátelé tak mlčenliví jako Pojídač třešní, musel by prošmejdit celou čtvrť, než by našel někoho, kdo by byl ochoten mu říci něco víc. Možná že by pomohl Tsunehiko, i když ani tomu nedával příliš mnoho nadějí. Kdepak asi ten chlapec je?

Když přišel zpět do obchodu, spatřil Pojídače třešní, jak mluví s nějakým plešounem, stojícím venku na ulici. Muž měl v jedné ruce dlouhou hůl a ve druhé flétnu. Mluvili spolu potichu a rychle.

Jakmile Pojídač třešní spatřil Sana, ihned zmlkl. Svému druhovi řekl: „Teď běž, pohovoříme si později.“

Muž ale napřáhl ruku na pozdrav Sanovi. „Pane samuraji! Jsem Léčivá ruka, nejlepší slepý masér v Edu. Bolí tě něco? Máš pocuchané nervy? Nevadí, spravíme to. Vyprávějí se o mně celé pověsti a jsem laciný.“ Zdvihl k Sanovi zamžené a bledé rybí oči. Sano se v duchu tázal, jak ten člověk poznal, že je samuraj. Pojídač třešní mu to musel říct. Anebo že by snad Léčivá ruka ucítil vůni jeho vlasového oleje? Slepci mívají ostrý čich.

„Zatímco budu pracovat, mohu ti lecos povědět, pane,“ pokračoval masér. „Chceš si něco poslechnout?“

Aniž by čekal na souhlas, dal se do vyprávění o psím šógunovi. Mluvil drásavým hlasem, který ale přecházel do polopísňového recitálu: Tokugawa Tsunajoši byl velký vládce a muž, a ne a ne mít dědice. Jeho matka, paní Keišo-in hledala radu u buddhistického kněze Rjuka. Ten jí řekl, že Tsunajoši musí odčinit hříchy svých předků, aby se mohl stát otcem. Paní Keišo-in a Rjuko společně přesvědčili Tsunajošiho, aby vydal zvláštní edikt, jímž budou chráněni psi, neboť se narodil v roce psa.

Proto musíme dát zbloudilým psům najíst, proto se o ně musíme postarat. Když se psi perou, tak je od sebe neodeženeme ranami, ale tak, že je polijeme studenou vodou. Kdo urazí psa, půjde do vězení. Kdo zabije psa, bude popraven. Ke všem psům musíme chovat úctu. Takhle!“

Léčivá ruka přispěchal ke psíkovi, který pobíhal po chodníku naproti obchodu. Musel to zvíře ucítit nebo slyšet, jak se drápy boří do země. Hluboce se uklonil a zvolal: „Zdravím tě, Inu-Samo, posvátný pse!“ Pak se obrátil k Sanovi. „Znám mnoho jiných povídek. Nechceš si nějakou poslechnout? Mezitím uděláme důkladnou masáž.“

Sano se usmál a otázal se sám sebe, zdali je masáž Léčivé ruky lepší než jeho historky. Ta o psím šógunovi byla stará. Každý si pamatoval, že Tokugawa Tsunajoši vydal první edikt na ochranu psů před dvěma roky. Národa se zmocnil šok, úžas a tichý vzdor, když viděl jak velké množství peněz se vynakládá na psí blahobyt a jaké nesmyslné tresty se udělují lidem, kteří tyto edikty nerespektovali.

„Dnes ne,“ řekl. Pak se najednou znenadání zeptal. „Znal jsi Norijošiho?“

Pojídač třešní se však vložil do rozhovoru dříve, nežli Léčivá ruka mohl odpovědět. „Joriki, můj přítel spěchá na schůzku.“ Obrátil se na Léčivou ruku: „Neměl by sis pospíšit?“ Začal rychle šoupat nohama. Podle toho, jak se mu chvěly ruce, Sano poznal, že bude moc rád, když jeho druh co nejrychleji zmizí.

Léčivá ruka ale přešel tuto poznámku a pohodlně se opřel o svou hůl: „Ó ano, pane,“ řekl. „Norijoši byl velmi laskavý. Kolik jen mi zařídil obchodů! Znal každého – daimjóa, bohaté obchodníky.“

„Měl milenku?“ otázal se Sano. Díky masérově upovídanosti se snad nakonec přece jen něco dozví.

„Ah, myslíš Wisterii? Ta pracuje v Zámku božských zahrad, na Naka-no-šo. Je…“

„Mlč už, ty blázne! Ještě jednu pomluvu a zavolám dóšina, aby tě vstrčil do vězení!“

Po tomto výbuchu Pojídačovy zlosti masér raději zmlknul. Letmo vyslal směrem k Sanovi omluvný posunek a pomalu řekl: „Musím už jít, pane.“ Otočil se a začal se šourat ulicí pryč, pískaje přitom na flétnu, aby upoutal pozornost kolemjdoucích.

Sano se rozloučil s Pojídačem třešní a spěchal za Léčivou rukou. Dotazoval se po Norijošiových nepřátelích a též i na to, zdali k masérově uchu nedolehly nějaké zvěsti o jeho smrti.

Léčivá ruka si ale vzal varování Pojídače třešní k srdci. „Běž za Wisterií,“ bylo všechno, co řekl.

Sano se díval, jak se masér vzdaluje. Tahle výprava, i když ho zklamala, nebyla tak docela zbytečná. Dozvěděl se jména Norijošiho společníků, jeho milenky, dozvěděl se, že umělec měl skutečné nepřátele a že nějak přišel k poměrně slušným penězům. Kterákoliv z těchto skutečností by ho mohla zavést k vrahovi. Sano a Tsunehiko budou muset zůstat v Jošiwaře až do večera, kdy se otevře Zámek božských zahrad a další nevěstince. Posledním přívozem se pak vrátí do Eda.

Náhle na něho plně dolehla tíha povinností. Nechtěl přerušit vyšetřování v okamžiku, kdy se objevily tak slibné výsledky. Stejně málo ho lákala představa, že předstoupí před rodiče s vědomím, že porušuje představy nadřízeného a riskuje tím svou zajištěnou budoucnost. Zklamat rodiče – zvláště otce – by znamenalo, že není schopen dostát svým synovským povinnostem. S povzdechem se vydal ulicí najít Tsunehika, aby mu řekl, že je čas k návratu do města.
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Když Sano dorazil do čtvrti, kde bydleli rodiče, nezbývalo do večeře již mnoho času. Jejich dům stál na okraji Nihonbaši, nedaleko zámku, kde žili společně s rodinami dalších samurajů, které teď většinou s něčím obchodovaly nebo se smísily s ostatním městským obyvatelstvem.

Projel branou, vedoucí do jejich ulice, a pokynul na pozdrav dvěma strážcům, kteří zde drželi hlídku. Po krátkém můstku dojel ke kanálu, vroubeném vrbami. Na druhé straně cesta vedla přes prostranství zaplněné různým harampádím, které zde zbylo po nedávném požáru. Ten zničil na každé straně ulice dva domy. Sano zarmouceně pohlédl na to místo. Otec mu ve svém posledním dopisu o požáru psal: zahynuly zde čtyři rodiny, požár zničil jejich živnosti. Sano pokračoval v jízdě ulicí a pozoroval změny, k nimž došlo od doby, co se odstěhoval. Minul lahůdkářství, papírnictví a několik hokynářských krámků, až se nakonec zastavil na nároží u Sanovy vojenské akademie.

Akademie sídlila v nízké a podlouhlé dřevěné budově na pokraji ulice. Střecha byla pokryta špinavou hnědou krytinou stejné barvy jako zdi. Na oknech byly připevněny obyčejné dřevěné mříže. Nápis se jménem Akademie byl již značně vybledlý. Připadalo mu, že to místo je starší a menší, než když ho viděl naposledy, teprve před měsícem. V přibývajícím soumraku slezl z koně, uvázal ho k zábradlí u úzké verandy a vstoupil dovnitř. Zalila ho vlna vzpomínek.

V tělocvičně byly na stěnách připevněny olejové lampy, které teď, za zimního soumraku, svítily. Proti sobě stáli ve dvou řadách mladíci v plandavých kabátcích a kalhotách a napodobovali skutečný boj. Jedna řada šermovala dřevěným kopím, nahrazujícím kovový meč, druhá strana odrážela útoky pomocí rozličných zbraní – holí, oštěpů, řetězů a pík. Výkřiky a dusot nohou se mísily v ohlušujícím řevu. Sano ucítil dobře známou směsici pachů – potu, vlasové pomády, vlhké omítky a starého dřeva – a rázem se ho zmocnil důvěrný pocit. Zároveň ale zesmutněl. Vzpomněl si na dobu, kdy mu bylo toto místo domovem. Jako chlapec se učil bojovému umění pod přísným vedením svého otce. Sotva byl dost velký, dostal vlastní, i když jen dětský meč. Později, už jako mladý muž, vyučoval své žáky. V budoucnu chtěl školu řídit sám tak, jako by to udělal každý nejstarší syn, jehož otec odejde na zasloužený odpočinek.

Škola ale neprosperovala. Částečně proto, že mnozí samurajové už neměli zájem zlepšovat vojenské umění své nebo svých synů. Hlavní příčina však byla v samotné Akademii. Bohužel nebyla spřízněna s nejvyššími vládci, nedostávala tudíž žádné podpory, ba naopak, Sanův otec musel sám platit úřadům za to, aby mu byla výuka povolena. Bohatí mecenáši chyběli, umístění školy také nebylo právě nejlepší, technika výuky byla zastaralá a již jen málo používaná, a tak nebylo divu, že příliv žáků rok od roku slábl. Brzy se zjistilo, že otec a Sano najednou nemají dost práce. Sano začal přednášet na jiné škole, jen aby si trochu přivydělal a mohl něčím přispět rodině. Toho roku také Sanův otec oznámil, že po jeho smrti školu povede jeden z jeho žáků – Aoki Koemon, vedoucí třídy. Brzy nato odvedl Sana ke Katsuragawovi Šundajovi a vyjednal mu místo v úřadě.

„Sano-sane!“ přiblížil se k němu s úsměvem Koemon. Hluboce se uklonil a řekl: „Dobrý večer.“

Sano se pozdravil se starým přítelem. Vyrůstali společně, ale Koemon se k Sanovi jako k panskému synovi i v dospělosti choval uctivě. Sana závistí až píchlo u srdce, když viděl, jak odpočatě a sebevědomě Koemon vypadá v prostředí, které on sám opustil. Minulost se za ním ale zavřela. Nazpět již nemohl. Co teď měl? Přítomnost, mnoho peněz a nepříjemné konflikty.

„Tak co tomu říkáš?“ otázal se Koemon a pokynul směrem k žákům.

Sano pozoroval známé tváře studentů a hromadu zbraní, které již tak známé nebyly. Pak přikývl. „Časy se změnily,“ řekl.

S otcem a Koemonem po léta debatovali o tom, zdali mají do školní výuky zařadit i netradiční zbraně. Otec byl důrazným zastáncem kenjutsu a chtěl omezit vzdělání na pouhé ovládání meče.

„Dnes musí samuraj umět použít proti nepřátelům nejrůznější zbraně. Škola musí kromě toho nabídnout něco nového, čím by přitáhla žáky.“ Sano opakoval zásadu, kterou společně s Koemonem používali v opozici proti stárnoucímu otci. Všiml si, k jakým změnám došlo v jeho nepřítomnosti a zamrzelo ho to. Rychle však na to zapomněl, jakmile spatřil zbraň, kterou Koemon držel.

„Vyučuješ umění správného používání jitte?“ otázal se.

Koemon pokrčil rameny. „Jen základy. Nejsem bůhvíjaký odborník.“

Spíše ze zvědavosti než z potřeby si Sano obrannou zbraň jitte zkoušel již v soudním areálu. „Pusťme se do toho spolu,“ řekl, odhodil kabát, klobouk a vyhrnul si rukávy.

Koemon držel dřevěný meč, Sano předváděl, jak odrazit ránu a zasadit protiúder pomocí jitte.

„Kryj se!“ řekl a pozdvihl jitte, aby se vyhnul zásahu do ramene. „A teď protiúder, dříve než se protivník vzpamatuje rychle, dosáhne dál než ty.“

Divoce zamával zbraní, a tenkým bodcem zasáhl Koemona do paže. Pak odrazil další úder a tupým koncem naznačil bodnutí svého přítele do zad.

„A teď to přijde –“ zadržel další Koemonovu ránu. Prudce se otočil a vzápětí vyrazil svému příteli zbraň z ruky. „Dáš-li do úderu dost síly, klidně uděláš svému protivníkovi z jeho meče dva.“

Pak si zbraně vyměnili. Sano předvedl práci nohou a ukázal jak se zásahu vyhnout. Brzy mu bylo horko a zpotil se, cvičení mu dalo pořádně zabrat. Měl pocit, že do tohoto prostředí vždycky patřil.

Když skončili, Koemon se obrátil ke třídě a silným hlasem, aby překřičel nastalý rámus, řekl: „Pro dnešek končíme!“

Po tomto pokynu žáci doslova ztuhli. V místnosti zavládlo naprosté ticho. Pak se uklonili svým spolubojovníkům, Sanovi a svému učiteli a už běželi směrem k šatnám.

„Kde je otec?“ otázal se Sano, když s Koemonem osaměli. „Je někde na pochůzkách?“

Koemon zaváhal. „Dnes nepřišel.“

Sano znovu znejistěl. Otec přece nikdy nezameškal ani jeden pracovní den. „Co se stalo?“ zeptal se.

„Nevím.“ Koemon se vyhnul Sanovu pohledu, buď proto, že opravdu nevěděl, co se přihodilo, nebo to nechtěl říct. Také mu mohl někdo nařídit, aby držel jazyk za zuby.

Sano se s přítelem rychle rozloučil. Změna ve způsobech výuky nevěstila nic dobrého. Proč s tím jeho otec souhlasil? Nepříjemně se mu sevřel žaludek a opustil cvičební místnost. Vedl koně po úzké postranní cestě. Vysoké ploty zakrývaly pohled na zadní část obchůdků, kde měli jejich majitelé obytné místnosti. Skulinami v plotech viděl žlutá třepotavá světla lamp, kterými se svítilo v zahradách, a slyšel obvyklé zvuky večera: brebentění služebnictva, pleskání dřevěných věder o vodu ve studních, odfrkávání koní ve stájích. Z kuchyní se linul ostrý pach polévky míso a česneku. Jídlo bylo však to poslední, na co Sano myslel, když vstupoval do obydlí svých rodičů.

Zavedl koně do stáje vzadu v zahradě. Stání pro koně bylo prázdné, a to ho naplnilo úzkostí. Před nedávnem otcovi pošel kůň a on si nového nepořídil. To bylo velice výmluvné, zřejmě se zcela vážně zaobíral myšlenkami na blížící se smrt.

Sano vstoupil do domu a zanechal své boty a meče v předsíni. Po jeho pravici, v kuchyni s hliněnou podlahou, klečela před kamny i postarší služebná Hana a míchala polévku. Vedle pobublával hrnec s rýží. Na dřevěném stole vedle kamenného vědra spočívala rozložená zelenina. U stěny stály dva černě nalakované stolky s mísami, tyčinkami a omáčníky. Hana se uklonila, Sano v odpovědi pokývnut hlavou. Začala pracovat v jejich rodině dřív, než přišel na svět. Za jiných okolností by se zastavil, aby s ní pohovořil, ale teď šel rovnou za hlubokým a chraplavým kašlem, ozývajícím se z hlavní místnosti. Sano prudce otevřel dveře.

Otec seděl schoulen pod objemnou přikrývkou. V hlubokém předklonu kašlal bez přestání do kusu látky, který mu Sanova matka přidržovala u úst. Krátce a sípavě se nadechl a začal opět kašlat. Sanova matka se snažila ho uklidnit. Volnou rukou natahovala pokrývku nad pánev s dřevěným uhlím, aby se tak k jejímu manželovi dostalo trochu víc tepla. Lampa, položená na zemi vedle nich, vrhala stíny na stěny pokojíku. To ještě více zvýrazňovalo na kost vyhublou tvář starého muže.

„Otósane!“ vykřikl Sano poděšeně.

Nemoc otce sužovala už dlouho, ale nějaký čas se jeho stav nezhoršoval. Od té doby, co ho viděl naposledy, se však otcovo zdraví velmi zhoršilo, a to Sana poděsilo.

Oba rodiče se jak na povel otočili, otec na malou chvilku přestal kašlat.

„Otósane, proč jsi mi neřekl, že jsi tolik nemocen?“ ptal se Sano v pokleku vedle otce.

Starý muž vyčerpaně a se zavřenýma očima potřásl hlavou. Zpod pokrývky se vysunula hubená ruka a učinila směrem k Sanovi odmítavé gesto.

Za manžela odpověděla Sanova matka. „Nechtěl ti přidělávat starosti, Iširó-chane,“ řekla. „A dnes je na tom mnohem lépe. Brzy mu bude dobře.“ Smála se a hovořila jasně, ale podle ztrhané tváře poznal, že nemluví pravdu. Podíval se na látku, kterou držela v ruce a spatřil na ní krvavé skvrny. Snažila se látku ukrýt v klíně.

„Byl u lékaře?“ otázal se Sano a snažil se nedat na sobě nic znát. Matka si problémy nikdy nepřipouštěla, jednak z falešné naděje, že problémy samy od sebe odejdou, když na ně nebude myslet, jednak proto, že jí výchova ukládala, aby se vůči okolnímu světu vždy projevovala jako vyrovnaná žena. Nemělo smyslu s ní v tomto okamžiku hovořit o otcově nezvratitelném osudu – to za něj udělá příroda a čas. S matkou cítil, sám byl plný smutku.

„Žádného doktora,“ zachrčet Sanův otec. Znovu zakašlal tentokrát zaplaťbůh krátce – a pak řekl: „Už je pozdě. Budeme jíst. Omae, přines něco k jídlu. Náš syn nesmí odejít o hladu.“

Sanova matka poslušně vstala a odešla z pokoje.

S bolestí v srdci si Sano uvědomil další změnu v otcově chování. Starý muž nikdy nemluvil o svých trápeních – o kašli, o bolestech, o horečce, o potížích s dýcháním. Až dosud dobrovolně chodil k lékařům a zkoušel jejich medicíny. Navštěvoval jasnovidce, aby mu řekli, jak dlouho ještě bude žít. Chodil k buddhistickým i šintoistickým kněžím, aby se modlili k bohům a žádali je o prodloužení jeho života. Teď však přijímal nemoc a její nevyhnutelné důsledky s vyrovnanou rezignací. Sano potlačoval slzy, oči ho pálily. Nechtěl, aby ho viděli plakat, a pokradmu si utíral obličej do vlhkého ručníku, který mu matka přinesla. Když ho něžně pohladila po rukách, nemohl se jí podívat do očí.

Hana rozložila před Sanem a otcem stolek s jídlem. Jedli potichu, jako obvykle dodržovali zvyk nehovořit při jídle. Sano pozoroval, jak málo a jak pomalu jeho otec jí. Pár lžic polévky, trocha nakládaných bílých ředkviček, drobet ryby a několik doušků čaje mezi jídlem. Matka se jindy vyznamenávala a dávala Sanovi více jídla, nežli mohl sníst, zároveň však věnovala velkou pozornost manželovi a snažila se, i když marně, aby snědl co nejvíce. Sano se rozhodl, že znovu promluví o lékařích, jen co jídlo skončí.

Když ale odklidili stolek a přinesli kuřácké potřeby, promluvil jako prvý Sanův otec.

„Našel jsem pro tebe vhodnou nevěstu, Iširó,“ řekl. „Je to Ikeda Akiko. Je jí devatenáct let a má věno čtyři sta rjó.“

Sano ani nehnul brvou. Jeho otec neustával ve snaze najít mu nevěstu z bohaté samurajské rodiny. A právě z tohoto důvodu byl Sano ještě stále nešťastně svobodný, navzdory tomu, že byl již třicátník. Nechtěl otci odporovat, na druhé straně se mu však dělalo mdlo při pomyšlení, že otcův návrh ona rodina odmítla, jako se už stalo mnohokrát.

Proto řekl: „Ikedovi jsou mnohem vyšší sorta než my, Otósane. Nemyslím, že by mě chtěli za zetě.“

„Nesmysl!“ vzkřikl otec a znovu se prudce rozkašlal. „Dohazovač pošle dárky a domluví miai. Jsem si jist, že budou souhlasit. Zvláště teď, když jsi joriki.“

Joriki nebo ne, Ikedovi nebudou nikdy souhlasit s miai – s formálním setkáním potencionálních novomanželů a obou rodin, to Sano věděl s určitostí. Kdoví, jestli nepošlou po nějakém poslíčkovi zpět i dárky.

„Ano, otósane,“ řekl, obávaje se, že otec by se znovu rozkašlal, kdyby s ním nesouhlasil. Jeho slabounké tělo by asi jen s obtížemi odolávalo dalšímu náporu.

Otec se upokojil a změnil téma rozhovoru. „Jak se ti daří v práci, synu?“ otázal se a zapálil si dýmku několika řeřavými uhlíky, vyjmutými z kovové zahřívací pánve. Bafnul si, zakašlal, odplivl do ubrousku a dýmku opět odložil.

Sano se rozhodl, že mu neřekne nic o tom, jak ho pokáral soudce Ogju, ani o tom, že vyšetřuje vraždu navzdory zákazu. Namísto toho popisoval svůj úřad, povinnosti a obydlí a snažil se přitom mluvit tak, aby to vyznělo pokud možno skromně. O chladném vztahu kolegů či o tom, že on sám je tam nespokojen, se nezmínil.

Sano měl radost, když v otcových očích spatřil záblesk pýchy. Starý muž nyní seděl vzpřímeně a Sano v něm spatřil bojovníka, který kdysi, když se nacvičovaly údery mečem, dokázal odrážet výpady celé řady samurajů.

„Pokračuj ve službě zdárně a věrně!“ nabádal ho. „Jen tak se staneš mistrem. Nesmíš se nikdy stát róninem.“

Jeho otec byl róninem – žoldáckým samurajem – v době, kdy třetí šógun z Tokugawů, Iemitsu, zkonfiskoval před čtyřiceti lety pozemky pana Kiia, a tím odsoudil Sanovu rodinu, jakož i další poddané, aby se protloukali životem, jak se dá. Otec tím byl těžce zasažen a už se nikdy nezotavil – ztratil pána, živobytí a dědičná práva, která měl jeho rod po tolik generací. Navzdory všemu se nestal, jako jiní róninové, vyděděncem a rebelem. Právě naopak, založil si akademii a zde v poklidu působil, i když uvnitř se sžíral ostudou a zármutkem. Když Sano ještě jako dítě poprvé slyšel o Velkém spiknutí čtyř set róninů, kteří chtěli svrhnout vládu, nemohl tomu uvěřit.

Jako dospělý člověk si uvědomoval, že pod zdánlivým mírumilovným povrchem společnosti kypí nespokojenost. Věděl o Tokugawových pokusech vyčenichat a rozdrtit protesty, bující mezi nečinnými a nezaměstnanými samuraji. Jako chlapec se mylně domníval, že všichni róninové jsou slušní, zákon respektující lidé. Že to jsou lidé jako jeho otec, kteří napřou svou energii a úsilí k tomu, aby jejich synové uspěli tam, kde se to jim samým nepodařilo. Cítil, jak se v něm zdvihá pocit viny při pomyšlení, co by otec říkal, kdyby se dozvěděl, jak Sano riskuje nemilost a možné propuštění ze služeb svých nových pánů proto, že nechce poslouchat jejich rozkazy.

Zároveň se v něm však probouzel hněv. Což v něm otec neživil – byť neúmyslně – touhu po poznání a po nalézání detailů, tedy vlastnosti, které mu nyní ukazují budoucnost v riskantním světle? Což ho otec neposílal do klášterní školy, aby tam studoval literaturu, sloh, matematiku, právo, historii, politickou teorii a čínské klasiky – to vše nádavkem k vojenskému umění, v němž se zdokonaloval doma? Mniši z něho udělali něco víc než jen obyčejného pěšáka, jichž bylo teď v zemi bez válek opravdu nazbyt. Naučili ho myslet a neposlouchat tupě příkazy, v protikladu k vládní službě, kde si ho otec odjakživa přál vidět.

„Teď jsi na stezce slávy. Mohu opustit tento svět s radostí a s vyrovnanou myslí,“ dodal otec tiše, jakoby pro sebe.

Sanův hněv se rozplýval, pocit provinění zůstal. Domyslel si, že otec bojoval s nemocí a lpěl na životě tak dlouho jen proto, aby viděl, že se usadil. Starý muž se už vzdával. Jak by mohl Sano zahodit kariéru, která mu měla zabezpečit budoucnost? Vždyť právě o to se jeho otec celý život snažil. Jak by se mohl dobrovolně pustit do křížku s těmi, v jejichž moci je ovlivnit jeho budoucnost?

Odpověď byla jednoduchá: s mocnými si nesmí nikdy nic začít. Duch jeho otce by mu nikdy neodpustil. Vyšetření jedné vraždy mu za to nestálo. Pravda a spravedlnost beztak nepřivedou Norijošiho a Jukiku k životu. Na druhé straně by však nebyl Sanem, kdyby neusiloval o splnění toho, co si předsevzal. Iširó. Prvorozený.

A poněvadž byl jediné dítě, visela celá tíha synovských povinností na něm.
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„Osmnáctého dne dvanáctého měsíce, rok jedna,“ diktoval Sano. „Denní zpráva o policejní činnosti.“ Dal se do práce na soupisu hlášení jednotlivých dóšinů. „Celkem zatčeno: čtyřicet sedm osob. Sedmnáct pro nepřístojné chování, dvanáct pro krádež, osm pro týrání nebo zabití psů, šest pro napadení, tři pro cizoložství, jedna pro prostituci mimo vykázanou oblast. Dva samurajové – jeden pro nepřístojné chování, jeden pro napadení dostali domácí vězení. Občané prostého původu byli dopraveni do edského vězení. Všem třem cizoložnicím oholili hlavy a jejich manželům zaručili rozvod.“

Tsunehiko mu podal hotovou zprávu a Sano na ni otiskl svou pečeť. „Odnes to do úřadu soudce Ogjua. Pak můžeš jít domů. Pro dnešek je to všechno.“

Potlačil zívnutí a rukou si protřel oči. Oči ho pálily a bolely, málo spal. Včera se do svého služebního bytu nevrátil. Zůstal u rodičů, chvíli seděl u otcovy postele, omýval mu tváře a podával bylinkový čaj, aby mu ulevil. Pak si šel lehnout a nezamhouřiv oka naslouchal, jak otec kašle.

Do dveří strčil hlavu Tsunehiko. „Joriki Sano-sane, dnes jsme vůbec nepátrali,“ řekl. „Co zítra?“

„Myslím, že už jsme skončili, Tsunehiko.“ Sano mimoděk zívnut a přikryl si ústa rukou. „Ani zítra, ani jindy.“

Tsunehiko se zarmoutil. „Proč ne? Vždyť to bylo tak zábavné!“

Sano strávil celou noc přesvědčováním sebe sama, že je správné přerušit vyšetřování. Nechtěl na to už myslet, nechtěl o tom ani mluvit. A tak jen řekl: „Úkoly a povinnost nařizují něco jiného,“ a věděl, že Tsunehiko, který měl za sebou výcvik samuraje, přijme toto vysvětlení bez reptání.

Když Tsunehiko odešel, Sano si uklidil stůl a pak se vydal směrem přes dvůr do ubytoven. Oteplilo se, zdálo se, že se blíží jaro. Pozdní odpolední slunce pozlatilo oblohu pokrytou kupovitými mráčky. V Jošiwaře právě začaly celonoční slavnosti. Jújo – vybrané a náročné prostitutky – kynuly zákazníkům z oken nevěstinců. Věděl, že jedna z nich – Wisterie ze Zámku božských zahrad měla v rukou klíč k vraždě Norijošiho a Jukiky…

Sano rezolutně zapudil myšlenky na pátrání. Půjde si hned lehnout, ani nebude jíst. Když ale vešel do pokoje, zaváhal u skříně, stojící u lůžka. Ať byl unaven sebevíc, věděl, že spánek bude tentam, jakmile začne dumat o Wisterii. Pomalu otevřel skříň, vyňal rohož a přikrývku, ale ihned s rozestýláním přestal. Stále si opakoval důvody, pro které by se měl vyhnout cestě do Jošiwary. Jeho otec. Budoucnost. Povinnost, čest. Ale co naplat, přání dozvědět se víc bylo silnější, a to nakonec rozhodlo. Skoro lehkomyslně pohodil ložní prádlo a vrátil se ke skříni, ve které měl uloženy šaty. Oblékl si dlouhý šedivý plášť a hluboko do čela si narazil slamák. Dal dohromady všechnu hotovost – však v Jošiwaře je pěkně draho a kdoví, koho bude muset podplatit, aby získal informace. Pak šel ke stájím a vzal si svého koně. Vezme to rychlejší cestou po souši, nebude se přemisťovat pomalým člunem.

Když vylézal na koně, uvědomil si, že navzdory svým dobrým úmyslům dělá to, co původně nechtěl. A to dnes učinil zadost všem svým úředním povinnostem a neporušil žádná pravidla či zvyklosti. Přece jen ale něco neudělal – nedokončil zprávu, která by uzavřela vyšetřování o smrti Norijošiho a Jukiky.

„Nu což, jedno šetření navíc nemůže být na škodu,“ říkal si nahlas, až podkoní začali civět, co se to děje. „Pak toho nechám.“

Nebyl však schopen ze sebe setřást pocit viny nebo předtuchy blížící se katastrofy.

Noční Jošiwara měla v Sanově mysli své pevné místo. Ted, v karmínově rudém západu slunce jiskřila Naka-no-šo životem a vzruchem. Zpod okapů svítily lampiony. Z hostinců, jejichž vstupní dveře byly dokořán, se linuly lahodné vůně všemožných pokrmů – zapékaných nudlí, pečených ryb a krevet, sladkých koláčů – a dráždily chuť proudícího davu. Z čajoven se ozýval křaplavý smích pijáků saké – všude bylo vidět množství gestikulujících a veselících se lidí. Krásné jújo ve vyzývavých kimonech se předváděly ve výkladech nevěstinců jako exotičtí motýli. Kolem se shlukovalo množství čumilů s hladovými pohledy. Ženy pronikavými hlasy flirtovaly s muži. Z osvětlených pokojů hned za výklady se linuly zvuky šamizenu. Několik šťastlivců si již vybralo své družky a večírek začal.

Sano nalezl Zámek božských zahrad bez obtíží. Byl to největší dům v ulici. Se svými vyřezávanými trámy a sloupy, malovanými červeně a pro zdůraznění i žlutě a zeleně, vypadal jako čínský klášter. Nad vchodem drželi dva blýskaví draci rudou korouhev se jménem podniku, napsaným zlatými písmeny. Sano se protlačil zástupem stojícím u výkladů a pohlédl na zdejší ženy, které zde byly mnohem hezčí než kde jinde.

„Drahá paní, kde bych našel Wisterii?“ zavolal na nejbližší, velmi mladou dívku, oblečenou v červeném kimonu, potištěném nápisy z bílých a velmi případných písmen. Podle zvyku se s jújo zacházelo velmi uctivě, skoro jako se šlechtičnami.

Červené kimono líbezně našpulilo rtíky: „Hledáš paní Wisterii?“ Může ti nabídnout něco víc než já?“ Mluvila stejným naučeným stylem jako ostatní prostitutky v Jošiwaře. „Tak bystrý a mužný válečník jako ty dá nepochybně přednost dívčině, která je ženou se vším všudy.“

Ovívala se vějířem, ostýchavě si zakrývala tvář. Všechno bylo tak řemeslné jako způsob její mluvy. Ostatní ženy se hihňaly a čekaly, co Sano odpoví.

Sano sebral všechnu svou trpělivost a řekl: „Nechci tě urazit, paní.“ Nezáleží na tom, jak bezduché byly lichotky kurtizán nebo jak nestoudné byly jejich návrhy, člověk vždycky musel odpovědět zdvořile. Dělat něco jiného by znamenalo jít proti zvyklostem, které vládly v Jošiwaře, a přivolat na sebe hněv majitelů salonů, kteří dovedli neurvalé návštěvníky z nevěstinců jaksepatří vyprovodit. „Ale musím mluvit s Wisterií.“

„Mluvit? Copak sem se chodí mluvit?“

Ozvalo se další hihňání.

Sano si řekl, že udělá nejlépe, když řekne, kdo je a co tu pohledává. „Jsem joriki Sano Iširó z policejního oddělení. Musím mluvit s Wisterií v úřední záležitosti. Můžeš jí říct, že jsem tady?“

Na Červené kimono neudělal jeho příkaz žádný zvláštní dojem, naopak ji to podráždilo, vždyť se přece namáhala – a pro nic. Přestala flirtovat a řekla: „Tam u vás se asi musí poslouchat, joriki, ale tady tě poslouchat nemusím.“ Ostatní ženy se znovu začaly hihňat. „Ledaže bys…“

Pohrdavě pohlédla na jeho obyčejný plášť a klobouk a v koutcích úst jí povýšeně cuklo. „Ledaže bys měl čím zaplatit, a to ty nemáš.“

„Prosím,“ řekl Sano. „Je to moc důležité. Musím s ní mluvit o Norijošim.“

Teprve když padlo jeho jméno, přestalo se Červené kimono pošklebovat. Odměřeně přikývla. Otočila se za sebe a vyslala posuvek. Vedle ní se objevila její služebná, která za chvilku otevřela dveře a Sanovi se uklonila.

„Běž s ní,“ řeklo Červené kimono.

Sano vstoupil do hlavní chodby Zámku božských zahrad a sundal si boty. Když odkládal na polici svůj meč, letmo ho napadlo, že by ho tyto zvyky mohly přijít proklatě draho – co kdyby si nějaká jújo usmyslela, že unikne svému údělu tak, že spáchá sebevraždu zbraní, která zrovna bude po ruce.

V prostorném salonu polehávaly ženy se zákazníky na blýskavých hedvábných polštářích, které byly bez ladu a skladu rozházeny po podlaze. Všichni si povídali a něčemu smáli. Hráč na šamizen vybrnkával oblíbenou milostnou píseň. Služebné roznášely cukroví a nalévaly saké. Bohatí obchodníci – na jejich zámožnost poukazovalo nákladné ošacení – nešetřili na spropitném. Sano šel pokojem za svou průvodkyní, až se dostal dalšími dveřmi na krytou verandu.

K verandě přiléhala zahrada, která byla na jaře zcela nepochybně místem dostaveníček mnoha návštěvníků. V době, kdy na trávník padaly třešňové květy a kdy lampy osvětlovaly okrasné jezírko s malým klášterem na ostrůvku uprostřed, tu muselo být velmi krásně. Ted, kdy ještě neskončila zima, tu bylo pusto. Lampiony svítily – ale až na verandách a vlastně na každých dveřích. Okny se rozlévalo světlo. Z několika pokojů zazníval tlumený smích – jújo se už daly do práce se svými zákazníky.

Služebná ukázala na dveře vzadu vlevo. „Tamhle, pane.“

Sano přešel přes verandu a zaklepal. Chvíli bylo naprosté ticho, po smíchu ani památka. Pak se ozvalo: „Dále.“ Byl to ženský hlas. I z tohoto krátkého pokynu se dala vycítit strojená veselost.

Sano vstoupil a uklonil se ženě, která seděla v pokleku u lakovaného stolku. „Dobrý večer, paní Wisterie.“

Vyslala směrem k němu milý úsměv na přivítanou, ale hned se zatvářila chladně. „Čekala jsem někoho jiného,“ řekla. „Kdo jsi?“ Na rozdíl od Červeného kimona mluvila stroze – jakoby ani nebyla z Eda. Snad to bylo tím, že ji překvapil.

Sano se opět uklonil a představil se, přitom ji ovšem pokradmu pozoroval. Nějak mu nezapadala do představy kterou si vytvořil, když o ní přemýšlel jako o Norijošiho přítelkyni. Myslel, že se setká se ženou, mající svá nejlepší léta za sebou, představující pro zákazníky spíše matku. Wisterii však nebylo víc než dvacet let a na první pohled bylo vidět, že je prvotřídní jújo. Byla oblečena do černobílého kimona z hedvábného brokátu. Kimono bylo poseto květy levandule a od levého ramene se napříč až k obrubě rozlévaly světle zelené květy. Muselo být velmi drahé. Dívka měla kulaté oči – na její přitažlivé tváři se vyjímaly exoticky a provokativně. Celý pokoj ladil s jejím vzhledem a zdůrazňoval její krásu. Zdobily jej četné luxusní doplňky: hedvábné přehozy, jemné matrace, vyřezávané a lakované truhly, skříňky a zdobené lampiony. V přístěnku, v hladké, šedavě zelené váze, byly položeny uschlé větvičky zimostrázu. Váza byla nepochybně dílkem mistra hrnčíře a na svitku s klasickými čínskými verši bylo možné rozeznat rukopis kjotského kaligrafa.

Sano se přestal rozhlížet po pokoji. „Jsem tady kvůli tvému příteli Norijošimu,“ řekl a podíval se jí zpříma do tváře.

Její průzračné a oslnivé oči potemněly. Otočila se prudce ke kulatému zrcadlu, které stálo na toaletním stolku, uchopila hřeben a začala si upravovat vlasy. Rozčesávala si husté černé vlasy po stranách a dozadu a zakončila úpravu velmi komplikovanou smyčkou. Měla vláčné a smyslné pohyby, což na Sana působilo neobyčejně eroticky a vzrušivě navzdory tomu, že sem přišel vyšetřovat vraždu.

„O Norijošim nebudu mluvit. A čekám návštěvu.“ Hlas se jí zachvěl. „Odejdi! Hned teď!“

Smutek a tón, ve kterém nebylo ani stopy po zášti, napověděl Sanovi, že ho neodmítá z nechuti, ale z žalu. Zaváhal, nerad by jí způsobil ještě větší bolest. Nechtěl ale odejít, aniž by zjistil, co ví.

Wisterie mrštila hřebenem na zem a rychle na něj pohlédla. „No? Na co čekáš?“ Do očí se jí vhrnuly slzy. „Jestli jsi mi přišel říct, že Norijoši spáchal sebevraždu kvůli nějaké hloupé husičce z lepších vrstev a že jeho tělo bude vystaveno na nábřeží, aby ho lidé očumovali… tak to už vím. Povídá se o tom v celé čtvrti. Tak jdi už! Nechej mě na pokoji!“

Sano se rozhodl, že jí řekne tolik pravdy, kolik jen půjde. „Norijoši nespáchal sebevraždu. Byl zavražděn.“

Užasle se na něj podívala. Nastalé ticho rušily jen zvuky šamizenu z vedlejšího pokoje, k nimž se ještě přidružil mírný mužský a ženský hlas. Její tvář byla zprvu nedůvěřivá, potom se zdálo, že v ní probleskla naděje.

„Zavražděn?“ Téměř zašeptala. „Je to možné? Jak to víš?“

„To ti nemohu říct,“ odpověděl Sano. Nevěděl, zda jí může důvěřovat, a nechtěl, aby se jeho povídání o pitvě probíralo po Jošiwaře. „Ale je to pravda.“ Poklekl vedle ní. „Chci zjistit, proč a kým byl zabit. Pomůžeš mi?“

„Jak?“

„Řekni mi vše, co o Norijošim víš: o jeho rodině, co to bylo za člověka. Jaké měl nepřátele a proč ho některý z nich chtěl zabít.“

Wisterie se podívala někam do neznáma. Prsty si začala projíždět vlasy. Možná že byla trochu nesvá, ale co naplat – sex z ní vyzařoval každým coulem. Sano měl před sebou její přepychový pokoj, připravené lůžko, cítil jemnou květinovou vůni, viděl její rudé rty. Očima visel na jejích štíhlých jemných rukách a představoval si, jak objímají jeho tělo. Nervózně popošel. V pokoji bylo značné teplo.

„Každý si myslí, že Norijoši byl podvodník, který se staral jen o sebe a o své obchody,“ řekla. „Jen někde řekni jeho jméno a poznáš to sám.“

Pohlédla přes rameno, jako by se chtěla ubezpečit, že se na ni nikdo nedívá, spiklenecky se usmála a posuňky naznačila, že přepočítává peníze, které jí čísi neviditelná ruka podává. Tyto vulgární pohyby k tak elegantní bytosti neseděly, ale Sano si z toho mohl udělat docela dobrou představu, jaký byl Norijoši zaživa.

„Se mnou to ale bylo něco jiného.“ Odmlčela se a pak pokračovala tišším hlasem: „Přišla jsem do Eda z kraje Dewa, když mi bylo deset let. Otec mě prodal majiteli nevěstince, protože se ten rok neurodilo a on nemohl zajistit obživu pro mě, matku a čtyři bratry. Začala jsem v Božských zahradách jako služka. Víš, co to znamenalo?“

Sano přikývl. Mladá děvčata, pokud se u nich neprojevily mimořádné vlohy, byla v nevěstincích opravdovými otrokyněmi. Pracovala dlouho, uklízela pokoje, pomáhala v kuchyni a chodila na pochůzky. To všechno za trochu jídla a střechy nad hlavou. Mnoho jich zemřelo dříve, než dosáhly dospělosti. Většina z nich pak zůstala služebnými po celý život nebo se stala druhořadými prostitutkami. Jen málokterá se stala jújo – prostitutkou první třídy a ještě méně z nich se dokázalo vymanit mužům, kteří je měli v majetku, a získat svobodu.

„Potkala jsem Norijošiho o rok později, když k nám přinesl šunga. Dával je ženám, aby je ukazovaly zákazníkům. Zastavil se v kuchyni na trochu čaje, já tam zrovna škrábala zeleninu.“ Při vzpomínce na ty dávné časy se Wisterie zlehka usmála. „Zeptal se, jak se jmenuji, odkud jsem. Musel poznat, že mám hlad, byla jsem tak hubená, že mi vylézaly kosti.“ Sáhla si na pěkně zaoblenou klíční kost. „A začaly mi padat vlasy.“

Pak mi nosil skoro každý den nějaké jídlo – aby to nikdo neviděl. Měla jsem strach, že přestane. Ale kdepak. Pak jsem se uzdravila. Vlasy mi znovu narostly. Norijoši se mnou začal chodit na pochůzky. Snažil se mne rozveselit různými žertíky. Začal mně učit, jak se mám pohybovat, usmívat se, jak hovořit s pány. Asi jsem se učila dobře, protože jednoho dne můj pán řekl, abych už nechala práce v kuchyni. Poručil ostatním služkám, aby mne nově a nádherně oblékly. A od té doby…“

Mávla rukou směrem k pokoji a pak k sobě. „Zbytek už znáš.“

„Ano.“ Sano si snadno domyslel, že Norijoši svým uměleckým okem rychle rozpoznal, co ve Wisterii je. Zachránil ji před drsným osudem. Ale ne nesobecky: jistě figurovala na listině jeho dlužníků a platila mu svou přízní. Sanovy oči zabloudily do výstřihu jejího kimona, tam, kde se jí začínala rýsovat prsa. Cítil, jak mu ve slabinách pulzuje krev. Na okamžik tomu mrtvému muži záviděl.

Wisterie na něj ostře a vyčítavě pohlédla. „Vím, co si myslíš,“ řekla krátce. „Ale tak to nebylo. Norijoši nikdy nebyl mým milencem. Dával přednost mužům.“

Tím by se dala vysvětlit ta kresba na umělcově stole, pomyslel si Sano.

„Když jsem se dozvěděla, že zemřel, ranilo mne to,“ řekla Wisterie smutně. „Ne snad proto, že se zamiloval do té dívky a že v něm dokázala vzbudit vřelejší lásku než já. Ale proto, že mi to nikdy neřekl. Že se mi nesvěřil, jak na tom je. A teď přijdeš ty a řekneš, že byl zavražděn.“ Polkla. „Teď se stydím, že jsem se kdy na něj zlobila.“

Sano se taktně odvrátil stranou, aby se nemusel dívat, jak bojuje se slzami. Chystal se, že se jí zeptá na Norijošiho nepřátele, když vtom někdo tiše zaklepal na dveře.

Wisterie vyskočila. „Rychle, rychle!“ Otevřela dveře od převlékárny a pokynula Sanovi, aby se tam schoval. „To je zákazník. Nesmí tě tu vidět.“

Sano se octl ve tmě převlékárny, přesto však slyšel, jak se otvírají dveře. Uslyšel hluboký mužský hlas a také Wisterii, která se omlouvala. „Dnes to nejde… promiň. Snad zítra večer… Moc ti děkuji.“ Ozval se šelest hedvábí, objímali se. Jaké by to bylo, kdybych ji měl pro sebe, pomyslel si Sano. Byl rád, že se dveře za návštěvníkem opět zavřely a jeho fantazírování vzalo za své. Vyšel z převlékámy a viděl, jak Wisterie bez okolků hodila klientův dárek – vějíř z hedvábí – na servírovací stolek.

„Norijošiho nepřátelé?“ řekla v odpovědi na Sanovu otázku, když se znovu usadili. „O kterých chceš vědět? O všech, nebo jen o tom nejhorším?“

„Začni s tím nejhorším.“

Wisterie pokrčila čelo ve snaze rozhodnout, kdo by měl být první na řadě. „Kikunojo,“ řekla nakonec.

„Kikunojo?“ opakoval překvapeně Sano. „Ten herec z Kabuki? Proč by Norijošiho zabíjel?“

Přikývla a pokrčila rameny. „Norijoši si někdy… nechával od lidí platit za to, že neprozradí jejich tajemství.“

Vydírání. To ošklivé, byť nevyslovené označení se teď vznášelo mezi nimi. Sano si všiml, že Wisterie zčervenala. Docela ji chápal. Neprozřetelně odhalila svého přítele. Červeň mu ale připomínala ženu, která se začíná vzrušovat. Koneckonců zrychlila i dech. Také jeho vzrušení stoupalo. A ke všemu ten pár lidí vedle v místnosti přestal ve svém dvojzpěvu. Za tenkou stěnou se začal ozývat rytmický bouchavý zvuk. Sano se díval někam do prázdna, Wisterie se ale pousmála. Chtěla se asi smíchem omluvit za ten rámus, ale Sanovi řekla: „Chtěl bys dělat to co oni?“

Aby zakryl rozpaky, Sano řekl rychle: „Tak Norijoši dostával peníze za mlčení. A kdo ještě vedle Kikunoja?“

„Byl to ještě jeden, pokud vím. Zápasník sumo, nevím ale, jak se jmenoval.“

Možná to bude vědět některý z dalších Norijošiho přátel. „Dostal Norijoši nějaké velké peníze krátce před smrtí?“ zeptal se Sano a myslel přitom na peníze, které našel v umělcově pokoji.

Wisterii se zamžily oči. „Možná. Říkal, že si brzy pomůže k velkým penězům, vyplatí mě z dluhů v Božské zahradě a že si pak otevře vlastní galerii. Prý ji povedeme spolu. Vybral si už dokonce, kde to bude. Dům bude mít v zadní části pokoje, kde budeme bydlet. Nevím, jestli ale vůbec sehnal dost peněz.“

Sano se rozhodl, že jí neřekne nic o zlatu, nalezeném u Pojídače třešní. Zbytečně by ji to ranilo. A co víc, obnos, který viděl, nebyl sice nijak malý, ale pustit se s tím do takového podniku by asi nešlo. Norijoši tedy musel myslet na něco většího. Možná že ho zabil Kikunojo, aby se vyhnul placení.

„Kikunojo mohl Norijošiho zabít velmi snadno,“ řekla hořce Wisterie, jako by četla Sanovy myšlenky. „Vyhrožoval, že to udělá. A další Norijošiho nepřátelé…“ Rychle odříkávala seznam lidí, byli to samurajové i prostí lidé, ti všichni Norijošimu dlužili peníze, porůznu ho uráželi nebo podváděli. „Myslím, že ani oni nebyli daleci myšlenek na vraždu.“

Tak tohle byla konečně informace, kterou mohl nabídnout soudci Ogjuovi. Sano se uklonil a řekl: „Děkuji pěkně, paní Wisterie. Udělám všechno, co budu moci, abych vraha přivedl před spravedlnost.“

Vstal k odchodu, ale zjistil, že se od Wisterie nemůže hnout. Její oči ho vtáhly do svých temných hlubin, její tělo ho objalo, aniž se pohnula. Bezmocně a toužebně se na ni díval.

„Počkej!“ Wisterie ho uchopila za rukáv. „Nenechávej mne samotnou!“ Snažila se ho přitáhnout k sobě na zem. „Zůstaň dnes se mnou!“

Sano se odtáhl. Jeho přirození se topořilo, pak se náhle prudce vztyčilo a volalo po ní, stačilo, aby jen pomyslel, že s ní leží. Všiml si teď, že ho vlastně po celou dobu, co byli spolu, něžně, ale záměrně sváděla. Celé jeho tělo po ní toužilo. Na tuto partii však ale jednoduše neměl dost peněz.

„Promiň, paní,“ chystal se říct a odsouval ji z dosahu. „Prosím, nechtěj, abych se ponižoval, vždyť já na tebe nemám.“

Postavila se, ale jeho ruku nepustila. „Ale ne, ty nerozumíš. Nic po tobě nechci.“ Jeho druhou ruku si položila na prsa. „Nic… jen tebe.“

„Ale proč?“ Sano nemohl uvěřit tomu, že tahle jújo, která hostila jen nejbohatší a nejmocnější muže v Edu, by chtěla právě jeho. Kdo by se ale staral, když si tělo začalo žádat své. Celý se chvěl, když se ho začala dotýkat.

„S tebou mohu být smutná.“

Poodstoupila. Půvabným gestem povolila uzel na šerpě. Kimono se rozevřelo a po chvilce sklouzlo z těla. Stála teď před ním zcela nahá. Měla malá a zaoblená prsa. Štíhlé paže a nohy, pokožka měla překrásnou barvu nazlátlé slonové kosti. Byla hladce vyholená v rozkroku – ostatně to byla obchodní známka všech jújo – a odhalovala tak štěrbinu svého ženství. Byla navoněná, přesto však Sano ucítil pronikavý a přirozený pach jejího těla. Přitáhla ho k sobě.

Sanovi uniklo zasténání, jakmile se jen dotkl jejích bradavek. Ucouvl, když se k němu přiblížila ústy. Jako správný samuraj zkoušel radosti milování častokrát – ať to bylo se služkami v sousedství nebo s dívkami, s nimiž se seznámil v zábavní čtvrti Nihonbaši. Ale seppun, tu podivnou praktiku dotýkat se ústy, kterou do země přivlekli nevychovaní barbaři, tu ještě nezkoušel nikdy.

„To ti nic neudělá,“ špitla. Na rtech ucítil její horký dech. Hlas se jí rozezněl radostí.

Zprvu mu klouzavá vlhkost jejích rtů neříkala nic. Pak se v něm ale začala probouzet žádostivost, otevřel ústa a nechal do nich vklouznout její zkoumavý jazyk. Kdo by si byl pomyslel, že tahle neslýchaná výměna dechu a slin může přinést takové vzrušení? Odtáhl se jen na chvilku, aby ze sebe svlékl šaty a už znovu pospíchal k jejím ústům, k jejím prsům a zadečku.

Klesli na rohož. Přitiskla se k němu tak vášnivě, až ho to překvapilo. Již o jújo slyšel mnohé: jak jsou zručné, jak rafinovaně dovedou svlékat šaty, hrát si s drobnůstkami, podkládat polštáře, používat afrodisiaka, jak vzrušivě – i když možná předstíraně – dovedou křičet. Dnes by se ale musel hodně mýlit, kdyby její sténání a prohýbání do oblouku považoval za komedii. Nebylo nic řemeslného v tom, jak ho hladila na prsou i v rozkroku, jak vášnivě svírala jeho přirození. Byla to jen docela obyčejná a prastará tužba ženy: mít muže. Těžko mohla zakrýt žár, když se jeho ruce dotýkaly jejích pevných bradavek, těžko mohla zakrýt vlhkost, která jí vyrážela mezi nohama. Na chvilku si připustil otázku – proč se odlišuje od ostatních jújo? Je docela dobře možné, že se snaží pohřbít smutek nad ztrátou Norijošiho v tělesném styku s někým, koho nemusí bavit. Ale na tom teď nezáleželo. Na Sana měla očividně chuť a to ho přivádělo k vyvrcholení. Sano téměř omdléval rozkoší a vnikl do ní.

V hlavě měl najednou prázdno.

Aniž by si toho všiml, sklouzl z bdělého stavu do spánku. Najednou ho ale probudilo tiché vzlykání. Posadil se a odhodil přikrývku. Podíval se do rohu, kde zapálená svíčka spoře ozařovala okolí.

Wisterie v bílých šatech klečela bokem k němu u nízkého stolku. Mezi ovocem a květinami se postupně roztékaly svíčky. Sano viděl na stolku nějaké drobné předměty. Wisterie k nim pokynula hlavou. Pohybovala rty. Po tváři jí stékaly slzy. Slezl z rohože a sedl si vedle ní. Na stole byla páska do vlasů, dýmka a hrací karty. Každá z karet měla na zadní straně šunga a bylo zřejmé, že by se tyto karty nedaly ukazovat třeba u buddhistického oltáře. Náhle pochopil. Ty karty maloval Norijoši. Páska do vlasů i dýmka byly jeho. Wisterie se ve svých bílých smutečních šatech modlila za jeho duši.

Pohnuti dojetím se oba objali. Sano cítil, že by měl něco říct. Nebyl zvyklý na tak okázalé projevy smutku. Lidé většinou své pocity skrývají, dokonce i na pohřbech. Snad ji měl nechat truchlit o samotě. Po tom všem, co mezi nimi bylo, nemohl ale přece odejít jen tak, aniž by se nějak neprojevil. Položil jí váhavě ruku na rameno.

„Žij v klidu ve svém novém domově, Norijoši,“ špitla Wisterie. „Jednou se jistě potkáme.“ Otočila se k Sanovi. Její oči odrážely hloubku bídy, nos i ústa měla naběhlé od pláče.

Sano cítil v hrudi ozvěnu její bolesti. „Promiň,“ řekl nevhodně. Zkusil ji vzít do náručí, ale odtáhla se.

„Zemřel mi jediný přítel!“ zvolala a skrze slzy probleskla zášť. „A jak jsem se mu odměnila? Vlezla jsem do postele s jorikim!“ Hluboce vzlykla. „Ty nevíš nic o soužení! Ty si sem přijdeš, vyptáváš se a děláš si co chceš. Pro chudáky není spravedlnost, tu má jen ten, kdo si ji může u našich vládců zaplatit. Ty se teď vrátíš ke svému stolu a sepíšeš úřední zprávu o tom, co se Norijošimu přihodilo. Šinjú. Jak hezké, jak snadné. Nač přidělávat práci sobě, nebo, nedejbože, svým nadřízeným, případně obtěžovat rodinu té dívky, ať byla odkudkoliv. Dáš na Norijošiho neštěstí své pečetidlo a budeš mlčet. Zatímco ten, kdo zabil, si bude chodit po svobodě!“

Sano chápal, že její rozhořčení způsobil smutek a sebepohrdání, přesto ho však vyřčená slova bolela. Věděl, že dívka přesně vystihla jeho jednání – minulé i to budoucí.

„Ale já chci odhalit pravdu,“ řekl. „Nechci nechat Norijošiho vraha běhat po svobodě.“ Během řeči si maně si vzpomněl na soudce Ogjua, Katsuragawu Šundaje a na svého otce.

Wisterie si zakryla tvář oběma rukama. „Nechej mě být,“ zašeptala.

Sano se pomalu oblékl a vyšel ze dveří. V salonu Zámku božských zahrad stále ještě pokračovalo veselí. Venku, na Naka-no-šo pulzoval pod noční oblohou život. Ale hlavní brána již byla zavřená, zjistil, když se přiblížil k veřejným stájím, aby odvedl svého koně. Zamračil se. Zůstal s Wisterií mnohem déle, v nežli původně zamýšlel a teď tu byl – jako každý v Jošiwaře zavřen na noc.

Plahočil se k bědnější části této čtvrti směrem k hotýlku, na který si pamatoval od svých studentských let. Za přemrštěnou cenu – bude ho to stát všechny peníze, které si sebou vzal – si snad bude moci dopřát trochy odpočinku, dokud za svítání neotevřou bránu.

Mnohem později, když ležel na slamníku a naslouchal opileckému chrápání dalších devíti mužů, spících spolu s ním v místnosti, pocítil nevolnost. Ozývaly se výčitky svědomí – potěšil se s osamělou a oloupenou ženou. Jakmile si vzpomněl na její smutek, litoval, že neměl sílu ji odmítnout. To spojení jí potěchu jistě nepřineslo. Pocítil, že by ji měl odměnit za bolest, kterou jí způsobil.

Tato odměna by ho však mohla stát rodinnou čest. Mohl jí nabídnout jen to, že napře veškeré své úsilí na dopadení Norijošiho vraha a jeho odsouzení.
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Rozhovor Sana a soudce Ogjua se tentokrát nekonal v Justičním paláci, ale v jeho soukromé kanceláři. Průsvitnými okny pronikalo do paláce prudké ranní slunce a dodávalo šedé ponurosti přijatelného vzhledu. Žádný dóšin, žádní obhájci ani svědkové, jen jeden postarší Ogjuův sluha, který se teď zabýval přípravou čaje. Sano se na Ogjua nemusel dívat přes bílý písek pravdy, jako odsouzenec čekající na rozsudek. Oba poloklečeli na hedvábných polštářích jako dva úředníci, kteří se právě sešli k poradě. Sano se ale stále ještě cítil jako u soudu.

„Ctěný soudce, žádám zdvořile o tvé svolení abych směl pokračovat ve vyšetřování smrti Jukiky a Norijošiho,“ řekl.

Stále si nebyl jist, zda má jít za soudcem už dnes, nebo má-li čekat, až shromáždí víc faktů. Pocit viny ho nakonec přiměl k tomu, aby promluvil už nyní. Chtěl být ke svému nadřízenému upřímný.

Ogju nepromluvil. Místo toho míchal seschlýma rukama čaj a vdechoval výpary z kouřícího šálku. Na sobě měl svůj společenský oděv – černé haori s široce vycpanými rameny, přehozené přes černé kimono, potištěné okrouhlými rodinnými erby. Jeho bledá a vyschlá pokožka nápadně kontrastovala s oblekem. Na pozadí zdi, pomalované barevnou krajinkou, vypadal jako perokresba dávného předka.

„Jsem rád, žes mne přišel navštívit,“ řekl. „Zdá se, že si máme co povídat.“

Sano se snažil vycítit z jeho neutrálních slov nějakou naději. „Ano, ctěný soudce?“

„Ve zprávě, kterou jsi napsal, mne zaujala jedna drobnost.“ Ogju se zahleděl na rozvinutý svitek papíru, ležící před ním.

S podivnou předtuchou Sano poznával své písmo a pečeť. Byla to zpráva, která označovala smrt Norijošiho a Jukiky za podezřelou.

„Obávám se, že dokument neodráží přesně to, na čem jsme se posledně dohodli,“ pokračoval Ogju.

Sanovi téměř přestalo bít srdce. Ogju není se zprávou spokojen, a to ho učiní hluchým k jakýmkoliv návrhům.

„A nejen to, vydal jsi příkaz Norijošiho spálit, namísto, abys ctil zákon, ukládající vystavit veřejně těla šinjú, jako trest za jejich zločin. Co řekneš na svou obranu, joriki Sano?

„Dovol mi, abych to vysvětlil,“ řekl Sano. Cítil, že se mu hroutí půda pod nohama. „Když jsem se o těch mrtvých dozvěděl více, získal jsem dojem, že bude potřeba důkladného vyšetřování. To je hlavní důvod, proč jsem napsal tuto zprávu.“ Viděl, že se Ogju zakabonil a rychle mluvil dál. O příkazu ke spálení mrtvoly se nezmínil a doufal, že se k tomu už nevrátí. „Promiň mi mou troufalost, měl jsem se řídit tvými rozkazy. Provedl jsem ale své šetření a myslím, že Jukiko a Norijoši byli zavražděni. Prosím o svolení, abych mohl vyšetřování dokončit, protože jen tak mám šanci najít vraha a předat ho spravedlnosti.“ Chápal sice, že vražda bezvýznamného člověka je pro úřední místa nezajímavá, nicméně se jednalo i o daimjóovu dceru, a to už bylo něco docela jiného.

Vrásky na Ogjuově čele se prohloubily, těžko říct zda proto, že ho to překvapilo či proto, že se rozhněval. „A jak to všechno víš?“ otázal se.

Sano se napil čaje, aby se uklidnil. „Zjistil jsem, že Norijoši nebyl na ženy. To znamená, že se asi nezabíjel z lásky. A měl nepřátele. Někteří z nich ho mohli nenávidět natolik, že ho mohli i zabít.“

„A kdo to mohl být?“ Ogju usrkl čaje a pokynul sluhovi, aby jim oběma dolil.

„Kikunojo, herec z Kabuki.“

„Jak to… nepřítel?“ Odmlka před tím slovem jasně ukazovala Ogjuovu skepsi.

„Mluvil jsem s Norijošiho blízkou přítelkyní, Wisterií,“ odpověděl Sano. Tím, že do celého příběhu zamotal Wisteriino jméno, mu dodal větší důvěryhodnosti. Přitom doufal, že nebude muset vysvětlovat, jak se Wisterie živí.

Ogju to však zřejmě věděl. Povídalo se o něm, že navzdory svému věku stále ještě navštěvuje jošiwarské nevěstince. Povzdechl si a citoval jedno staré přísloví: „Dvě věci jsou vzácné – čtyřhranné vejce a upřímnost jújo.“

„Myslím, že mluvila pravdu,“ řekl Sano. Nechtě si připomněl uplynulou noc. Její smutek, její úpěnlivé prosby, aby byl Kikunojo zatčen pro vraždu přítele. Její vášeň… v Sanovi až kypěla krev, když na to vzpomněl. Přinutil se k návratu do reality.

Ogju potřásl hlavou. „] oriki Sano, jak jsi mohl tak naletět?“ pravil vyčítavě. „Jak se můžeš odvážit okrádat mne o čas takovými nesmysly?“

„Soudce, když jsem přišel do márnice, uviděl jsem na Norijošiho hlavě ránu, jako by ho někdo udeřil,“ řekl Sano, propadaje se stále hlouběji do zoufalství. „A navíc – jako utopenec nevypadal.“ Uvědomil si, že se dostal na nebezpečnou půdu. Co kdyby Ogju chtěl vědět o jeho návštěvě v márnici víc?

Naštěstí soudce nenapadlo dále se o tuto věc zajímat. Zatvářil se znechuceně a řekl: „O takovýchto záležitostech už tady nebudeme mluvit.“

Sano předložil své nejlepší argumenty a nevěděl, co by ještě dodal. Dva argumenty Ogju odmítl a o dalším odmítl hovořit, co mu tedy ještě zbývá?

Ogju si odkašlal a dal si nalít ještě šálek čaje. Sano se v duchu pokáral, snad si vzpomněl na svého patrona, Katsuragawu Šundaje. Přistihl se však velmi brzy, že se snaží sledovat soudcovy zastřené myšlenky, ubírající se zcela jiným směrem.

„Máme se ještě co učit z království zvířat,“ řekl Ogju. „Jde-li pít tygr, jelen čeká, až se šelma dosyta napije a odkráčí, a teprve pak jde pít sám. Jakmile vzlétne orel, všechna drobná stvoření jsou v úkrytech, dokud dravec nepřeletí.“

Sano přikývl a čekal, co z toho nakonec vzejde.

„Když vážka roztáhne svá nádherná křídla, jiný hmyz se nepřiblíží, aby ji nepopudil,“ zakončil Ogju. Odmlčel se, aby jeho slova náležitě vyzněla.

Poslední příměr byl sice mylný, nicméně Sano pochopil skrytý význam soudcových slov.

„Takže jsi slyšel o mé návštěvě u Niuových,“ řekl. Niuovi přece mají vážku v erbu a nesmírnou moc.

Ogju užasl nad jeho opovážlivostí. „] oriki Sano, což ti mám opravdu připomínat, do jakého nebezpečí se dostáváš, když ohrožuješ rodinu velkého daimjóa? Paní Niu mně navštívila osobně, aby si stěžovala, jak ses vkradl dovnitř.“ Hlas mu stoupal do vysokých, vyčítavých tónin. „Jak jsi jen mohl být tak hloupý a opovážlivý? Vetřít se k Niuovým tak drzým způsobem a v tak nevhodnou dobu!“ Jeho jindy nezdravá, zažloutlá tvář teď zbrunátněla, oči se mu ještě více zúžily.

Sano přijímal tyto urážky navenek netečně, uvnitř se však jeho samurajská duše tříštila na kusy. Tváře mu hořely hanbou – rozzlobil nadřízeného téměř až k nepříčetnosti. Bylo mu hůře a hůře, zahlcoval ho stále větší a zahanbující strach. Co Ogju udělá, aby ho potrestal? Druhá část jeho mozku – ta vyšetřovací – mu říkala něco jiného: Proč si Ogju přeje tak úzkostlivě zastavit vyšetřování a upokojit paní Niu?

„Paní Niu mne přijala se všemi poctami,“ řekl odvážně. K Ogjuově nelibosti si stále myslel, že měl právo zavítat do daimjóova domu. Litoval jen, že se tam dozvěděl tak málo. „Vůbec to nevypadalo, že by se urazila. A proč také? Jen jsem jí položil pár otázek a mám za to, že na ně ráda odpověděla. A totéž koneckonců i mladý pan Niu. A pak, byla-li Jukiko zavražděna, pročpak by se u Niuových vyhýbali otázkám? Copak nechtěli pomoci najít vraha? Což nechtěli spravedlnost pomstít rodinnou čest?“

„To je právě to – byla-li Jukiko zavražděna, joriki Sano.“

Ogjuova tvrdošíjnost Sanovi připomněla, že i Wisterie včera v noci řekla: „Jen ne žádné vyjádření… jen neobtěžovat rodinu té dívky, ať je to kdokoliv.“ Ptal se sám sebe, zda rodina Niuových má důvod nechtít, aby byla smrt Jukiky objasněna. Což je možné, že by raději nechtěli vědět, že jde o vraždu, nebo že by nechtěli, aby byl chycen vrah? Pomáhal jim Ogju skrývat pravdu? A jestli ano, tak proč? Sano se snažil na to nemyslet. Raději chtěl věřit, že jeho nadřízení jednají jen z nejvyšších morálních pohnutek. Ano, rodina Niuových se spolu se soudcem Ogjuem pouze chtěla vyhnout skandálu, který by zcela jistě vzniknul, kdyby vešlo ve známost, že Jukiko zemřela smrtí šinjú. Ale podezření přetrvávalo, v mysli mu panoval zmatek.

„Jukiko a Norijoši zemřeli vlastní rukou,“ řekl Ogju. Hlas se mu teď zklidnil a tvář zbledla. Pokračoval ale dál a mluvil nezvykle přímo, jako by chtěl vyloučit možná nedorozumění. „Příčina jejich smrti je zcela zřejmá, je navíc zapsána i v úmrtní zprávě. Nepřeji si už žádné další diskuse o této věci. A tebe žádám o slib, že už nebudeš Niuovy znovu obtěžovat a že nebudeš marnit svůj čas planým fantazírováním.“

Sano si dodal odvahy a zmohl se k poslednímu pokusu. Zhluboka se nadechl a řekl: „Soudce Ogju, jsem si zcela jist, že Jukiko a Norijoši byli zavražděni. Mám dokonce podezřelého.“ Věděl, že mluví příliš útočně a zaujatě, ale nemohl se udržet. „Žádám tě, abys mi dovolil pokračovat ve vyšetřování a vysvětlit Niuovým důvody tohoto postupu. Vrah je na svobodě, je nebezpečím pro společnost. Jako joriki mám povinnost zatknout ho dříve, než ublíží někomu jinému. A je to zároveň tvoje soudcovská povinnost,“ dodal odvážně.

S rostoucím napětím teď čekal na Ogjuovu odpověď. Ogju je přece rovněž samuraj a dobře ví; co je to povinnost.

Ogju na Sanovu výzvu nereagoval a místo toho náhle změnil předmět rozhovoru. „Velmi mne mrzí, že tvému otci není dobře,“ řekl.

Sano vyslechl tuto zdvořilou větu a měl pocit, že dostal pěstí do slabin. Do hlavy mu prudce stoupla krev a zrak potemněl. Nikdy by se nenadál, že mu soudce Ogju připomene jeho trápení takovým záludným způsobem. Nebyl rozčilením schopen říct něco souvislého, ale přesto se snažil ovládnout.

Ogju suchým hlasem nemilosrdně pokračoval: „Muž jeho věku si zaslouží poklidné stáří a úctu všech, kteří jsou mu nejblíž. Bylo by škoda, kdyby nějaká ostuda ještě zhoršila jeho nemoc.“

Sano strnul, jako by ho polili studenou vodou. Ogju mu hrozil propuštěním. To nesměl dopustit už kvůli otci. Nemohl však ukončit vyšetřování, aniž by nepřednesl alespoň poslední prosbu.

„Pane soudce,“ začal.

Ogju si nechal přilít čaje. Sanovi již nenabídl. Audience skončila. Sano neochotně vstal a uklonil se. Na nejistých nohou přešel pokojem.

„Joriki Sano?“

Sano se s rukou na dveřích otočil.

„Byl bys tak laskav a předložil mi závěrečnou zprávu o šinjú dnes dopoledne? Odpoledne budu mluvit s paní Niu na pohřbu Jukiky a rád bych jí řekl, že celá věc je již uzavřena.“

Sano se opět uklonil, otevřel dveře a vyšel ven, nechávaje Ogjua, ať si jeho mlčení vysvětlí, jak chce.
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Sano se díval přímo před sebe a pospíchal ulicemi do bezpečí svých pokojů v soudním areálu. Potkával různé lidi, vyhýbal se jim pohledem. Nestál o to s kýmkoliv mluvit – jen už aby byl doma, kde na něj bude čekat Tsunehiko a zbytek sloužících. Cítil se nemohoucně, chvěl se zlostí.

„Dobré jitro, joriki Sano-sane,“ volal někdo.

Sano zrychlil krok a neodpověděl. Konečně došel do areálu. Když se přiblížil k ubytovně, uviděl, že rohože a přikrývky jsou vyloženy venku na zábradlí verandy. Slyšel nějaké ženské hlasy. Všechny dveře byly otevřeny dokořán. V jeho pokoji služka drhla podlahu. Zapomněl, že ubytovny se jednou týdně touto dobou důkladně uklízejí. Hrom aby do toho! Utekl dozadu do zahrady. Tam bylo naštěstí prázdno.

Byl teď sice sám, ale na klidu mu to nepřidalo. Co udělat, aby si vybil zlost, která se v něm nahromadila u soudce Ogjua? Sano se rozhlížel a hned vedle své nohy uviděl kámen o velikosti pěsti. Uchopil ho a vší silou jím mrštil doprostřed vodní plochy.

Plác! Hodil kámen do vody. Hned se cítil lépe. Zasmál se však trpce. Takové dětinství! Takhle se vztekat! Dřepěl hned vedle nádrže, pozoroval smrkové jehličí, které plavalo na jejím povrchu, a přemítal, co udělat dál.

Přece jen se trochu uklidnil a lépe chápal postavení, ve kterém se nacházel soudce Ogju. Smrt Norijošiho i Jukiky splňovaly všechny znaky sebevraždy. Soudce by asi sotva zdůvodnil vyšetřování vraždy poukazem na podezřelou ránu, kterou měl Norijoši na hlavě, nebo tím, že Norijoši neměl rád ženy a že měl nepřátele. Sano si přiznal chybu, se kterou přistoupil před soudce – což mohl předložit takové nanicovaté důkazy? Chtěl sice zabránit dalším neštěstím, nemohl teď ale připisovat vinu Ogjuovi. Musel obstarat nepopiratelné důkazy vraždy. Důkazy, které Ogju i Niuové budou muset vzít na vědomí, důkazy naprosto nezvratitelné.

Sano s povzdechem vstal. Má-li takové důkazy najít, musí opět porušit Ogjuovy příkazy. A kdoví, zda nezjistí, že Niuovi jsou do zločinu nějak zapleteni a Ogju je kryje. Z této vyhlídky se mu téměř udělalo zle, zvláště když si představil, jaké nebezpečí by to znamenalo pro něj i pro rodinu. Ale co naplat, jeho nutkání najít pravdu už vzklíčilo a teď přibylo i vědomí, že má určité závazky vůči svému otci, patronovi i vůči Ogjuovi. A navíc se cítil přece jen trochu zavázán vůči Wisterii a doktoru Itovi. Jak Wisteriino svědectví a milování, tak pitva, kterou prováděl doktor Ito, přinesly určité poznatky – nebylo by správné, aby tyto věci nechal projít jen tak. S úlekem zpozoroval, že je ochoten obětovat cokoliv, jen aby zachoval profesionální čest. Potřeba dobrat se pravdy v něm probudila vnitřní sílu a odvahu, kterou až dosud nepoznal. Měl z tohoto poznání větší obavu, nežli ze ztráty svého postavení. Odchýlit se od Cesty bojovníků, od kodexu bezpodmínečné věrnosti a poslušnosti, znamenalo vystavit se následkům, jejichž konců neuměl dohlédnout.

Vydal se směrem ke stájím a cestou se ujišťoval, že jeho soukromé pátrání nemůže mít zlé následky. Z výslechu Kikunoja pro něj nevyplývá žádné nebezpečí. Bude-li mít trochu štěstí, pak se ani paní Niu ani soudce Ogju nedozvědí o jeho činnosti dříve, než bude moci předložit výsledky.

Snažil se zapudit myšlenku, že nebudou s vyšetřováním souhlasit, i když jim předloží důkazy nad slunce jasnější.

Než Sano dojel do divadelní čtvrti Saru-waka-šo, pojmenované podle Tokugawovy mincovny, nálada se mu podstatně zlepšila. Včerejší klidné počasí trvalo i dnes a příjemná jízda mu připomínala svátky v dětství, kdy celá rodina s přáteli a příbuznými trávila v divadle celý den. Přijížděli na představení, začínající v ranních hodinách, a vydrželi zde až do západu slunce. Jeho otec, stejně jako mnoho starších samurajů, dával přednost klasickým dramatům a nebyl příliš nadšen z melodramat, i když se na ně vydržel dívat. Sano si vzpomínal i na návštěvy čerstvějšího data, kdy on i jeho přátelé mohli díky divadlu koketovat s dívkami, jež stejně jako oni přišly shlédnout představení. Během posledních pěti let měl ale na podobné zábavy zatraceně málo času. Vzpomínal teď na celou divadelní čtvrť s jistou nostalgií.

Saru-waka-šo jiskřila rodinnou pohodou a ruchem. Nad vstupy do čtyř hlavních divadel se skvěly nápisy oznamující názvy her, které se právě dávají. Z hořejších oken se občas ozval zpěv nebo potlesk – divadelní představení bylo v plném proudu. Na střešních věžičkách bubnovali bubeníci a svolávali tak k návštěvě divadla obyvatele ze širokého okolí. Ulicemi proudily zástupy lidí všech skupin a rozličného věku. Lidé si stoupali do front u pokladen, občerstvovali se v některé z čajoven nebo hostinců, jichž zde mezi divadelními budovami bylo nepočítaně, nebo se jen tak zastavovali, aby se pozdravili se známými. Sano věděl, že někteří zde čekali celou noc, aby si zajistili dobré místo a viděli na svého oblíbeného herce.

„Kde hraje Kikunojo?“ zeptal se sloužícího, který mu odváděl koně do stáje.

Sloužící ukázal směrem k největšímu divadlu. „Nakamura-za,“ řekl.

Sano se prodral tlačícím se davem. Když se dostal až k Nakamura-za, všiml si nápisu přes celou stěnu budovy: „Narukami, v hlavní úloze velký Kikunojo!“ K jeho velkému zklamání nebyla před divadlem žádná fronta. Kus již začal.

„Mohu ještě dovnitř?“ otázal se nejistě prodavače vstupenek. Narukami – divadelní hra o princi, který zachrání Japonsko před šíleným mnichem, znalým kouzla jak zahnat déšť – byla lidovou atrakcí. A Kikunojo plnil divadelní sály, ať se hrálo cokoliv.

Prodavač vstupenek přikývl. Vzal od Sana peníze, podal mu vstupenku a řekl: „Sedadla vlevo, pane. Hra je na pořadu již měsíc. Už ji musel vidět skoro každý.“

Sano vešel dovnitř, ale vzápětí se na chvíli zastavil. Musel se zorientovat. Velká místnost měla okna jen ve stropě a na hořejší galerii. Nesvítilo se, neboť předpisy nedovolovaly používat umělé osvětlení. Bylo tam šero. Když jeho oči přivykly temnotě, spatřil lampiony, které visely nezapálené na střešních trámech. Na každém z nich byl osobní erb herce, který v Nakamura-za hrál. Ženy a občané nízkého původu zaujímali nejnevýhodnější místa podél zdí. Vyvýšené příčky dělily prostor před pódiem na čtvercové lóže, ve kterých byla vidět většinou vyholená temena hlav a rukojeti samurajských mečů. Prodavači občerstvení pobíhali sem a tam podél lóží s podnosy jídla a pití. Obecenstvo si v jednom kuse šuškalo tak hlasitě, že téměř přehlušovalo dřevěné klapačky hudebníků. Sano vylezl k první lóži a šel podél ní, až objevil volné místo blízko pódia. Poklekl na rohož k pěti dalším samurajům a začal sledovat dění na jevišti.

Hra se blížila ke konci. Proti barevné kulise hor a mraků zpíval herec, hrající šíleného mnicha Narukamiho o spoušti, kterou rozpoutá na zemi tím, že zabrání dešti svlažovat půdu. Zvýrazněné černé obočí a licousy mu dodávaly démonického vzhledu. Zářivě červený a zlatý plášť, přehozený přes hnědou mnišskou kutnu, rozjasňoval okolní šero. Každé slovo pronášel zvučným hlasem, snažíc se přehlušit rámus. Vzrušeně pobíhal, podupával a gestikuloval, aby udržel pozornost. Hudebníci rozsazení podél pódia doprovázeli hru kakofonií zvuků vyluzovaných klapačkami, flétnami a šamizeny.

Píseň končila a zároveň s ní hudba. „Tiše,“ ozývalo se divadlem. Hlavy se otáčely dozadu do místnosti.

„Už jde,“ někdo řekl šeptem.

Klepači roztočili své klepačky do šíleného hlaholu. Sano ucítil, jak se řady publika zavlnily.

Uličkou, vedoucí zezadu až k jevišti, přicházela pomalu a vznešeně žena. Byla to princezna Taema, oblečená do překrásného purpurového saténového kimona, potištěného bílými chryzantémami, aby vysvobodila déšť, a tím i svůj lid. Její bělostná tvář s rudými rty byla úchvatně krásná. Dlouhé černé vlasy, po stranách stažené, jí sahaly až do pasu.

„Kikunojo.“ Sálem se šířilo všeobecné vzdychání. „Kikunojo.“ Publikum vypuklo v bouřlivý jásot.

Princezna Taema došla až na jeviště. Publikum se uklidnilo, jakmile začala zpívat. Sano zůstal sedět, jako když ho přimrazí. Věděl sice, že Kikunojo je jeden z předních onnogata v Edu odborníků na ženské role, ani ve snu by ho však nenapadlo, že postava na jevišti není žena. Hlas, pohyby, výraz, všechno bylo naprosto ženské. Ani šátek z nachové látky, ani vyholené temeno hlavy nemohlo pokazit tuto iluzi. Sano fascinovaně pozoroval, jak princezna Taema začíná svádět Narukamiho. Kterýkoliv zženštilý muž se mohl obléci tak, aby připomínal nádhernou ženu, ale umění Kikunoja spočívalo v tom, že dokázal probudit emoce. Sano doslova cítil sexualitu, která z princezny Taemy přechází na Narukamiho, a věděl, že něco podobného cítí i zbytek publika. Jak by mohl Narukami odolat takovému tlaku?

Nemohl. Hlasitě zpíval, gestikuloval – ale podlehl. Taema přesekla magické lano, které zadržovalo déšť. Hudebníci napodobili zvuk padající vody. Japonsko bylo zachráněno uprostřed potlesku, hvizdotu a provolávání „bravo“.

Sano zůstal sedět na místě, dokud se sál téměř nevyprázdnil. Potom vystoupil z lože a vyšel na jeviště, kde Kikunojo pózoval před skupinou ženských obdivovatelek.

Onnogata byl zblízka vyšší, než vypadal z dálky. Byl dokonce vyšší než Sano a hlava s rameny převyšovala ženy, jež se kolem něj shromáždily. Herec, představující Narukamiho, musel nosit boty s vysokými podpatky, aby byl alespoň tak velký jako on. Teprve při pohledu zblízka uviděl Sano některé znaky, prozrazující jeho skutečné pohlaví. Měl dlouhé, štíhlé a silně napudrované ruce, ale značně kostnaté a s vystouplými klouby. I když měl jemnou tvář, chyběla jí ženská něžnost. Triky, které používal k zakrytí svého mužství, byly celkem obyčejné: speciální šerpa byla dlouhá, plandala, vypadal tedy menší než byl. Hlavu měl stále v mírném předklonu, aby nebylo vidět ohryzek.

Kikunojovy obdivovatelky však nic z toho neodrazovalo. Naopak, pohled na muže, jehož sexualita se skrývala pod ženským účesem a oblečením, je přiváděl do horečného stavu. Červenaly se, rozpačitě se usmívaly a ostýchavě a s koktáním k němu jedna po druhé přistupovaly a předávaly mu drobné dárky, úhledně zabalené balíčky. Kikunojo je přebíral s blazeovaným úsměvem a graciózní úklonou. Dárky odkládal na malý stolek připravený zde za tímto účelem.

„Pojď! Neboj se!“ Žena blízko Sana postrkovala kupředu obstarožní matrónu.

Babka se vrhla dopředu a stoupla si na špičky, aby dosáhla na Kikunojův nachový šátek. Z její svraštělé tváře vyřazovala radost z toho, že si dodala odvahy a dotkla se ho. Odcupitala zpátky. Ostatní ženy se mohly potrhat smíchy.

Sano se usmíval. Vláda chtěla, aby onnogaté ztráceli svou sexuální přitažlivost, a proto přikázala, že si musejí vyholovat temena hlav. Netušila však, že pro mnohé bude šátek právě tak erotický jako hlava plná vlasů.

Vyčkal, až poslední obdivovatelka odejde, a pak se představil. „Kikunojo-sane, mohu s tebou ztratit slovíčko soukromě?“

Kikunojo si ze záhybů kimona vyrobil hedvábný vějíř. Spodní část obličeje si zakryl hedvábím a zamumlal: „Vážený pane… mám povinnosti… pochůzky… jiné představení… brzy… omlouvám se, ale teď nemám čas… Snad zítra…?“ Jeho gesta, vysoký sladký hlas a neurčitá váhavá mluva – to všechno skvěle napodobovalo urozenou ženu.

„Jde o Norijošiho,“ řekl Sano. „Můžeme hovořit tady, zcela veřejně nebo kdekoliv jinde. Záleží na tobě.“ Kikunojovo jednání na něj sice udělalo dojem, nemínil ho však nechat jen tak klidně odejít.

Herci se rozšířily oči očekáváním, rychle však víčka sklopil. Rozvážně přikývl a přes vějíř řekl: „Pojď se mnou.“

Sano sledoval Kikunojovu urostlou postavu ke dveřím nedaleko jeviště a pak dál tmavou chodbou k onnogatově šatně. Boty zanechali před závěsy zakrytými dveřmi. Sano si s pobavením všimnul, že Kikunojovy boty jsou větší než jeho vlastní. V pokojíku visela lesklá kimona. Na dřevěných maketách hlav bylo pět paruk, v přihrádce ležely vějíře, vlasové ozdoby, boty a urovnané spodní prádlo. Kartáče, pudřenky a nádoby na líčidla se vršily na toaletním stolku. Přes široké zrcadlo bylo přehozeno několik šálů. Na velkém stole ležely balíčky podobné těm, které Kikunojo dostal po představení. Asi to byly dárky od dalších obdivovatelek. Byla Jukiko jednou z nich? Zpráva o sebevraždě naznačovala spojení mezi ní a divadlem Kabuki, i když tam jednoznačně nic uvedeno nebylo. I paní Niu se zmiňovala o špatném vlivu divadla na mladé dívky.

Kikunojo poklekl před toaletní stolek. Sano poklekl rovněž, cítil se špatně. Opravdoví onnogaté jako Kikunojo nikdy nevystoupili ze svých ženských rolí, dokonce ani mimo jeviště. Tvrdili, že díky tomu hrají své jevištní party přesvědčivěji. Měl se snad Sano zúčastnit této hry a obracet se ke Kikunojovi jako k ženě? Nemohl přece zapomenout, že Kikunojo je muž. Dokazoval to i typický mužský pot, jehož pach se ve stísněných prostorách šířil zvláště silně

Sano s ulehčením vydechl, když se Kikunojo přestal chovat jako žena, buď proto, že vycítil Sanovu nespokojenost, nebo z vnitřního přesvědčení, že se kvůli jorikimu nebude namáhat.

„Řekni mi, co máš na srdci, ale prosím, rychle,“ řekl. Položil vějíř na stranu, zdvihl hlavu a napřímil se. Hovořil stále vysokým dívčím hlasem, zdálo se, že ho ta ženská role, kterou hrál na jevišti, opravdu nějak poženštila. „Odpoledne mám další představení a před tím musím vyřídit ještě nějaké důležité věci.“

„Třeba zaplatit za mlčení, někomu, jako byl Norijoši?“ zeptal se Sano doufaje, že herce vyvede z míry.

Kikunojo jen pokrčil rameny. „Tak ty jsi slyšel, že mě vydíral,“ řekl. „Nevadí ti, že se teď budu svlékat? Trochu totiž pospíchám.“

„Vůbec ne.“ Sano se zájmem pozoroval, jak Kikunojo odložil nachový šátek a objevilo se temeno hlavy. Herec si rozšněroval složitý systém poutek a vlásenek, jimiž měl k hlavě připevněnou černou paruku. Své vlastní vlasy měl staženy pevným uzlem v týlu. Pak si vzal kus látky, namočil ho do nádoby s olejem a setřel si z tváře líčidla. Bylo velmi zajímavé pozorovat, jak se krásná, mlaďounká princezna Taema proměňuje v muže tuctových a nezajímavých rysů, majícím třicítku už dávno za sebou.

„Aspoň budu mít od něho pokoj. A jiní také,“ pokračoval Kikunojo. „Smrti toho chmatáka rozhodně nelituji.“

Však ty bys takhle nemluvil, kdybys věděl, že tě podezírám z vraždy, pomyslel si Sano. Kikunojo objasnil motiv vraždy lépe než kdo jiný.

„Proč tě vydíral?“ otázal se.

Kikunojo si vestoje povolil šerpu. Svlékl si kimono. Objevily se bavlněné vycpávky, které měl na prsou, kyčlích a hýždích. Bylo vidět, že má štíhlé a svalnaté tělo. Sano došel k závěru, že Kikunojo musel mít dozajista dost síly na to, aby Norijošiho a Jukiku zabil a hodil jejich těla do řeky.

„Povídá se tady letos,“ řekl Kikunojo. „Třeba to, že Norijoši nespáchal sebevraždu. A že ho někdo zabil. Slyšel jsi o tom?“

„Možná že ano.“ Asi to rozhlásila Wisterie, přesto ale ocenil Kikunojovu fintu. Herec se zcela jednoduše vyhnul otázce tak, že začal hovořit o jiné zajímavé věci. Takovéto rychlé uvažování nesporně svědčilo o muži natolik chytrém, že byl schopen dovedně maskované vraždy. „Proč tě vydíral?“ opakoval Sano znovu a dal jasně najevo, že herci neskočí na špek.

Kikunojo si oblékl černé hedvábné kimono zdobené zlatými kolečky, které se pohupovaly v oparu mořských vln. Kimono oblékl přes modré spodní prádlo a nakonec se přepásal jednoduchou černou šerpou. „Mám velmi silný dojem, že ti po tom nic není,“ řekl.

S předstíraným zájmem se podíval směrem ke dveřím. Otvorem v zácloně bylo vidět až na jeviště. Pro diváky, kteří z divadla neodešli, se vkládaly krátké jednoaktovky. Herec převlečený za samuraje předváděl jaridori, žertovný tanec, který zesměšňoval daijmjóův dvůr. Mával a divoce kroutil žezlem, vypadal spíše jako uklízečka uprostřed jarního úklidu. Otrhanci v přízemí jásali, samurajové hněvivě syčeli a volali: „Hanba!“

„Samozřejmě mi po tom nic není – pokud ovšem Norijoši nebyl zavražděn,“ řekl Sano.

Kikunojo si povzdechl a přehodil si přes kimono černý plášť. „Nezabil jsem ho, jde-li ti o tohle.“ Když Sano mlčel, dodal vysvětlení: „Dobrá, dobrá, Norijoši přišel na to, že se scházím s jednou vdanou ženou. Její manžel by nás samozřejmě oba zabil, víš jak to chodí.“

Sano věděl. Divadlo Kabuki bylo založeno asi před sto lety kněžkou ze svatyně v Izumo. Kabuki však brzy ztratilo svůj nábožný zvuk. Režírování se ujaly kurtizány a jejich obscénní představení často překračovala hranice slušnosti. Mužská část publika mezi sebou soupeřila o jejich přízeň, často to vrcholilo veřejným pohoršením. Vláda našla řešení: zakázala ženám v divadle vystupovat. Od té doby všechny ženské role hráli muži. Nesnáze ale neskončily. Onnogaté byli schopni vyvolávat zrovna takové skandály jako kurtizány. Divadlo naopak přitahovalo zejména ženy, které mužské převleky vzrušovaly. Mezi návštěvníky patřili i muži a ti jednoduše proto, že měli rádi jiné muže. Kikunojo se svou tajnou avantýrou byl pouhým doplňkem zdejší tradice.

„Šógun může dělat, co se mu zlíbí – třeba s manželkami a dcerami svých ministrů,“ pokračoval Kikunojo. „Ale my obyčejní nevěrníci – my jsme trestáni. buď rozvzteklenými manžely, a když ne, tak nás trestají úřady. Co o tom soudíš ty, joriki?“

Sano si pomyslel, že Kikunojo se opět snaží svést rozhovor na jinou kolej. „Hodnost určuje privilegia, Kikunojo-sane. Ale zpátky k věci – co mi povíš o Norijošim?“

Kikunojo se na něj prudce a s nevolí podíval. „Norijoši chtěl pořád víc peněz,“ řekl. „Už jsem byl na dně. Asi před měsícem jsem si pomyslel: Kteří lidé mu vlastně uvěří, když začne mluvit? Bude to jeho tvrzení proti mému a uvažme – jaký člověk to byl? A tak jsem to udělal. Řekl jsem mu, že už nedostane nic a řekl jsem mu proč.“ Kikunojo vyňal z police bílé kimono, používané při svatbách, červené spodky a všechno položil na čtverec látky spolu s novými ponožkami, nachovým šátkem, líčidly a příčeskem, který sňal z hlavy. „Měl jsem to udělat již dávno. Stejně by nepromluvil a alespoň by nechtěl víc peněz.“

Jestli Kikunojo opravdu přestal platit, odkud tedy byly peníze v Norijošiho pokoji, přemýšlel Sano. Nechtěl ale jen tak pro nic za nic přijít o výhodu, kterou získal tím, že Kikunojo začal mluvit.

„Předpokládejme, že Norijoši byl zavražděn,“ řekl. „Máš nějaké alibi pro dobu, kdy se to stalo?“

Kikunojo se usmál a přitáhl si pevněji kolem sebe svůj šat. „Ach ty dobráku, i kdybych chtěl Norijošiho zabít, neměl bych na to čas. Té noci co zemřel, jsem měl zkoušku, a ta se protáhla hodně přes půlnoc. Začínáme totiž studovat novou hru. A poté…“ Tajuplně se zasmál, téměř jako princezna Taema. „Poté jsem byl u té dámy.“

„Dosvědčila by to?“

Onnogata se na Sana útrpně podíval. „Ovšemže ne. Což jsem neříkal, že je vdaná? A nesnaž se ze mě vymámit, jak se jmenuje. Neřeknu ti to.“

Sano rozmrzele stiskl rty. Zjišťoval, že dozvědět se něco od lidí při soukromém vyšetřování je opravdu těžké. Neměl žádný zákonný prostředek, jak je donutit, aby mluvili pravdu, a kdyby použil nějakého nezákonného postupu, bezpochyby by se o tom dozvěděl soudce Ogju.

„Máš ještě nějaké otázky?“ optal se Kikunojo.

„Jednu. Znáš dceru pana Niua – Jukiku?“

I když se Sano díval zpříma do Kikunovy tváře, nespatřil tam ani náznak rozpaků, jen nepatrné překvapení nad otázkou, která tady s tím vším zřejmě nesouvisela.

„Jukiko,“ řekl herec a v zamyšlení se mu oči ještě více zúžily. „Ano, myslím, že jsem ji viděl. Celá rodina Niuových chodí do divadla dosti často.“

Jestli Kikunojo skutečně zabil Norijošiho a Jukiku, pak bylo toto přiznání docela chytrým tahem, kterým dokazoval, že nemá co skrývat. Sano by se přece snadno dozvěděl, že Niuovi byli milovníci divadla Kabuki a taková lež by zcela nepochybně prohloubila podezření. Sano se snažil představit si, jak a proč se ty vraždy vlastně staly. Možná Kikunojo zabil Jukiku proto, že se stala svědkyní Norijošiho vraždy.

„Promiň, ale teď musím jít,“ řekl Kikunojo. „Už mám zpoždění.“ Potom, jako by ho ta myšlenka právě napadla, velmi lhostejně dodal: „Jestli si myslíš, že Norijošiho zabili kvůli vydírání, pohovoř si s jedním zápasníkem sumo. Jmenuje se Rajden.“

Sano byl nucen znovu uznat, že Kikunojo dovede být pohotový. Jak lépe odvrátit pozornost od sebe než poukazem na někoho dalšího?

„Co s ním měl Norijoši společného?“ zeptal se.

Kikunojo pokrčil rameny. „Na to se zeptej Rajdena.“ Prudce otevřel vnější dveře šatny a nechal dovnitř proudit chladný vzduch z ulice.

Sano byl překvapen tím, že se onnogata pohybuje po ulici v mužském oděvu a na chvíli přestal s otázkami. „Myslel jsem, že i na ulici vycházíš vždy jen v ženském převleku,“ řekl.

„Někdy musím své umění obětovat potřebě mít soukromí,“ vysvětlil Kikunojo. „Kdybych se odvážil vyjít ven tady v tom –“ mávl rukou směrem ke kimonům a příčeskům – „lidé by mne hned poznali. Někteří z mých nejvytrvalejších a nejžhavějších obdivovatelů by za mnou neustále chodili. A to nemohu připustit. Zejména ne dnes – musím vyřídit jednu velice soukromou záležitost. Jak na potvoru se ale budu muset znovu oblékat. Nu což!“ Přehodil si ranec přes rameno.

Onnogata cudně sklopil oči a usmál se: „Sajónara, joriki,“ zamručel a hluboce se uklonil. I bez ženského převleku a nalíčení Sanovi stále připomínal ženu. Velký Kikunojo se otočil a svižně vyšel na ulici. Stal se z něj normální muž, který rychle mizel v davu.

Sano ho impulzivně sledoval. Kikunojo měl motiv k Norijošiho vraždě, měl i spojení na rodinu Niuových. Byl rovněž dostatečně chytrý na to, aby vraždu naplánoval, a dostatečně silný na to, aby ji provedl. Jako muž se mohl pohybovat po městě, aniž by poutal pozornost. Což o to, výslechem dalších herců se dalo snadno ověřit, zdali byl v noci na zkoušce, ale jak dokázat, že strávil zbytek noci s dámou? Sano musí zjistit, o koho se jedná. Má dvě možnosti – buď hodiny a hodiny poslouchat divadelní klepy nebo jít za onnogatem, aby ho přivedl přímo k ní.
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Ačkoliv Sana na vojně nenaučili umění sledovat lidi, zjistil, že to je překvapivě jednoduché. Onnogata šel svižným krokem a na ulici se pohyboval zcela samozřejmě. Díky vysoké postavě bylo snadné ho mít neustále v dohledu, tím spíše, že shluky lidí v ulicích tvořily převážně ženy a děti. Sano kráčel za Kikunojem po Saru-waka-šo ve vzdálenosti asi dvaceti kroků, neustále připraven vmísit se do davu chodců nebo zaběhnout do čajovny, kdyby se Kikunojo ohlédl.

On to ale neudělal. Zdálo se, že vůbec netuší, že Sano je nablízku. Sano se navíc ani nemusel obávat, že by Kikunojo náhle skočil na koně a odjel. Slyšel, že šógun, sám velký milovník umění, zamýšlí povýšit Kikunoja do hodnosti samuraje a ocenit tak jeho divadelní umění. Zatím však byl Kikunojo stále ještě obyčejný člověk a ti nesměli na koních jezdit. Sanovi se začalo tajné pronásledování onoho muže líbit.

Po chvíli Kikunojo došel k loutkovému divadlu Yuki-za. Vstupní brána divadla se náhle otevřela a na ulici se vyvalila skupina mužů, samurajů. Právě skončilo divadelní představení. Kikunojo se mezi nimi ztratil. Sano pospíchal dopředu, jak mohl, a snažil se opět zachytit stopu své kořisti.

„Hej, bratře, dívej se, kam šlapeš!“ osopil se na něj kdosi. Ostatní mužové s ním cloumali a nakonec ho postavili do směru, kterým původně přišel.

Sano se vyprostil z davu, aby se dostal zpět k Yuki-za. Podařilo se mu to, ale po Kikunojovi už tam nebylo ani stopy. Zíral po ulici, div si oči nevykoukal, ale Kikunojo nikde. Pak zahlédl, jak tři páry nosičů palankinů uchopily rukojeti nosítek a vzdalovaly se od divadelního vchodu. Sano by dal ruku do ohně za to, že onnogata seděl v jednom z nich. No ano, ale ve kterém? Nenapadlo ho nic chytřejšího, než si vybrat jeden palankin nazdařbůh. Kráčel za ním, až se vymotal z divadelní čtvrti a ocitl se v klidné vedlejší ulici. Té vévodily mohutné střešní krytiny a vzorně upravené roubené zdi bohatých kupeckých domů, které se rýsovaly za dřevěnými ploty. Skryt za vývěskou s veřejným oznámením viděl, jak nosiči zastavili a položili palankin před vstupní bránu. Jestlipak to bylo obydlí Kikunojovy milenky? Sano se pozorně zahleděl na zavřená okna v naději, že tam zahlédne něco víc.

Záclona palankinu se nadzdvihla. K Sanově nesmírnému zklamání nevystoupil z palankinu Kikunojo, ale velmi starý a opilý muž, který vrávoral a upustil peníze, když chtěl zaplatit nosičům. Sano zaklel a vydal se nazpět směrem k divadlům, aby si tam vyzvedl koně. Nezbývalo mu nic jiného než přece jen poslouchat klepy. Takové nudné vyhlídky ho vůbec netěšily, obzvláště když se mu jeho stopařská práce začala líbit. Detektivní činnost se mu zamlouvala. Poznal, že lest může použít i z čestných pohnutek, a to ho uspokojilo. Vzpomněl si, že Kikunojo upozorňoval na jinou oběť Norijošiho vydírání, a zároveň si vzpomněl, že i Wisterie hovořila o zápasníkovi sumo. Musí se tedy nejprve poohlédnout po Rajdenovi.

Zápasníka našel v zábavní čtvrti podřadné kvality, blízko mostu Nihonbaši. Zde se shromaždovali obyčejní lidé. Adresu mu dal majitel jedné čajovny, prodávající zároveň vstupenky na velké zápasy. Ten mu i vysvětlil, kudy jít, aby se neztratil ve spleti bezejmenných ulic.

„Zahni nalevo od hlavní Severojižní ulice směrem k velkému obchodu s nábytkem,“ řekl majitel. „Pak jdi ulicí stříbrotepců a košíkářů, až mineš domy s prádelnami. Ženy tam perou prádlo a rozvěšují je na stojany na střechách. Tam zahni doprava. Pak jdi podél hostince, kde se připravují různé nudle, kolem holičství a tří čajoven. Dostaneš se až ke krámku vypravěče pohádek.

Někde tam najdeš Rajdena. Je to jeho místo a vyskytuje se tam skoro pořád.“

Sano jel kolem stříbrotepců a košíkářů. Objevil prádelny, hostinec, kde prodávali nudle, holičství i čajovny. Před pohádkářovým krámkem narazil na hlučící zástup, který tady zcela jistě nebyl proto, aby naslouchal dědkovi, jak baví čtením matky a jejich děti. Uprostřed zástupu se něco dělo, kolem se ozývaly výkřiky na povzbuzení někoho, kdo nebyl vidět.

Sano sestoupil z koně, přivázal ho k zábradlí u jedné čajovny a lokty si proklestil cestu shlukem lidí, aby se mohl podívat, co se to tam děje.

Místo balíků rýžové slámy zde místo zápasu ohraničovaly nesouměrné a notně pokřivené kruhy z oblázků. Malý otrhaný chlapec bušil klackem do dřevěného hranolu, aby tak nahradil bubeníky, slavnostně chodící městem a ohlašující začátek zápasů. Při jedné straně kruhu stál muž. Nemohl to být nikdo jiný než Rajden.

Zápasníkovi mohlo být asi tolik let co Sanovi, mohl zhruba stejně vážit, tím ale veškerá podoba končila. Na sobě měl ostře žluté kimono, na zádech potištěné symbolikou, která právě v té době byla populární: třešňová větev, meč a veslo, což všechno dohromady mělo znamenat: „Miluji boj“. Kimono měl nezavázané, a tak bylo vidět jeho velké, povadlé břicho a roztřepenou bederní roušku. Rajden si položil ruce na stehna, ohnul se v pase a vystavil na odiv svou mohutnou nahou zadnici. Naklonil se stranou, vysoko zdvihl nohu ohnutou v koleně a dupl s ní o zem takovou silou, až se zvířil prach. Dupl znovu – aby ukázal, jakou má sílu, a aby zahnal zlé duchy. Zuřivě se zamračil a jeho zavalitá tvář se na okamžik proměnila do masky démona.

Obecenstvo jásalo. „Rajdene!“ Toto jméno bylo pseudonymem, které si rádi přisvojovali profesionální zápasníci a znamenalo „Hromy a blesky“. Diváci byli při pohledu na Rajdena jak u vytržení a očekávali, že vbrzku rozpoutá divokou bouřku. „Rajden! Rajden!“ Několik mužů se dalo do zpěvu a házelo svému oblíbenci mince k nohám.

„Nemá soupeře sobě rovného,“ poznamenal muž, stojící vedle Sana.

Sano se podíval na Rajdenova protivníka a v duchu souhlasil. Muž, který se svlékal na druhé straně kruhu, byl velký a silný jako Rajden, ale profesionální zápasník to nebyl. Podle šatů a podle toho, že neměl u sebe žádné meče, to byl asi kupec. Když si svlékl kimono, Sano si všiml honosného prádla, které měl na sobě: příslušníci nižších společenských skupin takto tajně protestovali proti vládním zákonům, které jim zakazovaly nosit hedvábí. Muž se chvěl zimou a nemotorně se snažil napodobit Rajdenovo dupání. V jeho náměsíčné tváři se zračila zmatená škodolibá radost – jako by ani nevěděl, jak se sem dostal, ale byl přesto polichocen tím, čeho se odvážil. Muži, kteří stáli kolem a drželi jeho šaty, asi jeho přátelé, mu provolávali slávu.

Rajden vyňal z kimona malý váček. Měl v něm bílý prášek, který si vsypal do ruky. Větší část rozsypal v provizorním ringu. Zbytek slíznul. Byla to sůl – a podle starého rituálu měla očistit jeho i půdu kolem něj. Pak ze sebe strhl kimono a pohodil ho směrem k hochovi, který stál opodál s dřevěným bubnem.

Oba zápasníci stáli přikrčeně proti sobě na opačných stranách kruhu. Opřeni oběma rukama o zem, dívali se jeden druhému upřeně do očí. Publikum ztichlo. Jak se napětí stupňovalo, začalo Sanovi prudčeji bušit srdce. Instinktivně ustoupil o krok zpět.

Zde nešlo o pradávný rituál plodnosti, starý čtrnáct set let a prováděný podle šintoistického náboženství, při němž zápasníci ze sousedních vesnic bojovali o požehnání bohů v době sázení rýže. Nejednalo se ani o legendární zápas, vzniklý asi o pět set let později, který měl určit, kdo ze dvou císařských princů nahradí císaře na trůnu. A nic nenapovídalo tomu, že se zde uskuteční zápas, jaký býval k vidění na velkých turnajích té doby, konaných za přísně dodržovaných pravidel, kde profesionální zápasníci najatí daimjóem bojovali ve velkém stylu a před množstvím diváků na pozemcích nejvýznamnějších edských klášterů. Zde se předvádělo pouliční sumo nejhorší úrovně: divoké, špinavé a nepředvídatelné. Mohlo se přihodit cokoliv. Sano uvažoval, neměl-li by zápas přerušit. Vláda sice vydávala čas od času výnosy, které pouliční sumo zakazovaly, zápas však měl do ilegality dosti daleko. Sano dokonce zahlédl dva dóšiny byli to jeho podřízení, jak stojí na opačné straně kruhu. Zápas měl mlčenlivé úřední posvěcení.

Rajden i jeho protivník se za hlasitého řevu začali bít. Jejich tučná těla do sebe narážela s příšerným mlaskáním. Smýkali sebou tak silně, že málem vrávoravě vypadli z kruhu. Diváci uskakovali stranou a znovu je začali hlasitě povzbuzovat.

„Zabij ho! Zabij ho!“ hřměly Sanovi v uších výkřiky.

Rajden na kupce zaútočil rychlostí, jež u tak podsaditého muže překvapovala. Použil tsuppari – políčkovací techniky a uštědřil kupci otevřenou dlaní sérii rychlých úderů do prsou, krku a obličeje. Kupec zachroptěl spíše proto, že propadl panice, nežli bolestí, pomyslel si Sano. Pokusil se údery vracet, ale Rajden ho vytlačil až k okraji ringu. Přesně v okamžiku, kdy to vypadalo, že boj skončí Rajdenovým vítězstvím, zápasník poodstoupil, vycenil zuby a pokynul svému supícímu soupeři, aby se do něj pustil. Sano pochopil, že Rajden nechce snadné vítězství. Přestal soupeře bít a dal mu další šanci, aby přilákal více diváků a více peněz.

Kupec se do Rajdena znovu odvážně pustil. Oba se do sebe zaklesli, Rajden však stál jakoby nic a soupeř se ho snažil s velkým supěním vytlačit. Rajden se vyhnul jeho chvatu. Ustoupil o dva kroky – zdali úmyslně nebo ne, to Sano nevěděl. Možná že ztratil rovnováhu, možná že kupce stále ještě provokoval.

„To je ono!“ křičeli kupcovi přátelé.

Povzbuzen jejich podporou vyrazil kupec do nového útoku. Rajden uchopil obchodníka za spodky, využil jeho zaváhání a vyhodil ho z ringu: použil k tomu chovat zvaný „vnější ruka“, jeden z klasických osmačtyřiceti chvatů, které sumo zná.

Kupec s pronikavým výkřikem dopadl doprostřed zástupu. Přátelé ho v pádu chytli. Rajdenovi příznivci jásali. Kupec naříkal zklamáním. Jásání a výkřiky postupně přecházely v nepříjemné mručení.

Sana náhle bodlo u srdce, když se podíval před sebe. Zápasníkův rozzlobený škleb přešel do vražedného výrazu tváře. Ta zrudla vztekem. Bez varování skočil na nemohoucího protivníka. Začal bít bezmocného kupce pěstmi a řičel přitom jako šílený medvěd.

„Dost!“ křičel kupec. Z nosu mu prýštila krev. „Vyhrál jsi! Vzdávám se.“

Kupcovi přátelé se snažili odrazit Rajdenův útok, ale teď se zápasník obořil i na ně. Dav se náhle změnil ve vířivou masu hrozících pěstí, kopajících nohou a bitých těl. Muži vykřikovali sprosté nadávky a úpěli bolestí.

„Stát!“ zvolal Sano. Jeho hlas však přehlušil hukot davu. Snažil se vytáhnout meč, ale ocitl se v takové mačkanici, že jakýkoliv pohyb byl nemožný. Kéž by byl zastavil zápas v době, kdy to ještě šlo.

Tak tohle bylo skutečné nebezpečí pouličních sumo. Nikoliv možnost zranění zápasníků v předem neohlášeném zápase i když i k takovým případům leckdy docházelo, ale násilí diváků způsobovalo, že dav se mohl snadno stát bezduchým zabijáckým nástrojem, meč se mohl objevit v kterékoli ruce. Diváci prchali do bezpečí. Sano spatřil padajícího bubeníka, po němž okamžitě začali šlapat rozběsnění diváci.

Naštěstí se oba dóšinové rozpomněli na své povinnosti: „Nechejte toho!“ začali křičet: „Všichni ihned domů. Zábava končí.“

Svými jitte píchali a bodali kolem sebe a rozháněli shluk lidí. Jeden z nich zavolal na pomocníky, a ti pomohli zraněným na nohy. Sano se ukryl do blízké čajovny, aby se náhodou nezamíchal do davu, a pozoroval dóšina, jak se přibližuje k Rajdenovi, který stál uprostřed ringu.

Tajemný vztek na zápasníkově tváři zmizel tak rychle, jako se objevil. Stál tam teď jako omámený. Kýval se ze strany na stranu a zatímco diváci odcházeli, váhavě volal: „Už mě nikdo nevyzve? Hledá se odvážlivec, který se postaví Rajdenovi!“

Nepřihlásil se nikdo. Dóšin natáhl ruku dlaní nahoru. Rajden vzdychl a sehnul se, aby v ringu posbíral mince. Polovinu z nich odpočítal do dóšinových rukou. Dóšin se zachechtal, zazvonil penězi a odkráčel. Sana si nevšiml, ostatně těžko se mohl nadít svého nadřízeného na takovém místě.

Takže Rajden si platil dóšina, aby vůbec směl pořádat zápasy a aby se tu někdo staral o pořádek. Sano potřásl hlavou a řekl si, že při příštím raportu musí udělit důtky. Což o to, boj mohl dopadnout mnohem hůře: stávalo se, že při takových zápasech umírali lidé či při nich začínaly pouliční nepokoje. Obezřetně se přibližoval k Rajdenovi, který se jednou rukou škrábal v rozkroku a druhou si potěžkával vybrané peníze. Zápasník teď vypadal celkem neškodně, ale co když jeho vztek znovu propukne?

„Za tohle se ani nenajím,“ stěžoval si Rajden. „Proč jen ti dóšinové odešli a nenechali mě pokračovat?“

Což zapomněl, že mlátil bezbranného, že vyvolal hromadnou rvačku? Sano z toho byl zmaten a popleten, přesto se však rozhodl, že ze situace vytěží co možná nejvíc.

„Koupím ti něco k jídlu,“ řekl. Rajden snad bude přístupnější – a snad znovu nevybuchne vzteky – zahltí-li ho jídlem a pitím. Rajden rozjasnil tvář. „Dobrá.“ Souhlasil bez váhání. Sano si ihned pomyslel, že je na pozvání od kolemjdoucích zvyklý. Možná jsou zdrojem jeho živobytí. Z toho, že pořádá pouliční představení, vyplývalo, že nepracuje pro žádného daimjóa a nemá stálý příjem.

Sano vyčkal, až si Rajden oblékne kimono, boty, plášť a připne si meče. Všechno leželo v rohu ringu. Pak se oba vydali ulicí směrem k hostinci, kde vyvařovali těstovinová jídla.

Vypadalo to tam skoro jako ve větší zájezdní hospodě. Posunovací dveře byly dokořán. Ve dveřích visela krátká modrá záclonka, oddělující hostinec od ulice. Uvnitř, podél levé stěny vedl přes malou jídelnu pruh udusané hlíny, končící v kuchyni. Uprostřed páry a kouře z kamen se pachtily s jídlem dvě ženy. Z mohutných hrnců unikala pronikavá vůně vývaru z česneku, sojové omáčky, polévky miso a šalotky. Za přepážkou, částečně oddělující jídelnu od kuchyně, stál starý muž, oblečený v modrém bavlněném kimonu a s páskou na hlavě. Několik hodovníků mělo to štěstí, že sedělo se svými miskami a tyčinkami na vyvýšené plaňkové podlaze, zatímco zbývající seděli dole na zemi s nohama vystrčenýma do kuchyně nebo na ulici. Sano i s Rajdenem vešli dovnitř a zamířili k přepážce.

„Dvakrát specialitu podle šéfa!“ objednával Rajden, který soudě podle neustálých úklon a přikyvování pána domu i jeho návštěvníků – byl v hostinci jako doma. „A spoustu saké.“

Ukázalo se, že ta specialita je kitsune udon – nudle po liščím způsobu – pojmenované po ďábelské liščí pálence, která údajně léčila všechno. V husté hnědé omáčce plavaly tlusté, bílé nudle. Na povrchu byl dozlatova zapečený salát tofu. Nudle patřily k oblíbeným pokrmům hostů. Sano si všiml, že Rajdenova miska byla dvakrát tak velká jako jeho. I láhev saké byla větší. Podal obsluhujícímu peníze a v duchu si pomyslel, že práce detektiva začíná být dosti nákladná. Pohřební dárek pro Niuovy, cesty do Jošiwary, divadelní vstupenka, teď musel ještě ke všemu krmit zápasníka to stálo rozhodně víc, než byl jeho týdenní učitelský plat.

Sano s Rajdenem si vybojovali trochu místa na okraji podlahy. Sano se tísnil mezi přepážkou a mohutným Rajdenovým tělem. Mělo to jedinou výhodu, totiž že ho zahřívalo jednak teplo kuchyně a jednak vlastní tělo zápasníkovo.

Rajden do sebe tyčinkami nahrnul nudle a tofu a přitom téměř nepřestával drmolit:

„Ostuda, takový zápasník jako já, a aby bojoval za zeni na ulici! Že! Hanba, hanba! Z ruky do huby, jako žebrák! Něco ti řeknu, cizinče, Rajden na tom vždycky nebýval takhle špatně.“

Sanovu pozornost přitahovaly Rajdenovy ruce. Vypadaly, jako by neměly žádné klouby, jako ruce lidí vypodobňovaných na dřevorytinách. Prsty měl zakončeny drobounkými, protáhlými nehty, které se při každém prudším pohybu prohýbaly. Sana překvapovalo, jak takové slabounké ruce mohou vyvinout sílu potřebnou pro sumo. Nebo jak by takové ruce mohly zabít dvě osoby a ještě hodit jejich těla do řeky.

Rajden přerušil svůj monolog, aby si dolil saké, a vyprázdnil šálek jedním douškem. „Před dvěma roky jsem byl špičkový zápasník ve službách pana Toriia. Na jeho panství jsem si bezvadně žil, měl jsem k ruce deset učňů a nepočítaně žen. Dávali mi vybranou stravu, jedl jsem, kolik se do mě vešlo. Bojoval jsem s nejsilnějšími zápasníky a všechny jsem porazil. Sám šógun mne pochválil, když viděl, co všechno dovedu.“

Bezpochyby přeháněl. Kdyby byl tak dobrý, jistě by o něm Sano byl slyšel, ale až doposud neměl o Rajdenově existenci ani potuchy. A pan Torii byl daimjó menšího významu. Jeho bohatství bylo jen zlomkem toho, co měli Niuovi. Sotva si mohl vydržovat nákladnou zápasnickou stáj. Navíc se v té době věnovala pozornost spíše konfucianismu a umění – jak to upřednostňoval šógun – nežli populárnímu sportu.

„Báječný život, což?“ řekl Rajden a dopil saké. Mluvil rádoby nadneseně, a to Sanovi napovědělo, že má co činit s vychloubačem, který se snaží zdůraznit svou důležitost, jen aby ohromil. Sano by ho snad mohl litovat, ale na druhé straně si vzpomněl, jak Rajden zacházel s kupcem.

Rajden vyprázdnil misku a hned si objednal další. Sano vylovil z váčku další peníze na útratu. „Pan Torii mne ale propustil, protože jsem jednou praštil jeho dvorním zbrojířem o zeď. To asi nebylo správné, což? Ale co, koneckonců jsem mu nic moc neudělal, ani jsem ho nechtěl poranit. Od té doby mi asi v hlavě nějak přeskočilo, nevím, co to do mě vjede, nějaký skřítek nebo co, a pak dělám velmi zlé věci.“ Sáhl si na spánky a dodal: „Proto mi říkají „Hromy a blesky“. Peru se kdekoliv, kdykoliv, a když to na mě přijde, je lepší mi jít z cesty.“

Rajden, který byl zřejmě zvyklý poslouchat sám sebe, neprojevoval o Sana žádný větší zájem. Občas ze sebe vyrazil ono „což?“, ale jinak se na nic neptal. Sano potichu jedl a nechal ho, ať se chvástá. Kdyby řekl, kdo je, zastavil by tok těchto bezstarostně vykřikovaných důvěrností – Rajden mu přece toho řekl už tolik a on ho nemusel nijak přemlouvat. Kdyby nic jiného, tak ví, že zápasník je na štíru s penězi a že má velmi vrtkavou náladu. To mohlo být pro vyděrače Norijošiho kalibru velmi přitažlivé.

Rajden se teď rozpovídal o dalších životních strastech. Jak se mizerně vaří, jak je panstvo lakomé, jací budižkničemové jsou ostatní zápasníci. Sano si řekl, že je na čase, aby se rozhovor stočil na jiné téma.

„Jestlipak jsi slyšel o tom umělci, co spáchal šinjú?“ zeptal se. „Norijoši se myslím jmenoval.“

Rajden udělal natolik dlouhou odmlku v jídle, že Sano zpozorněl. „Možná.“ řekl ledabyle. Vsrknul do úst další nudle a otřel si rty do rukávu. Nicméně však sebou trhl a jeho nenucenost byla v tu ránu tatam.

„Znal jsi ho?“ naléhal Sano.

„Možná.“ Rajden stále ještě mluvil ledabyle, ale začal teď jídlo intenzivně žvýkat.

„Neměl jsi ho rád?“

Rajden neříkal nic. Sano vyčkával. Nemyslel si, že ten užvaněný zápasník zůstane příliš dlouho potichu. A nemýlil se. Rajden vymrštil jídelní misku dveřmi ven a zvolal: „Toho bídného špinavce jsem přímo nenáviděl!“

Tělo se mu napjalo a ochablé ruce se sevřely v pěst. V obličeji zbrunátněl, jako když se připravoval k útoku na kupce.

Sano si všiml, jak na něj ostatní stolovníci vytřeštili zrak. Někteří se dokonce zdvihli a kvapem opouštěli hostinec. Sano podvědomě sáhl po meči a řekl: „Klid, všechno je v pořádku,“ a snažil se mluvit co nejvlídněji. Znali se sice jen krátce, ale přesto byl schopen poznat, že se v zápasníkovi vzmáhá zuřivý vztek. Jestlipak se mu podaří ho uklidnit dříve, než někomu ublíží?

Pak k Sanovu údivu napětí v zápasníkově těle povolilo a jeho tvář zbledla. Zamrkal, potřásl hlavou, jako by chtěl odehnat zlé myšlenky, a zíral na Sana nepřítomným zrakem.

„Promiň,“ řekl nakřáplým hlasem. „O čem jsme mluvili? Ptal ses mne na něco?“ Podíval se před sebe. „Kde mám misku?“

Sano si zhluboka oddychl, uklidněn, že Rajdena již přešla nebezpečná nálada. „Mluvili jsme o Norijošim,“ řekl a jen doufal, že jeho jméno nepřivolá další výbuch. „Proč jsi ho nenáviděl?“

Rajden se zmateně zamračil. „Já jsem ho nenáviděl? Hm, asi ano. Právě on zavinil, že mě vyhodili od pana Toriia. Zbrojíř sám by panu Toriiovi neřekl, že jsem porušil kázeň a málem ho zabil. Nechtěl ztratit tvář. Jak na potvoru tam byl toho dne Norijoši, odevzdával pánovi nějaké obrázky. Všechno viděl. Řekl mi, abych mu platil tisíc zeni týdně, jinak prý poví všechno panu Toriiovi. Peníze jsem neměl, a tak Norijoši mluvil. Pan Torii mě propustil. Špatné, což?“

Rajden tedy mohl mít motiv pro vraždu, ale Sano s tím spokojen nebyl. Zápasník byl sice schopen zabíjet z náhlých pohnutek a ze vzteku, ale měl tolik důvtipu, aby provedl dvojí vraždu a ještě tak rafinovaně, aby vypadala jako sebevražda?

Jak Kikunojo, tak i Rajden se rychle přiznali k tomu, že byli oběťmi Norijošiho vydírání. Souvislost mezi Kikunojem a Jukikou byla značně chatrná, ale mezi Rajdenem a Jukikou to bylo ještě horší. Ženy samurajů z vyšších vrstev zásadně nikdy nenavštěvovaly veřejné zápasy sumo, tím méně pak pouliční představení. I kdyby Jukiko teoreticky mohla mít jisté svazky s Toriiovými, pak to stejně nebyla stopa, protože Rajdenovo působení u pana Toriia skončilo již před dvěma lety. Intuice Sanovi napovídala, že musí existovat nějaké přímé spojení mezi Norijošim a rodinou Niuových a zde se zřejmě skrývá motiv obou vražd. Až dosud však nevěděl nic s jistotou.

„Jestlipak jsi někdy bojoval proti mužům, které zaměstnával pan Niu?“ otázal se.

Hostinský přispěchal s další miskou nudlí, aniž byl k tomu vyzván, snad proto, aby předešel dalším výbuchům Rajdenovy zlosti. „Jistě,“ řekl zápasník a pustil se do jídla. „Na turnaji v Muenji.“ Klášter pro mrzáky, který byl postaven na místě, kde byly pohřbeny oběti Velkého požáru, byl oblíbeným místem pro veřejná představení. „Před třemi lety.“

„Setkal ses s jeho dcerami? Zvláště s tou nejstarší – Jukikou?“

„He, he, he,“ Rajden rýpnul loktem Sanovi do žeber. „Vím, co si myslíš. Ale mýlíš se. Daimjó nám držel všechny své ženy pěkně od těla. Nevěřily nám. Škoda, protože některé z nich…“ Začal znázorňovat jejich vnady, ačkoliv je vídával jen z dálky.

Zřejmě mluvil pravdu. Nebyl tak vzdělaný jako Kikunojo, nebyl ani herec a neuměl tedy tak přesvědčivě lhát. Nedával si pozor na ústa, nebyl dost opatrný. Ani ho nenapadlo, aby se zajímal o to, kdo Sano je a proč se vyptává. Oplzlé poznámky, jimiž se vyjadřoval o Toriiho ženách by mu mohly vynést drsný trest, kdyby se dostaly k nepovolaným uším. Sano jeho nesouvislý projev nakonec přerušil.

„Jsi rád, že je Norijoši mrtev?“ zeptal se.

Rajden dopil zbytek saké. „Nelituji toho. Znám ale někoho, komu to vadí ještě míň než mně. Nevydíral totiž jen mě a pokud vím, měl hodně peněz od jiného chlápka.“

„Myslíš asi na Kikunoja, herce v Kabuki,“ řekl Sano.

Zápasník se na něj podíval udiveně. „Toho taky vydíral? To jsem nevěděl. Ne, myslel jsem na někoho jiného.“

„A kdo to je?“

„Člen velmi mocného klanu,“ odpověděl Rajden. Poprvé za celou dobu se bázlivě rozhlédl a snížil hlas. „Nevím, který z nich, ani ti neřeknu jméno, ale…“

Naklonil se a jídelní hůlkou začal něco čmárat do podlahy. Jako Norijošiho obrázek to rozhodně nevypadalo, ale Sano to přesto poznal.

Byl to erb s vážkou, znak klanu Niuových. Snad alespoň tady byla nějaká souvislost mezi Norijošim a Niuovými.
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Paní Niu se zastavila u dveří pokoje svého syna. V rukou měla podnos s lakovanou skřínkou, zápalky, několik dlouhých třísek a vavřínem navoněnou svíčku. Přála si promluvit s Masahitem, přitom však měla ze vzájemného setkání strach. Podnos se jí zakymácel v rukách. Zaklepala. Žádná odpověď. Z buddhistické kaple k ní vzdáleně doléhal zpěv kněží, kteří sloužili vigilii za tělo zemřelé. Paní Niu si však byla přítomnosti Masahita vědoma, skoro ho viděla přes průsvitný papír v oknech vsazených do zdi. Prudce otevřela dveře a vešla dovnitř.

Ovanul ji silný poryv ledového větru, strachy vykřikla.

Masahito klečel zády k ní, tvář obrácenou k oknu. I když v pokoji byla téměř stejná zima jako v zahradě, měl na sobě jen tenké, bílé hedvábné kimono. Byl bos. Když paní Niu přešla pokoj a stanula vedle něj, všimla si, že je plně pohroužen do hluboké meditace – oči měl přivřené, pohyboval rty a bylo mu lhostejné, že se chvěje zimou. Nevšímal si ani toho, že chladem mu na holých pažích vyrazila husí kůže. Jeho pokoj byl zařízen velmi stroze, nebyl tu patrný ani náznak luxusu, tedy naprostý opak přepychu, který omračoval v ostatních prostorách zámku. Stěny byly bíle omítnuty. Na zemi se povalovaly ošoupané rohože, přivázané k sobě obyčejnou, černou bavlněnou nití. Nikdy by nedovolil, aby sem přemístila další nábytek, kterého byla všude po domě spousta. Už léta spával na stále stejné proleželé matraci. Pánve s dřevěným uhlím používal jen tehdy, když bylo mimořádně chladno. Navzdory otcovu bohatství žil Masahito jako mnich, jako by se chtěl dobrat poznání, kolik vydrží. Ze strachu o jeho zdraví přešla paní Niu k oknu a zavřela je.

„Matko!“

Při zvuku jeho hlasu se zapotácela a málem upustila podnos.

„Masahito! Přišla jsem Ti naordinovat pelyňkovou kúru. Budeme si muset pospíšit. Pohřeb Jukiky začne za chvíli.“ Podobně jako jiné ženy si paní Niu oblékla bílé smuteční kimono, ve kterém půjde v procesí ke klášteru, Masahito se však do svých černých smutečních šatů dosud nepřevlékl. Pak dodala: „Nenechávej otevřená okna, nachladneš.“

Zmrazil ji pohledem: „Říkal jsem ti, abys nikdy nevstupovala do mého pokoje bez dovolení, matko.“

Toto odměřené chování působilo paní Niu citelnou bolest. Vždyť Masahito – její jediný syn – se narodil teprve po letech nadějí a proseb. Milovala ho víc než kohokoliv jiného, po celý život ho zahrnovala dárky a pozornostmi. On jí to ale většinou oplácel nepřátelstvím. Slyšela, jak si sloužící vyprávějí, že ho rozmazlila, poněvadž se narodil s chromou nohou, a teď se mu zmrzačila i duše. Jak jinak mu však měla vynahradit skutečnost, že je nejmladším synem a dítětem daimjóovy druhé ženy, kvůli čemuž byl vyloučen z dědických práv? Tělesná deformace byla i důvodem lhostejnosti, kterou k Masahitovi choval jeho otec. Ani to, že ona sama byla Tokugawovou sestřenicí a že pocházela z rodu Fujiwarů, kteří kdysi zastávali významné místo na císařském dvoře, nestačilo k tomu, aby její syn zastával odpovídající postavení. Potlačila v sobě potřebu se kolem něj točit, obléci ho do něčeho teplejšího. Vyprovokovalo by to v něm jen další hrubosti.

Proto opatrně řekla: „Promiň, co noha – bolí?“

Jakmile ta slova vyslovila, hned toho litovala. Noha ho opravdu bolela. Znala ho přece natolik dobře, aby viděla v jeho obličeji, co jiným zůstávalo skryto: pnutí kolem úst, mdlé stíny pod očima. Leccos jí napověděla ledová nepohoda pokoje. Vzpomněla si, že jako dítě držíval ruku téměř na plameni svíčky. Když mu ruku odtrhla pryč a otázala se ho, proč dělá takové bláznivé věci, odpověděl: „Alespoň zapomenu na nohu.“ Dnes ji ale trápily jiné starosti, a tak se na něj nedívala jako obvykle.

Masahito nerudně vzdychl: „Je mi dobře, matko.“ Opatrně natáhl nohy před sebe a připravil se na masáž. I když věděl, že ho to bude bolet, nehnul ani brvou. Bolest na sobě nikdy nedal znát, snažil se, aby nekulhal, a o holi nechodil, ani když byl o samotě. Sundal si kimono i kalhoty. Levou nohu měl pevnou a svalnatou, pokožka byla na první pohled pevná a bez vyrážky. Zato pravá noha od stehna dolů byla samý zhojený i mokvavý vřed.

Při pohledu na jeho nohu se matka jako obvykle rozlítostnila. Ráda by ho objímala a konejšila, aby mu zmírnila trápení mateřskou něhou. Masahitovu reakci na tyto projevy účasti se však dalo jen těžko předvídat. V dětství se k ní sice někdy přitulil, když ho konejšila, jindy ji však kopal či jinak zraňoval. Se svou nemocí se smířit nechtěl, hýčkání odmítal. Ani teď nevěděla, jak se Masahito zachová – buď neřekne na její projevy sympatií nic, anebo jí hněvivě a pěkně zostra odpoví. Raději poklekla a z lakované krabice vyňala jedenáct malých šedých moxa, vymodelovaných do tvaru kužele. Byly z listů pelyňku, natrhaných pátého dne pátého měsíce, rozemleté v moždíři, na dotek měkké a hebké. Navlhčila každé moxa špičkou jazyka a jeden po druhém je přikládala na Masahitova stehna, ale tak, aby nepoškodila dosud nezhojené jizvy z dřívějška. Nemohla odolat pokušení a jakoby náhodou se přitom dotýkala jeho kůže. Při tom doteku vždycky zažívala nádherný a hřejivý pocit… Zapálila svíčku a pomocí dřevěné třísky moxa zapálila. Brzy z nich začal stoupat tenounký proužek dýmu a místností se rozšířil hořký závan pálených listů, mísící se s vůní svíčky. Zvenčí k nim doléhal táhlý zpěv kněží, připravujících rakev s tělem Jukiky na cestu ke kapli. Léčebné kúře to propůjčovalo mystický nádech. Masahito vypadal jako živý Buddha a ona jako kajícnice se zapáleným kadidlem.

Paní Niu se snažila najít v synově obličeji alespoň známku toho, že léčba zahání mokvavé výpary, působící bolest. Chtěla s ním hovořit o mnoha věcech, ale rozhodla se počkat, až se mu trochu uleví a bude k jejím radám vstřícnější. Byliny doutnaly a kouř houstnul. Tvář se mu konečně začala rozjasňovat – těžko říct, zda kvůli tomu, že se začaly projevovat hojivé účinky moxa, nebo proto, že se soustředil na bolest, kterou působila pálící hmota.

„Masahito, pro naši rodinu nastala těžká doba,“ řekla. „Bude od nás všech vyžadovat velice diskrétní chování. Dokonce oběti.“ Přerušila svou řeč, doufajíc, že nebude muset pokračovat. Říct nevyslovitelné. Nemyslitelné.

Tiše se na ni podíval očima, které teď v jeho tváři horečnatě svítily. Na rtech mu hrál nepatrný, ale zlomyslný smích.

Zajíkavě řekla: „Myslím… snad… bylo by lepší, abys teď zanechal… určitých činností.“ Její mysli se příčilo byť i jen pomyslet na tyto činnosti.

Úsměv v Masahitově tváři se zvětšil, nikoliv však kvůli lepší náladě či porozumění. Potřásl hlavou: „Ale máti! Proč alespoň jednou v životě neřekneš, co si myslíš?“ řekl. „Vždyť tady kromě nás nikdo není. Pojď! Řekni, co chceš, abych udělal?“ Založil ruce a zaujal přehnanou pózu: „Nuže?“

Týrá mě, pomyslela si chmurně paní Niu, právě tak jako týral své bratry a sestry a kamarády. Lhostejno, jestli byli mladší nebo starší než on – vždycky je dokázal dohnat k slzám nebo ke vzteku. Pouhá síla jeho osobnosti způsobovala, že na odplatu nikdy nemysleli – naopak, dělali co mohli, aby se mu zalíbili. Paní Niu si náhle vybavila už zašlou vzpomínku: tehdy – bylo mu asi devět let – se pral se sestrami, se dvěma staršími bratry a s dětmi dvořanů. Mlátili se každý s každým – hráli si na bitvu u Dan-no-ura, která se konala před pěti sty lety a která znamenala konec vlády císařů. Země se tehdy dostala pod vojenskou nadvládu. Ve hře nakonec zbyla řada raněných, někteří dokonce vážně, za své vzal zahradní altán. Ze všech dětí se mu jediná Jukiko odvážila postavit na odpor a zabránit porážce.

Paní Niu si dosud pamatovala hrůzný pocit, který se jí zmocnil v okamžiku, kdy viděla svého malého generála, jak stojí rozkročmo u hořícího altánu a kolem něj vzlykající a zakrvácené jednotky.

„Proč jsi to udělal, Masahito?“ křičela na něj. „Proč?“

Podíval se na ni tváří, sršící radostí nad triumfem, přestože byl samý šrám a rána. „Chtěl jsem změnit dějiny, matko,“ odpověděl „a udělal jsem to.“ Zamrazilo ji, když zjistila, že nemá smyslu mu cokoliv vyčítat. „Řekni otci, že klan Tairů dnes pobil Minamoty.“

Řekni otci. V těchto dvou slovech byl skryt pravý důvod toho, co udělal. Jeho divokost, jeho vztek – to nemělo nic společného s historií. Věděl, že otec ho od narození nemá rád, že ho nebere na vědomí. Mnohem raději by byl potrestán, nežli takto přehlížen.

Paní Niu neměla sílu ho ukáznit, smířila se se svým trápením a poslala ho společně s otcem do venkovského sídla. Možná že teď, kdy Masahito byl starší a navzdory svému tělesnému postižení začal vynikat v šermování mečem, by k sobě spíše našli vztah otce a syna. Možná že by pod otcovským vedením vyrostl v počestného a slušného muže. Ale její manžel, který se za své chromé dítě styděl a zapuzoval je, kde mohl, se o Masahitovu výchovu a nápravu vůbec nestaral. Jeden věrný sloužící ji informoval, že pan Niu vstrčil Masahita v zámku do odlehlého pokoje, kde žil jako zvíře v kleci – sám, nemytý, živící se odpadky. Paní Niu se z pocitu viny roznemohla, zařídila synův návrat do Eda a tam hrdinně bojovala, aby zkrotila jeho divokou povahu. S postupujícími lety se choval stále výstředněji, přesto by ho však otcovu hněvu znovu nevystavila. Za nepředstavitelných útrap se jí dařilo jeho výstřelky mírnit.

Zašeptala: „Masahito, prosím.“ Ani láska, ani peníze, ani intriky ho nemohly zachránit, pokud si nechtěl pomoci sám. „Copak si máti myslíš, že se zřeknu svých kratochvílí a radovánek jen proto, že Jukiko je mrtvá a kolem dokola čenichá policie? Myslíš, že se o mně dozvědí něco dalšího, když už nemohou dokázat, že jsem někoho zabil?“

„Masahito…“

Jeho sarkastický hlas ji bez milosti šlehl: „Chceš, abych se nezdržoval na našem letním sídle v Uenu. Chceš, abych…“

„Ticho!“ vykřikla paní Niu pronikavě. Vzápětí se udeřila přes ústa, aby sama sebe ztišila. Nenáviděla ho, když ji takto mučil. A milovala ho. Jeho tvář, znetvořená zlobou, jí připadala krásnější, než když byl laskavý a netečný. Často si přávala – zvláště v okamžicích jako nyní, aby ho neměla tolik ráda. Měla se více kontrolovat – stejně jako když mluví s kýmkoliv jiným. Teď chtěla jen klid. Své city musí za každou cenu potlačit, ovládnout ho může jen silou vůle, zděděnou po předcích.

Když konečně Masahito dosáhl u své matky stavu, který chtěl vyvolat, zklidnil se. Pohladil ji po tváři hřbetem ruky a jemně řekl: „Máti, děláš si příliš velké starosti. Nemusíš se ničeho obávat. Policie najde v případu Jukiky velké množství podezřelých. Třeba toho herce, kterého obdivovala. Nápadníky, které odbyla. A navíc – tím, že zemřel Norijoši, zmizelo nebezpečí. Uvidíš, brzy budeme žít daleko lépe, než sis kdy představovala, věř mi.“

Paní Niu potěšilo jedno ze synových láskyplných gest. Uchopila jeho ruku do svých dlaní a pevně ji stiskla. Chtěla ho poprosit, aby zanechal té nebezpečné činnosti. Aby to udělal pro ni, když ne pro sebe. Měla o něj strach, a ten ji drásal. Věděla ale, že kdyby se do jeho záležitostí začala plést, znovu by se rozčilil. Začala se opět trápit.

Nakonec se však přemohla a řekla: „Návštěva Sana Iširó mě vyvedla z klidu. Přijala jsem ho, protože jsem se chtěla setkat s jorikim, který vyšetřuje záležitost smrti Jukiky, ale teď toho lituji. Je to vzdělaný, nenucený a cílevědomý muž. Neměl jsi s ním hovořit takovým způsobem – bude teď o to zvědavější. Kdo ví, co všechno by mohl objevit, kdyby strkal trochu víc nos do našich záležitostí!“

„Sano? Kdo je to vůbec Sano Iširó? Jen nějaká bezvýznamná figurka, ani nestojí za to ztrácet s ním čas.“

Masahito vyprostil ruku z matčina sevření a vyrazil ze sebe křečovitý výkřik. Upadl do velikášské, neuvážené nálady, ze které měla vždycky obavy. Oči mu teď začaly přímo žhnout. Zdálo se, že z jeho těla prýští síla. V tomto okamžiku by nedbal žádné opatrnosti či vlastní zranitelnosti. Byl by se sklonil před smrtí, jako se kdysi skláněl před trestem. Byl ochoten vystavit se kruté bolesti a strachu, trochu se zotavit a pak čelit ještě většímu utrpení.

„Už jsem to zařídila tak, aby nás nechal na pokoji,“ řekla paní Niu, snažíc se zůstat klidná navzdory vzrůstajícímu strachu. Co kdyby Masahito zemřel? její vlastní život by bez něj zůstal prázdný. „Soudce Ogju slíbil, že mu trochu přistřihne křídla. Ale všechno, co dělám, má své meze. Nechci vzbudit podezření tím, že budu žádat příliš mnoho. Zůstaň trochu stranou, bude to pro tebe přece docela snadné.“ Snažila se, aby prosebný tón z jejího hlasu zmizel – nechtěla přivolat další posměšky. „Alespoň po nějakou dobu.“

Masahito si povzdychl. „Já nepotřebuji, máti, abys mne ochraňovala. Vím, co dělám, a dokážu se o sebe postarat. A jestli Joriki Sano bude i nadále dělat problémy…“

Uchopil hořící kužel moxy. Nedbal na to, že vykřikla na znamení nesouhlasu, když ho začal drtit mezi prsty. Znovu se zasmál, když rozmačkaný popel spadl na podlahu a slabě doutnal.
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Pohřební průvod Jukiky Niu se pomalu ubíral ulicemi Eda na východ od kláštera Zójó směrem k řece.

Vpředu kráčeli černě odění samurajové s bílými lampiony, připevněnými na dlouhých žerdích. Za nimi šli další muži s trsy posvátného lotosu, vyrobeného ze zlatého papíru. Následoval velekněz v nádherném hedvábném plášti, kterého nesli na nosítkách kněží, odění do oranžových suken. Jiní kněží pohybovali kouřícími kadidelnicemi, zvonili na zvony, bubnovali a rozhazovali po zemi plátky růžových květů. Osamoceně kráčel pan Niu. V rukou nesl pohřební desku. Pohyboval se toporně a byl hluboce pohroužen do myšlenek. Za ním nesli rakev, jež připomínala malý bílý domek s krytinovou střechou. Nosiči rakve měli na svých černých šatech vyšity erby rodiny Niuovy – vážky. Jiní muži nesli bambusové klece, plné cvrlikajících ptáků. Následovali kněží, předzpěvující sútry. Hlavní část průvodu zakončovala rodina, poddaní a sloužící, muži v černém, ženy v zářivě bílém.

A pak další truchlící: řada za řadou, stovky lidí, kteří se přišli rozloučit s dcerou velkého pána.

Na samém konci průvodu kráčel Sano. Poté co se rozloučil s Rajdenem, odešel zpět do areálu a oblékl si své slavnostní šaty – bílé hedvábné spodní prádlo, černé hedvábné kimono s rodinným erbem – čtyřmi letícími vodními jeřáby zlatě vyšitými na zádech, prsou a v lemování. Poté si oblékl plandavé černé kalhoty a černé haori s vycpávkami v ramenou. Meče měl obaleny černou látkou na znamení úcty k mrtvé. Věřil, že se ve svém obleku mezi truchlícími ztratí a že neupoutá pozornost paní Niu.

Nebylo divu – dostalo se mu výstrahy a soudce Ogju ho ostře pokáral – měl tedy strach opět se pohybovat v jejich blízkostí. Objevil ovšem, že mezi Norijošim a rodinou přece jen nějaká spojitost existuje, musí se tedy znovu setkat s její sestrou Midori. Možná že „důkaz“, který slíbila předložit, mu umožní odhalit identitu oběti vydírání a vraha. Jako učitel věděl, že děti si často vymýšlejí. Obezřetnost mu napovídala, aby se na všechno, co mu prozradila, díval nedůvěřivě. Na druhé straně si však rozechvěle uvědomoval, že dívka má v rukách klíč k vraždě.

Sano měl ještě další důvody, pro které stálo za pokus ji třeba pokradmu kontaktovat. Musel dokázat Wisterii, že neodepře Norijošimu spravedlnost jen proto, že pocházel z jiné společenské vrstvy. Začal pochybovat o tom, zdali Niuovi byli do obou vražd vůbec zapleteni. Sporné bylo i to, že by Ogjua použili jako blázna, který by, nic zlého netuše, zakryl jejich zločin. I když Sano neměl Ogjua příliš v lásce, za svého pána by položil život. Nemohl připustit, aby Niuovi zapletli soudce do nějakého skandálu. Bylo to snad poprvé, kdy se jeho osobní přání a profesionální povinnosti překrývaly. Sano si razil cestu zástupem truchlících a snažil se nalézt Midori.

Sotva dostihl čelo smutečního průvodu – ještě před klášterem, uviděl mladého pana Niua. Byl hlavním truchlícím. Zpozoroval i soudce Ogjua, který stál spolu s dalšími muži v přední řadě. Nemohl přehlédnout ani výrazně seskupené dvorní dámy, v jejichž čele byla paní Niu. Další ženy však ve svých bílých kimonech a čapkách splývaly v jedno. Jak má mezi nimi najít Midori? A i kdyby se mu to podařilo, jak zařídí, aby s ní mohl hovořit o samotě?

Procesí prošlo prolamovanou branou torii, sestoupilo po řadě kamenných schodů až k okraji řeky a tam se zastavilo. Uprostřed prostranství vroubeného mohutnými stromy, pod rákosovým přístřeškem podepřeným sloupovím, byla prohlubeň naplněná dřívím. Vedle stály stoly s jídlem a pitím. Z pánví se žhavým uhlím unikal voňavý kouř, mísící se s vůní kadidla a svěžím říčním vánkem. Pozůstalí se shromáždili kolem prohlubně. Sano využil všeobecného přemisťování a posunul se kupředu, směrem k Niuovým dámám.

Muži, kteří nesli ptáky, položili nyní klece a otevřeli je. Opeřenci vylétli s divokým máváním křídel a křikem vzhůru. Jejich let symbolizoval odpoutání duše od pozemského života a vzestup k výšinám nebeského klidu. Sano spatřil dívku, která vypadala jako Midori. Snažil se s ní dorozumět očima, dav se však náhle zavlnil a Sano se octl kousek od soudce Ogjua. Rychle ucouvl.

Velekněz začal zpívat za doprovodu zvonů a bubnů. Pozůstalí potichu naslouchali. Sano byl stísněn muži, kteří ho obklopovali, nenápadně však vystoupil na špičky nohou, aby lépe viděl. Jeho zrak se upíral k ženám. Očima našel dívku, kterou pokládal za Midori. Nebyla to však ona. Byl by raději, kdyby pohřeb skončil co nejdříve, zároveň však tušil, že to nebude tak jednoduché…

Po více než hodině konečně zřízenci hřbitova položili rakev s tělem Jukiky na hranici v prohlubni. Pan Niu přikročil blíže, v rukou měl hořící pochodeň. Podpálil obsah pánve a ten vhodil na hranici.

Dřevo se prudce rozhořelo s hlasitým a zlověstným rachotem. Vlna praskajících a hučících plamenů téměř okamžitě zachvátila rakev. Začal stoupat černý dým. Rakev i rubáš byly během chvilky ty tam a objevilo se nahé tělo – drobné, jemné, sedící vzpřímeně, s vyholenou hlavou. Následkem žáru pokožka tmavla a objevily se puchýře. Jukičina tvář postupně nabývala podoby groteskní černé masky, tou měrou, jak se víc a víc obnažovala lebka. Tělesné tekutiny následkem žáru prskaly a syčely. Vzduch se plnil pachem spáleného masa. Popel odlétal směrem k řece.

Sano pozoroval scénu se stejným pocitem, který zažíval na podobných pohřbech pokaždé: lítost nad předčasně ukončeným životem, instinktivní odpor při hrůzném pohledu na hořící tělo a rostoucí pocit ulehčení při pohledu na očistnou práci, již vykonal oheň. Poněvadž neznal Jukiku Niu, necítil velký zármutek. Pocit povinnosti k duši mrtvé dívky však přetrval. Život končí smrtí, právě tak i láska a nenávist, štěstí a smutek, bolest a radost. Sano však věřil, že pravda a spravedlnost jsou na rozdíl od dalších světských pocitů silnější než smrt.

Najdu tvého vraha, slíbil Sano slavnostně Jukice.

Sano čekal, až plameny stráví tělo, ale přitom potajmu pozoroval tváře truchlících. Třeba na tváři někoho z nich zahlédne náznak viny, nebo radosti nebo jinou emoci. Něco, podle čeho by bylo možné usuzovat na vraha. Byl ale zklamán. V souladu s pohřebními zvyky na sobě nikdo nedával znát ani nejmenší pohnutí. Paní Niu nesla vznešenost, jako by to byla součást oděvu. Sano měl pocit, že mladý pan Niu je nervózní, ale byl to možná výplod jeho představivosti, nebo to bylo způsobeno tím, jak plameny vrhaly mihotavé stíny na mladíkův obličej.

Stříška nad pohřební hranicí se náhle s ohlušujícím rachotem propadla do plamenů a kouře. Truchlící poodstoupili. Sano s nimi. Zároveň se snažil vyprostit z houfu mužů, tísnících se kolem něho. Postupně se dostával dál a dál a najednou byl přímo v sousedství rodiny. Od dvorních dam paní Niu už ho dělilo pouhých šest nebo sedm řad lidí. Ale Midori stále nikde. Náhle si však všiml, že vedle něj stojí někdo, kdo je mu hodně povědomý.

Byla oblečena do prostého bavlněného kimona, z čehož se dalo ihned poznat, že jde o služebnou. Měla zcela obyčejnou tvář, spíše plochý nos a malá ústa. Jen podle červených, pláčem naběhlých očí poznal, že je to O-hisa, služebná, se kterou se setkal na Niuově panství.

„O-hiso!“ zašeptal a lehounce ji zatahal za rukáv, aby na sebe upozornil. „Kde je slečna Midori?“

Služebná se něj podívala s nic neříkajícím a nechápavým výrazem v tváři.

Až nepříjemně blízko sebe viděl vpředu záda paní Niu. „Setkali jsme se přede dvěma dny ve vašem domě,“ vysvětloval spěšně. „Jsem joriki Sano – pamatuješ se na mne? Musím mluvit se slečnou Midori. Je to velmi důležité. Můžeš mi ukázat, kde je?“

Teprve nyní se O-hisa rozpomněla. Vrásky kolem úst prozrazovaly strach. „Ne… lituji… já…“

Zamumlala několik naprosto nesrozumitelných slov a udělala pohyb, jako by chtěla odejít branou pryč.

Sano jí zastoupil cestu. „Prosím,“ zkusil to ještě jednou.

O-hisa se otočila a vnořila se do zástupu truchlících. Ustupovali jí a přitom vydávali zvuky překvapení a nesouhlasu.

Sano zíral s nevolí na rozruch, který způsobila. Ženy si vyklepávaly zvířený prach ze záhybů svých plášťů, nějaký starý muž upadl na zem. Sano pobledl, když si uvědomil, že to vlastně zavinil on, a rychle přemýšlel, jestli má opět zmizet mezi ostatními muži nebo se vypařit dříve, než ho uvidí paní Niu či soudce Ogju. Váhal však příliš dlouho. Čísi těžká ruka ho uchopila za rameno. Otočil se a hleděl do tváře komorníka paní Niu. Tvář Eii-chana byla strnulá a netečná, v jeho drobounkých očích se zračilo varování. Oči jako by říkaly: Urážíš moje pány a zemřeš mojí rukou.

„Co má tohle znamenat?“ přibližovala se k němu ve svém královském hněvu paní Niu. Doprovázeli ji tři poddaní jejího manžela. Ve svých černých šatech působili nepřátelsky a cize. Zástup se rozestoupil, aby mohli projít. Kněžský zpěv umlkl. Zvony a bubny ztichly. Jen oheň praskal dál s neztenčenou silou.

Sana se zmocnila panika. Co mu udělá? Celý bez sebe pohlédl směrem ke skupině mužů a viděl, že jeho směrem se otáčejí další lidé, mezi nimi i soudce Ogju. Co asi učiní jeho nadřízený, až se dozví, že Sano nejen neposlechl jeho rozkazy, ale ještě navíc narušil průběh pohřbu Jukiky? Obklopili ho další samurajové a s nimi i Eii-chan. Sano stál jako přimražen a jen doufal, že paní Niu nevysloví jeho jméno. Byl by před soudcem ihned prozrazen.

Jméno neřekla. Asi si ho už nepamatovala, nebo nechtěla, aby se její přátelé dověděli, že nějaký policejní úředník narušuje pohřeb nevlastní dcery. Když se dostala na jeho úroveň, pronesla jen: „Jednou jsem tě varovala a podruhé tě už varovat nebudu.“ Řekla ta slova potichu, jako by byla určena jen jemu. Z očí jí čišela zloba, ale kupodivu i strach. Obrátila se ke svému komorníkovi: „Eii-chane, doprovoď toho muže ven.“

Ještě ani nedomluvila a Eii-chan se již chopil iniciativy a ukázal, jak se dovede činit. Vykročil směrem k Sanovi. Uchopil ho za paži, stočil mu ji za záda a prudce s ní trhl. Sanem projela ostrá bolest. Uvědomoval si, že se nesmí přestat ovládat, a tak místo výkřiku jen sešklebil tvář. Ze všech sil se ovládal, jen aby ho soudce Ogju nespatřil – kdoví, jestli už se tak nestalo, a proto jen sehnul hlavu a silnému sevření se nevzpouzel. Téměř omdlévaje bolestí vyklopýtal za vydatného Eii-chanova postrkování ven z mručícího davu. Jen z dálky k němu doléhaly omluvy, jimiž se paní Niu ospravedlňovala pozůstalým. Kněží pokračovali v bohoslužbách. Sano byl zahanben a cítil na sobě stovky očí zvědavých čumilů, se zájmem přihlížejících jeho ponížení.

Jakmile došli ke schodům – bylo to již příliš daleko, aby jej někdo poznal, začal Sano bojovat. Prudce skočil Eii-chanovi na nárt nohy a vrazil mu loket do břicha. Ten nevydal ani hlásku. V Eii-chanovi nepochybně existoval cit a život, vypadal však, jako kdyby byl z kamene: tvrdý, strnulý, mlčenlivý. Oněměl, nebo prostě nechtěl mluvit? Zpola postrkoval a zpola nesl Sana po schodech a stále mu přitom kroutil ruce. Sano se neovládl a vykřikl bolestí.

„Počkej, Eii-chane,“ ozval se za nimi mužský hlas.

Eii-ehan se v bráně zastavil a otočil a přiměl k tomu i Sana. Jeho ruku totiž nepustil. Přes neskutečnou bolest uviděl Sano mladého pana Niua, jak stojí na schodech – měl malou postavu, ale stál tam hrdě ve svých černých šatech.

„Nemůžeš bez nás být ani chvíli, joriki Sano?“ řekl pan Niu. Popošel kupředu a naklonil se přes zábradlí: „Vidíš, že strkat nos do našich věcí může být velice nepříjemné. Je to tak? Nebo snad ne?“

Sano, který měl sto chutí znovu vykřiknout bolestí, neodpověděl.

Pak, jen tak mimochodem pan Niu utrousil: „Pusť ho, Eii-chane.“

Eii-chan uvolnil sevření. Sano se velmi opatrně narovnal v ramenou a v pažích. Žádná kost zřejmě zlomená nebyla, ovšem svaly ho bolely řádně. Cloumal jím vztek – ne na Eii-chana, kterého považoval spíše za živou hračku nežli za člověka – nýbrž na pana Niua, který mohl s tou bídnou procedurou už dávno skoncovat, ale místo toho nechal Sana bezdůvodně trpět. V očích se mu zlomyslně zablesklo, čímž to jen potvrdil. Sano měl chuť mu spílat kvůli jeho urážkám, chtěl ho obvinit a toužil vyřknout obviňující slova: „Někdo u Vás zabil Norijošiho a vaši sestru a já to dokážu!“ Ovládl se však a zůstal klidný; vzpomněl si na jednu z moudrostí Tokugawy Iejasu: „Pamatuj, že hněv je tvým nepřítelem.“ Nemohl se přece ze zlosti dopustit nějaké neopatrnosti.

„Co nám vlastně chceš?“ zeptal se pan Niu.

Sano polkl vztek a dal přednost zdvořilé vytáčce: „Chtěl jsem pouze projevit soustrast vaší rodině,“ řekl.

Pan Niu se hlučně a pohrdavě zasmál: „Chceš mi tedy říct, že už jsi přestal s tím směšným čenicháním kolem naší rodinné tragédie?“

„Dokud nenajdu důkaz, že to není tak směšné, jak to vypadá,“ Sano se neovládl, aby si též nepřiložil své polínko. „Možná že mi ten důkaz poskytneš.“

Na čele pana Niua se na okamžik objevila hluboká vráska bylo mu nevolno, nebo se snad jen zlobil? „Nemluvíš vážně. Takový důkaz neexistuje – a i kdyby přece – proč bych ho měl mít já?“

Byla tato důrazná záporná odpověď úskokem? Chtěl pan Niu získat čas a opět vzít rozum do hrsti? Sana napadlo, že by mohl dohnat daimjóova syna k nějaké nechtěné informaci. „Norijoši se kromě Jukiky stýkal ještě s jiným členem vaší rodiny,“ řekl.

Pan Niu však již opět zaujal svou obvyklou pózu. Místo aby nějak reagoval na otázku, řekl Eii-chanovi: „Vrať se na pohřeb. Myslím, že joriki Sano najde cestu domů sám.“

Eii-chan se otočil a beze slova odkráčel po schodech. Pan Niu se teď obrátil k Sanovi a řekl: „Jestli se ještě jednou přiblížíš k našemu domu nebo k někomu z naší rodiny, neručím za tvou bezpečnost. Eii-chan a další dvořané se s velkou nedůvěrou dívají na kohokoliv, kdo se vloudí do našeho sídla nebo k našim lidem.“

Řekl to jen tak, jakoby mimochodem. Podle zlovolného pohledu jeho horečných očí však Sano pochopil mlčky pronesenou výhrůžku: jestli se ještě někdy přiblíží k Niuovým, zabijí ho.

„Vidím, že jsi pochopil, co jsem řekl,“ řekl pan Niu. „Zdá se, že nejsi tak hloupý, jak jsem si myslel. Jsi možná hloupě odvážný, ale snad se umíš poučit.“ Podíval se Sanovi do tváře a opovržlivě se zasmál: „Sbohem, joriki, doufám, že se už nikdy nesetkáme.“ Odstrčil se od zábradlí a kráčel pomalu po schodech, s hlavou vztyčenou a strnule.

Doufat můžeš, řekl si Sano v duchu a pozoroval, jak se pan Niu vzdaluje. V krvi ho jako špatné víno pálila zášť a ponížení. Ruka mu sjela k čepeli meče, aby do ní přenesl všechnu zlobu, kterou k mladému panu Niuovi teď pociťoval. Svým chováním mu dal Masahito Niu dokonce další důvody k tomu, aby pátral po roli Niuových v této dvojnásobné vraždě.

Pak se pan Niu otočil: „A mimochodem,“ zvolal. „být tebou, tak nebudu hledat Midori. Matka ji poslala do kláštera Kannon v Hakone.“ Pokračoval v cestě a hlasitě se smál.

Sano se díval na pana Niua, dokud nesplynul s truchlícími u pohřební hranice. Plameny již zmizely, ale kouř stále ještě stoupal ze žhavého popela. Cestou zpět do města Sanovi vířilo v hlavě vzrušení, které nahradilo počáteční zklamání. Je zřejmé, že účast na pohřbu mu přitížila, ale ne zas tak docela. Midori byla v Hakone, což znamenalo dlouhou, lopotnou pouť západním směrem po Tókaido – východní mořské cestě, která byla spojnicí Eda a císařského města Kjóto. Byla to jistě špatná zpráva, ale alespoň věděl, kde ji má hledat. Nebude též snadné vysvětlit soudci Ogjuovi důvody pětidenní nepřítomnosti. Na druhé straně se mu však bude pracovat lehčeji, sejde-li nadřízenému z očí.

Snahy Niuových o ukončení pátrání v Sanovi jen umocnilo podezření, že si přejí, aby tajemství vraždy Norijošiho a Jukiky zůstalo nevysvětleno. Skutečnost, že tak náhle odsunuli Midori z Eda, dokazovala jejich obavy, že by mu dívka mohla říct proč.
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Nazítří za úsvitu Sano vyrazil po Tókaido z místa, odkud se obvykle začínalo, to je od mostu Nihonbaši. Na sobě měl zimní cestovní oblek – široký okrouhlý slamák, silné šaty, kalhoty, boty, ponožky a nejteplejší zimní plášť s kapucí. Vydal se směrem na jihozápad, ven z probouzejícího se města. Slunce zahánělo z oblohy poslední růžový nádech ranního úsvitu, když dorazil do Šinagawy, druhé z padesáti tří zastávek, ležících na cestě mezi Edem a Kjótem.

Široká písčitá cesta, uprostřed vyvýšená a vroubená vysokými jedlemi, se zužovala a začala se kroutit. Sano pozoroval, jak se před ním směrem k Šinagawě trmácí velké množství pocestných. Po pravé straně krajina strmě stoupala směrem k zalesněným vrškům. Na levé straně ostře klesala až k rybářským chatrčím a dále k moři. V přístavu kotvila spousta loděk. Na vzdálenějším a zamlženém horizontu bylo vidět na hlubší vodě matné obrysy větších lodí. Na široké modré obloze kroužili a plachtili mořští ptáci, mávali křídly a ostře, plačtivě vřískali. Vlny v jednom kuse šuměly a uklidňovaly. Čerstvý slaný větřík posiloval v Sanovi optimismus a důvěru. Zdá se, že bude mít úspěšnou cestu. Až dorazí do Hakone, dodá mu Midori důkaz, že Norijoši a Jukiko byli zavražděni a možná mu dokonce prozradí totožnost vraha.

„Počkej, joriki Sano-sane! Musím zastavit.“

Výkřik se ozval ze vzdálenosti asi dvaceti kroků za ním a pokazil Sanovi náladu. Zlobně přitáhl uzdu a podíval se přes rameno zpět. Uviděl usměvavého a sípajícího Tsunehika, jak na svém velkém černém oři kodrcá směrem k němu. Na svého problematického spolucestujícího na blaženou chvilku zapomněl.

Tsunehiko se sesoukal z koně. „Budu velmi rychle, slibuji.“ Zmizel stranou od cesty a vyhrnul si plášť.

Sano zavrtěl hlavou a naklonil se, aby dosáhl na uzdu Tsunehikova koně, který se již chystal pokračovat v cestě. Pozoroval, jak jeho tajemník močí na keř, a pomyslel si, jak by to bylo krásné, kdyby cestoval sám. V příští chvíli si v duchu vyčinil, že ho to nenapadlo dřív.

Včera po pohřbu Jukiky se ihned odebral do vily soudce Ogjua. Původně si říkal, že by bylo lépe, kdyby nějaký ten den se žádostí o dovolenou vyčkal. Jestli ho Ogju viděl na pohřbu, pak bylo lepší se mu moc neukazovat na očích a dát mu čas, aby vychladl. Na druhé straně mu něco ale říkalo, aby pospíchal a cestu neodkládal. Měl obavy, že jestli nevyluští tajemství brzy, nepodaří se mu to už nikdy.

Počkal, až se setmí. Kolem nároží přenesli nejméně dva palankiny. Z jednoho vystoupil soudce Ogju.

Sano ho pozdravil. Ogju se k jeho úlevě o pohřbu vůbec nezmínil, a tak mohl klidně vyslovit svou prosbu: „Ctěný soudce, musím tě požádat o pět dnů dovolené. Jak víš, mému otci se nedaří dobře. Jeho lékař mi doporučil, abych vykonal pouť k hrobce v Mišimě a modlil se za jeho uzdravení.“

Vymýšlet si výmluvy ho stavělo před morální dilema. Nenáviděl lži a vytáčky, ale v posledních několika dnech nedělal skoro nic jiného. Docházel k závěru, že pátrání neohrožuje jen jeho kariéru, ale i zásady. Snažil se lhaní ospravedlnit přesvědčováním sebe sama, že drobné pravdy musí padnout za oběť pravdě velké. Spravedlnost – pro oběti vrahů, pro Wisterii, Midori a další, kteří je měli rádi – musí mít přednost. Přesto však pociťoval jako hluboké neštěstí, že musí dělat nechtěný kompromis. Jeho soukromé pátrání ho zavádělo do rušného a neznámého světa, pryč od zářivé stezky povinnosti, poslušnosti, synovské úcty a oddanosti, jak to definuje Cesta bojovníků. Nakonec vsadil na výmluvu o pouti k hrobce, poté co zavrhl několik dalších možností. Byla to výmluva přijatelná a tak trochu i pravdivá. Pojede do Mišimy, ta leží hned za Hakone. Kdyby donašeči na jednotlivých silničních kontrolách snad referovali Ogjuovi o pohybu jeho podřízeného, potvrdili by vlastně Sanova slova. Lékař doporučil pouť a Ogju, známý svým smyslem pro povinnost, nemůže jeho záměr odmítnout.

Ogju si zamyšleně třel bradu: „Pouť ve prospěch otcova zdraví. Opravdu pozoruhodný úkaz synovské úcty. Jistě že můžeš dostat dovolenou, joriki Sano. Kdy zamýšlíš vyrazit na cestu?“

„Děkuji ti, ctěný soudce. Zítra ráno, dovolíš-li.“ Sano se uklonil a byl překvapen, že Ogju souhlasil tak snadno. Věřil soudce skutečně jeho báchorkám? Možná se ho chtěl na chvíli prostě jen zbavit. Sano přemítal, zda Ogju ví o Midori a o možných souvislostech. Jak to, že se Ogju nezajímal o to, zda nenavštíví klášter? Kdo ví, jak to všechno je. Možná si ty zločinné tajné dohody mezi soudcem a Niuovými vykládá úplně jinak, nežli tomu ve skutečnosti je.

„Děkuji ti za laskavost,“ dodal a řekl si, že dovolená mu přijde velmi vhod, ať už jsou její důvody jakékoli.

Pak Ogju řekl: „Vezmeš s sebou samozřejmě svého tajemníka.“ Nebyl to jen příkaz, ale podmínka pro Sanův odjezd.

Sanovi se úlekem pokřivila ústa. Tsunehiko! Takové břemeno! Jeho tajemník neuměl jezdit na koni. Cesta v jeho společnosti bude mnohem delší. A to ještě aby ho celých pět dní živil! A nejen to. Co ubytování, poplatky za ustájení, mýto na kontrolách mezi Edem a Hakone?

„Cením si tvé rady, ctěný soudce,“ vysoukal ze sebe Sano, „ale tajemníkovy služby nebudu potřebovat.“

Ogju zamítl jeho námitku zavrtěním hlavou „Člověk tvého postavení musí mít na cesty společníka,“ řekl stroze. „O výlohy se nestarej.“

Sano pochopil. Ogju s ním posílá Tsunehika, aby špicloval. Znovu se mu vrátila na mysl všechna dřívější podezření vůči soudci a litoval, že mu prozradil své cestovní záměry. Na litování však již bylo pozdě.

„Prosím, Sano-sane, pojď dovnitř,“ řekl Ogju s nevinným úsměvem. „Dostaneš dva cestovní pasy a nějaké peníze, abys měl na výlohy svého tajemníka. Pak se ihned odeber zpátky a řekni mu, ať se připraví na cestu.“

Sano byl řádně otrávený, ale snažil se nedat na sobě nic znát – zvláště, když se Tsunehiko opět škrábal na koně. Tajemník vložil nohu do třmenů a za mohutného supění se snažil přemístit své kypré tělo do sedla.

„Hodný,“ uklidňoval Sano koně, který se začal vzpouzet. Držel mu pevně uzdu, dokud Tsunehiko neseděl. „Kdybys tolik nepil, nemuseli bychom tak často zastavovat,“ řekl Tsunehikovi.

Výčitka se však Tsunehika ani nedotkla. S rozzářenou tváří řekl: „Joriki Sano-sane, když jedu na koni, mám žízeň. A hlad také.“ Znovu se napil z čutory a pak se pustil do sušených švestek, které měl uschovány v napěchovaném vaku připevněném k sedlu. Začal jídlo žmoulat nabobtnalými ústy a přitom se ještě usmíval. „Je to s tebou tak zábavné. Tisíceré díky, žes mě vzal sebou!“

Sano musel skrýt smích, když naslouchal tomuto hodnocení cesty. Na tajemníka nemohl mít zlost, zvláště když zářivý den před ním byl plný očekávání. Výčitky svědomí z toho, že lhal Ogjuovi, ho trápily čím dál méně. Dělal přece správnou věc. Jeho nadřízený to jistě brzy ocení. Pochopitelně jen tehdy, nekryje-li Ogju zcela dobrovolně nějaký zločin, ale pouze se snaží ušetřit Niuovy nezaslouženého trápení. Vzpomínka na nehezké setkání s panem Niu už Sana také přebolela. Začal se teď těšit z Tsunehikovy bezstarostné nálady. Dokonce se přidal, když chlapec začal zpívat. Koneckonců to nebylo tak špatné. Nepochyboval, že se mu podaří skrýt před Tsunehikem pravý důvod cesty a že mu zabrání, aby s ním navštívil klášter v Kannonu.

Ačkoliv se po Tókaido teď nepřesunovalo tolik cestujících jako na jaře nebo v létě, přesto měl spolu s Tsunehikem spoustu společníků. Minuli dva těžké dvoukoláky plné haraburdí, tažené kravkami. Povozy patřily vládě. Byla to jediná kolová vozidla, jimž byl povolen vstup na hlavní cestu, neboť Tokugawové chtěli zabránit transportu zbraní, munice a dalšího válečného materiálu. Kolem pobíhali venkované a sbírali uschlé listy, větve a koňský trus na otop. Tu a tam bylo vidět bohatého cestujícího, který se kolébal a pohupoval ve své kago, jakési židli ve tvaru koše, kterou nesli na ramenou hranatí svalovci s rozevřenými kimony. Bylo vidět jejich nádherně tetovaná prsa a nohy. Se zbožím, naloženým na zádech, se kolem cesty plahočili mastičkáři. K jakési hrobce nebo klášteru měla namířeno skupina zpívajících a tleskajících poutníků. Žebráci hráli na dřevěné flétny, aby upoutali pozornost milodárců. Sano a Tsunehiko si několikrát vyměnili pozdrav s jinými samuraji, kteří je míjeli buď volným krokem, pokud měli před sebou celodenní putování, nebo tryskem, v případě nějakého kratšího poslání.

V Šinagawě, v zájezdních hospodách, čajovnách a hostincích jel obchod na plné obrátky. Rozmanité kuchyňské vůně se šířily přes vstupní závěsy až na cestu. Tsunehiko uvítal podívanou a vůni laskomin hurónským řevem.

„Joriki Sano-sane, dáme si něco k jídlu?“ žadonil.

„Později.“ Sano si všiml, že jeho tajemník něco jí téměř v jednom kuse od doby, co vyjeli, a tak věděl, že hlady rozhodně neumře. Dají si něco na příští zastávce, zároveň si odpočinou a nakrmí koně. Chtěl dorazit do soumraku co nejdále. Zamířil ke kontrolnímu stanovišti. Byla to nízká omítnutá poštovní budova stojící stranou od cesty.

Před poštou se vinula fronta směrem k oknu, kde kontrolní úředníci registrovali cestující, zkoumali jejich doklady a buď jim dovolovali, nebo zakazovali pokračovat v cestě. V nedaleké stáji nabízeli k pronájmu koně. Sano sesedl a stoupnul si vedle Tsunehika. Ze stájí bylo slyšet hlasy opilců. Byli to místní nosiči kago, kteří seděli kolem ohně ve svém provizorním příbytku, popíjeli saké a čekali na další zákazníky.

Za chvíli Tsunehiko netrpělivě řekl: „Proč to tak dlouho trvá?“

Sano vystoupil z řady a rozhlédl se. U okna stála šedovlasá žena v doprovodu dvou mužů. Úředník se prohraboval kupou papírů, chvíli mlčel a pak se začal ženy na něco vyptávat.

„To tedy nevím, proč se tady máme zdržovat kvůli nějaké staré ženské,“ vyjekl Tsunehiko, když už čekali příliš dlouho. „Nemohou nás zdržovat. Máme naspěch!“

Sano odolal pokušení usadit ho poznámkou, že by měli dozajista více času, kdyby nemuseli pořád zastavovat. Tsunehiko měl z cestování se svým šéfem očividnou radost, a ta se přenášela i na samotného Sana.

„Vláda si nemůže dovolit, aby daimjóové pašovali svoje ženy ven z Eda,“ řekl Sano a využil tak příležitosti, aby poučil svého nevědomého tajemníka. „Kdyby daimjóové dostali rukojmí do bezpečí na venkov, mohli by vystoupit veřejně proti šógunovi, proti daním a různým omezováním osobní svobody. Dokonce by mohli vyvolat povstání.“

Ženu nakonec jedna úřednice doprovodila dovnitř pošty a zde ji podrobila prohlídce, aby se zjistilo, zda její zvláštní znamení odpovídají tomu, co je uvedeno v pase. Sano se podivoval, jak je možné, že se Niuovým podařilo zařídit pas pro Midori tak rychle. Na těchto cenných dokumentech muselo být mnoho podpisů a sehnat je trvalo někdy celé měsíce. Niuovi asi museli zaplatit učiněné jmění na úplatcích. I když to při jejich bohatství nemohl být velký peníz, je zřejmé, že měli velmi vážný důvod, proč museli Midori dostat z Eda pryč.

Když se konečně dostali na řadu, ukázal Sano pasy a zaplatil mýtné. Společně s Tsunehikem pomáhali celníkům prozkoumat obsah jezdeckých brašen. Hledalo se pašované zlato, cizí zboží a zbraně. Jelikož byli vládní úředníci, proběhla prohlídka bez obtíží. Když se ale Sano připravoval k odjezdu, zmocnil se ho nepříjemný, svíravý pocit.

Někdo ho pozoroval. Cítil za sebou oči, které se mu zlomyslně vpíjely do zad.

Dělal, jako že připevňuje zavazadla. Pak se prudce otočil. Neviděl nic než několik cestujících, několik samurajů na koních, hrstku venkovanů a náboženské procesí. V těch několika tvářích nezpozoroval nic mimořádného. Žádnou z tváří nepoznal.

„Na co čekáme, Sano-sane?“ Tsunehiko seděl obkročmo na koni. „Co se děje?“

„Nic.“ Sano nechtěl Tsunehika znepokojit. Nasedl na koně a rozhlédl se ještě jednou po cestě směrem dozadu. Metsukové – vládní špehové – měli dohled nad vším děním na Tókaido. Některý z nich byl asi v převleku, aby se smísil s davem, a v jeden okamžik ho pozoroval. To bylo všechno.

Nepříjemné pocity však v Sanovi přetrvávaly. Cestou k další kontrole v Kawasaki se přistihl, že se velmi často otáčí dozadu. Sledují ho tři samurajové, nebo mastičkář? Cesta obkružovala cíp lesa, kde byli na chvíli s Tsunehikem sami. Ten toho využil k dalšímu močení. Sano čekal a přitom pozoroval mohutné smrky, které vytvářely klenbu, skrze níž probleskovala modrá obloha. Vynikající úkryt pro vojáky během války – před jejich šípy a kulkami – pomyslel si. A rovněž tak skvělé místo pro zlosyny, aby se zde ukryli. Každý rok bylo na Tókaido oloupeno a zavražděno hodně pocestných.

Na cestě za Sanem se ozval klapot koňských kopyt. Podíval se do zatáčky a čekal, až jezdec přejede. Klapot kopyt ustal. Stále ještě bylo před nimi celé dopoledne, ptáci švitořili, uschlé větve stromů praskaly, jinak byl naprostý klid. Ticho Sana znervóznilo. Sáhl na meč. Měl by zakřičet: „Kdo je tam?“, nebo se tam rovnou rozjet? Nechoval žádnou zvláštní touhu setkat se na tak opuštěném místě s neznámým útočníkem.

„Pospěš si Tsunehiko,“ zvolal místo toho.

Oddychl si, až když vyjeli z lesa do volné krajiny. Hned potom však ke svému úleku spatřil před sebou další překážku, která mu bránila v rychlém úniku: řeku Tama. Nějací muži brodili koně přes klidnou a lesknoucí se vodu. Ostatní posedávali na skalnatém břehu. Lodníci pomáhali pasažérům nastoupit do plochých dřevěných člunů. Vida – jaká účinná taktika od Tokugawů! Aby znemožnili pochod vojsk po Tókaido, zbořili většinu mostů.

Sano pospíchal, aby to už měli za sebou, a proto se s převozníky nedohadoval o výši poplatku. Zaplatil značný obnos, který vyžadovali, a pomáhal Tsunehikovi odstrojit koně. Strčil tajemníka do jednoho člunu, hodil tam zavazadla a pak naskočil sám. Lodník začal líně veslovat, zatímco dva páry jeho pomocníků převáděly opatrně koně mezi skalisky a různými kládami, které byly skryty pod vodou.

Tsunehiko strčil ruku do vody a ihned ji vytáhl. „Brr, ta je studená!“ zvolal. Pak se otočil k oběma mužům a řekl: „Jak to můžete vydržet?“

Muži k němu obrátili opálené a rozesmáté obličeje a spolu s koňmi dál proráželi cestu vodou: „Jsme na to zvyklí,“ řekl jeden z nich.

Sano jim naslouchal jen na půl ucha. Přivřenýma očima pozoroval vzdalující se břeh. Ačkoliv neviděl nikoho, kdo by číhal mezi stromy, pocit tísnivého nebezpečí se nezmenšoval.

Skryt za shlukem smrků stál špeh. Jeho zrak směřoval k řece, na které člun převážel Sana Iširó na druhou stranu. Joriki se rozhlížel a pozoroval les. Zřejmě poznal, že je sledován. Možná, že to vycítil již u pošty, ale zcela nepochybně to bylo v tom okamžiku, kdy se mu přiblížil na opuštěném úseku cesty na dosah.

Přesto však setrval celkem bezstarostně v úkrytu. Podle Sanova výrazu, kterým tam na cestě zkoumal jednu tvář po druhé, a též i podle toho, jak teď propátrával les, usuzoval, že netuší, kdo ho sleduje ani odkud je. Špeh věděl, že sledovat umí skvěle. S maskami a převleky měl totiž zkušeností nepřeberně. Jeho šedý klobouk a plášť byl vhodný, aby se snadno zamíchal mezi kolemjdoucí a aby teď splynul s okolní krajinou. A věděl, jak má zatajit své myšlenky a úmysly, aby nikdo nic nepoznal a nezavětřil. Ostatní lidé – Sana nevyjímaje – se dívali skrze něj, jako by neexistoval. Zatím se ještě vůbec nemusel skrývat v krajině – to bude zapotřebí, až dojedou dále od Eda a ruch prořídne. A co víc – že se joriki měl na pozoru, špeha nijak zvlášť neznervózňovalo. Však joriki se časem rozklepe strachy. Až se špeh rozhodne k činu, bude Sano zcela bezmocný.

Jedna věc však špeha přece jen rušila. Nebyla to vůně lesa nebo vody či samota. Ty mu naháněly strach v okamžiku, když házel do vody ta dvě těla. Teď však bylo všechno jinak – nyní třeba ostře svítilo slunce. A také už uběhl od té doby přece jen nějaký čas a největší strach pominul. Noční můry přestaly. Už se nebudil hrůzou – zpocený a s tlukoucím srdcem –, že bude zatčen, mučen a popraven. Co mu ale vadilo, byl mladý samuraj, který Sana doprovázel. Myslel, že Sano bude sám, a navíc neměl rád překvapení. Pak si ale řekl, že chlapcova přítomnost má své výhody. Sano postupoval spolu s doprovodem pomaleji, než kdyby jel sám. Dva lidé se dají lépe stopovat než jeden. Špeh může jet za nimi ve velké dálce a stále jim bude na stopě. Zachytí je na každé kontrolní stanici. A ten chlapec bude navíc Sana rozptylovat, takže joriki bude roztěkanější a méně obezřetný.

Člun přirazil k protějšímu břehu. Sano a jeho průvodce vystoupili a začali nakládat svá zavazadla. Koně se přebrodili. Špeh viděl, jak jeho budoucí kořist oschla, naložila zavazadla, vyšplhala na koně a zmizela za zalesněným srázem za řekou. Zmocnilo se ho takové veselí, že se za nimi téměř rozjel. Nakonec se ale rozmyslel. Trpělivost, řekl si. Však neutečou.

Ještě malou chvíli počkal. Pak tiše zahvízdal na koně. Kůň čekal poslušně u cesty a teď k němu na povel přiklusal. Oba sestoupili po svahu k řece, kde na ně čekali lodníci a další personál, aby je přepravili na druhý břeh.

Měl v tu chvíli spoustu času. A pak – noc je pro jeho záměry lepší než den.
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Když Sano a Tsunehiko dorazili do Totsuky – malé vesničky stranou od moře, připozdívalo se. Pozlacená obloha byla teď, při západu slunce zbarvena pruhy levandulové barvy. Totsuka byla šestou kontrolní stanicí na Tókaido a pocestní, kteří ráno vyjeli z Eda, zde obvykle nocovali. Sano si myslel, že dojede dál. Chtěl se totiž zbavit neznámého pronásledovatele, pokud nějaký vůbec existoval. Noc se však rychle přibližovala a halila okolní krajinu do sychravé temnoty. Jemu i Tsunehikovi byla zima, zmocňovala se jich únava, měli hlad. Také koně se potřebovali zahřát, odpočinout a nažrat.

„Přenocujeme tady,“ řekl Sano, poté co si odbyli kontrolu při vjezdu do Totsuky.

Tsunehiko byl únavou rozmrzelý a mlčel, při této zprávě se však znovu začal smát. „Oh, to je bezvadné, joriki Sano-sane,“ řekl, a viditelně se mu ulevilo.

Podél Tókaido stály zájezdní hospody s rákosovými střechami, hostince a čajovny. Lampiony vesele zářily do temna postupující noci. Ve vstupních dveřích těchto podniků postávaly velmi hezké „číšnice“, které kynuly pocestným. Byly to ilegální a úředně neexistující venkovské prostitutky. Ti, kteří sem dorazili dříve, již uložili svá zavazadla do nocleháren a teď popíjeli v okolních čajovnách. Potulní léčitelé halasně nabízeli své lektvary a mastičky. Skupina poutníků se nahrnula do krámu s náboženskými předměty. Z ohrazených hospodských dvorů se ozývaly útržky hudby a písní – ti, kteří přijeli dříve, již začali slavit. Kolem obchodní čtvrti prosvítaly mezi stromy útulné vesnické domky.

Sano a Tsunehiko jeli ulicí a hledali ubytování. Minuli důstojné budovy podobné klášterům – ty byly určeny pro nocleh daimjóů a jiné dvorní šlechty. Téměř uprostřed městečka nalezli skromný zájezdní hostinec, jehož vstupní dveře vedly přímo na ulici. Oválné oranžové lampiony svítily na vývěsní ceduli s názvem Rjokan Gorobej. Hostinec nabízel za nízké ceny ubytování a stravu, budova vypadala přívětivě a slušně. Podlaha před vchodem byla čistě zametena a na zadní stěně byl připevněn malý oltář zasvěcený Jizovi, patronovi pocestných a dětí. Byl to tlustý bůžek, sedící na polici a obklopený rýžovými koláči, šálky saké a svítícími lampičkami.

„To by šlo,“ řekl Sano a sesedl z koně.

Ještě než vstoupil, ohlédl se. Má snad halucinace? To je pořád sleduje ten špeh? Viděl tváře různých pocestných, které potkávali cestou, většinou mu připadaly známé a žádná z nich v něm nevzbudila podezření. Snažil se zbavit strachu a řekl si, že brzy bude lépe, jen aby se už dostali do bezpečí čtyř stěn.

„Buďte vítáni u Rjokana Gorobeje, buďte vítáni!“ Majitel hostince přiběhl ke vchodu odněkud zezadu, asi z obytné části. Byl to mrňavý, podsaditý a vypasený mužík, vypadal tak trochu jako sám Jizo. Uklonil se a řekl: „Jsem rád, že jste si vybrali mou obyčejnou hospůdku. Jsem Gorobej a udělám vše, co budu moci, aby se vám u mne líbilo.“

Podal jim knihu, aby se zapsali, pak zavolal stájníka, aby se postaral o koně. Poté vzal Jizovi jednu ze svítilen a zavedl Sana s Tsunehikem do převlékárny. Tam zanechali téměř všechna zavazadla, vzali si jen to, co potřebovali na noc. Tsunehiko pověsil meče na stojan ke zbraním dalších hostů. Sano váhal s rukou na pochvě svého dlouhého meče. Což kdyby se špeh v noci objevil?

„Klidně si tu zbraň odlož, pane,“ řekl hostinský. „U nás je zcela bezpečno. Rjokan Gorobej má svého vlastního hlídače.“

„Nepochybuji o tom, ale meč si přece jen raději ponechám,“ odpověděl mu Sano.

Gorobej je vedl přes malou, ale vkusnou zahrádku směrem k hostinským pokojům. Vyšel na malou verandu a otevřel dveře dokořán. Prázdný a čistý pokoj byl právě tak velký, aby zde mohli přenocovat dva lidé. Nebylo tu nic než tatamové rohože, pánev s dřevěným uhlím a skříň ve zdi, v níž bylo ložní prádlo a místo na osobní věci nocležníků. Gorobej zapálil pánev a rozsvítil lampy, které stály hned vedle. Pak se usmál a uklonil.

„Doufám, že v našem skromném příbytku budete spokojeni, pánové. Koupelna a záchod jsou tamhle,“ ukázal. „Budete-li něco potřebovat, dejte mi, prosím, vědět!“ Znovu se uklonil a už spěchal k hlavnímu vchodu, odkud se ozývaly hlasy nově příchozích.

Sano se vykoupal, oblékl do pohodlných šatů a posadil se uvnitř osvětleného a teplého pokoje. Cítil, že napětí ustupuje. V této pohodě mu všechna nebezpečí připadala vzdálená a nereálná.

„Umírám hlady,“ oznámil Tsunehiko a se supěním poklekl vedle pánve. „Kdy půjdeme jíst?“

Jakoby v odpověď na jeho otázku se otevřely dveře a v nich se objevila klečící služebná. Uklonila se a podala jim dva podnosy s velkými miskami ryby, rýže, zeleniny a polévky. Sanovi, unavenému věčným prohlížením každého obličeje, vyhovovalo, že hostinec nemá jídelnu a že hosté jedí ve svých pokojích. Služebná jim nalila čaj a saké a zmizela.

„Ňam, ňam,“ liboval si Tsunehiko plnými ústy.

Sano přikývl na znamení souhlasu. Rýže byla nadýchaná, zelenina i polévka dobře okořeněny a vše bylo chutné. Rjokan Gorobej za své ceny nabízel dobré služby. Musím mu zanechat slušné spropitné, rozhodl se Sano. Ozval se pořádný hlad. Jedl téměř tolik jako Tsunehiko a nechal v misce k tajemníkově lítosti jen pár nakládaných ředkviček.

„To je ale randál, hrome,“ poznamenal Tsunehiko, když dopíjeli saké. „Co tam ti lidé dělají?“

Odtlačil okenní rám a vyklonil se.

„Ne…“ Sano rozpřáhl ruce, aby ho zarazil. Tsunehiko k němu vzhlédl s překvapením: „Proč ne?“

Sano ruce opět svěsil. „Ale co…“ řekl. Původně nechtěl prozradit, kde jsou, ale zlákala ho myšlenka porozhlédnout se kolem. Možná, že se mu tentokrát podaří toho slídila odhalit. „Jen se dívej!“

Tsunehiko otevřel okno dokořán. Smích a hudba sílily již u večeře a i teď sem doléhaly v poryvech větru ještě hlasitěji. Sano se rozhlédl přes zahradu směrem k dalším hostinským pokojům. V jednom otevřeném okně spatřil skupinu samurajů. Uprostřed skupinky klečela žena v blýskavém kimonu – asi jedna z „číšnic“ a hrála na šamizen. Jeden ze samurajů udělal klaunovskou pózu a začal falešně zpívat. Ostatní se začali hlasitě řehtat. V jiném pokoji dva kněží zpívali sútry. A co když byl ten špeh jednou z postav, jejichž matné obrysy se rýsovaly v blikavém světle dole, proti otevřeným oknům? Ale co – vždyť mohl být docela klidně úplně jinde – a začne je opět sledovat až zítra. Třeba nocuje někde za vesnicí – kdo ví. Sano se cítil v tomto útulném pokoji zcela bezpečně a nebezpečí si už nepřipouštěl.

Téměř.

Tsunehiko zívnul. „Jsem unaven,“ řekl.

Sano zíval také. Chtěl sice bdít, ale spánek ho zmáhal. Když se vrátila pokojská, aby odnesla nádobí, požádal ji, aby ustlala. Pak odložil plášť a meč.

„Jdu se ještě trochu projít,“ řekl Tsunehikovi. Nechtěl ho poděsit, ale přece jen považoval za potřebné se podívat, zda je čistý vzduch. Chtěl se ujistit, že budou klidně spát.

Obcházel dvorek. Večírky pomalu končily a hosté se chystali na lůžko. Vyhlédl až na liduprázdnou ulici. U čajoven a hostinců se dosud svítilo. Cestou zpátky se pozdravil s hlídačem – bylo to mladší vydání Gorobeje – zřejmě to byl jeho syn. Jinak neviděl nikoho. Ani už necítil, že by ho někdo pozoroval. Únava se hlásila o své.

Došel zpátky do pokoje, zavřel okna a dveře. Nelíbilo se mu, že sem dali jen slabé háčky. Ty snad mohly dopřát trochu soukromí, ale ne zajistit bezpečí. Tsunehiko už spal, roztažen na rohoži na zemi. Z tlustého těla zachumlaného pod přikrývkou bylo vidět jen kousek hlavy. Ve dne supěl, a supění se teď změnilo na zahleněné chrápání. Sano odložil plášť, meče a zhasil světlo. Lehl si na rohož a přetáhl přes sebe přikrývku. Pomalu na něj padala dřímota, přesto ale slyšel rytmický zvuk hlídačových dřevěných klapaček, které oznamovaly: „Všechno je v pořádku.“ Nicméně vysunul ruku a uchopil meč, ležící vedle něj. Již v polospánku rozvázal pochvu. Pak už spal.

V zahradě Rjokana Gorobeje se za rozložitým smrkem skrýval špeh. Teď – půlnoc už byla nedaleko – nesvítilo nikde v hostinských pokojích světlo. Pozemek hostince se nacházel téměř v naprosté tmě a pouze hvězdy mdle blikaly. Proti nim se matně odrážely temné stíny budov a křovin kolem štěrkové cesty. Neustále pofukoval vítr, i teď v noci chrastil papírovými lampiony a proháněl se mezi holými větvemi stromů.

Na cestě zaskřípaly kroky. Objevil se noční hlídač s lucernou v ruce. V rukou měl ještě klapačku a u pasu pořádnou dřevěnou hůl. Byl na obchůzce, konal tak pravidelně od západu slunce. Obešel všechny budovy, u každých dveří chvilku postál.

Ve světle lampy spatřil špeh mužovu zakulacenou, přívětivou tvář. Od úst mu stoupaly obláčky páry. On sám dech zadržoval a pokud to bylo možné, chtěl zcela splynout s mohutným smrkem, za nímž se skrýval. Z prozrazení ovšem strach neměl. Vypozoroval, že muž chodí do nitra zahrady vždy jen při třetí obchůzce, zatímco při prvých dvou chodí pouze na kraj. Využil chvilky, kdy se hlídač otočil a vracel se brankou k ulici, aby vydechl. Po chvíli kroky opět zazněly, objevilo se světlo a všechno se znovu opakovalo.

Špehovi přítomnost hlídače přesto vadila. Jak má vlézt k Sanovi do pokoje a zase ven, když ho tenhle mizera jistě uvidí? Mohl se sice přiblížit ke dveřím, právě když hlídač bude na ulici, ale co když se mu nepodaří dveře dosti rychle otevřít? Hlídač přijde a začne klapat na poplach. Probudí celou vesnici, a lidé se začnou srocovat jako klubko zlých duchů.

Špeh v duchu uvažoval, jestli by neměl svého počínání zanechat a počkat na vhodnější příležitost, třeba zítra během cesty nebo příští noci. Chtěl však mít ten čin už za sebou, proto stále postával na místě. A když hlídač dokončil obchůzku a chystal se vrátit k bráně, špeh vystoupil ze stínu.

Oběma rukama uchopil hlídače za šíji a stiskl.

Muž ze sebe vyrazil překvapený výkřik. Byl ochromen, a upustil svítilnu i klapačku. Celý se svíjel, kopal divoce nohama. Lapal po dechu a sípal. V zoufalé snaze vysvobodit se ze sevření rval špehovy ruce pryč od hrdla.

Ten ho však tiskl se zaťatými zuby a s velkou silou. Hlídač mu drásal nehty kůži na rukách, špeh to ale téměř necítil. Napadený bojoval, ale jeho odpor slábnut. Sípání ustávalo, ruce klesly podél těla. Chvíli se ještě třásl, pak postupně přestal jevit známky života. Špeh položil bezvládné tělo na zem a odtáhl ho do křoví. V lampě, která spadla na zem, zhaslo světlo. Ocitl se v naprosté tmě. Zmocnil se ho povznášející pocit absolutní moci. Teď mu už nikdo nestál v cestě.

Přešel zahradou směrem k Sanovým dveřím.

Sanovi zněly v uších výkřiky a sténání – znovu procházel páchnoucími chodbami vězení v Edu. Tentokrát ho nedoprovázel Mura-eta, ale soudce Ogju v černém taláru s třásněmi, které se za ním táhly po špinavé podlaze.

Ogju se zastavil na konci chodby a otevřel nějaké dveře. „Pojď dál, joriki Sano,“ vybídl ho svým pichlavým hlasem, kterým téměř přehlušil nářek vězňů. „Pojď, ať ochutnáš, co se stane těm, kteří nedovedou poslouchat příkazy a neplní řádně své úkoly.“

Sano nechtěl jít dál. Nechtěl vědět, co je za těmi dveřmi. Přitom ho ale nějaká neznámá síla popostrkávala chodbou dál. Naříkal hrůzou, padl na kolena a zachytil se soudcova taláru.

„Prosím… ne!“

Ogju se smál. „Kampak se poděla tvoje odvaha, joriki Sano?“ zeptal se s úšklebkem.

Mocně do Sana kopnul, tak mocně, že proletěl dveřmi a dopadl na všechny čtyři v jakési místnosti. Sano vykřikl, napřed překvapením, pak úlekem, když spatřil, kdo je uvnitř. Byl v márnici. Místnosti vévodil pitevní stůl, kde stáli z jedné strany Mura a z druhé doktor Ito. Mura držel dlouhou břitvu a přes spodní polovinu obličeje měl uvázaný šátek. Doktor Ito pokynul a Sano oněměl hrůzou. Všiml si totiž jedné věci: Stůl byl prázdný. Byl pro někoho připraven. Pro něj.

„Ne!“ zakvílel hrůzou.

Špeh pokradmu vystoupal po schodech vedoucích z verandy k Sanovu pokoji. Měl obuty slaměné sandály a pohyboval se neslyšně, nebýt toho, že jeho váha přece jen občas přinutila prkennou podlahu zavrzat. Zkusil vzít za dveře.

Zamčeno. Vyňal dýku z pochvy. Lehce ji vsunul mezi dveře a rám a zatlačil na rukojeť. Ozvalo se tak silné zapraskání, že málem dýku upustil. Strnule naslouchal.

Z pokoje se ozývalo jen tlumené pochrupování. Hluk je tedy nevzbudil. Špeh opatrně vklouzl dovnitř a zůstal stát bez hnutí zády ke dveřím. Ve tmě stěží rozeznával dvě spící postavy.

Teď…

Sana probudil hlasitý, klokotaný zvuk. Najednou bylo všechno pryč – Ogju, Mura, Ito, márnice – všechno zmizelo. Sano chraptivě vykřikl překvapením a napřímil se. Rozespalýma očima zíral na nějakou postavu, která se k němu ve tmě přibližovala. Vykřikl – i když teď spíše strachy – a instinktivně tasil meč, který stále držel v ruce. Postava uskočila dozadu, otočila se a zmizela. Čepel Sanova meče jen prolétla vzduchem. Na schodech bylo slyšet postupně slábnoucí dupání.

Sano se prudce vymrštil z přikrývek, vyskočil na nohy, s mečem vytaseným. Docela již procitl, přivykl prostředí a plně si uvědomoval, kde se právě teď nachází. Srdce mu divoce tlouklo. Ponurý sen z vězení v Edo i hrozícího vetřelce měl stále ještě v živé paměti. V tom zmatku mu chvíli trvalo, než rozeznal nejasné obrysy hostinského pokoje. Všude teď bylo naprosté ticho. Strach již ustoupil – stále však v něm zůstával pocit, že se stalo něco velmi špatného. Každá žilka v jeho těle byla napjata.

V pokoji byl mrazivý průvan, ale nedokázal odvát silný pach kovu, který Sana udeřil do nosu. Kromě toho se místností šířil i jiný, slabý a zatuchlý pach – jako z uschlých bylin – až z toho začal silně kýchat. A ještě něco bylo v pokoji zvláštního – jako by tu něco chybělo.

Aha. Tsunehikovo chrápání. Sano neslyšel ani chrápání, ani žádný jiný zvuk, který by se ze tmy ozýval.

„Tsunehiko?“ zvolal.

Naklonil se nad tajemníka a dotkl se ho. Vzápětí zalapal po dechu a prudce odtáhl ruku. Po čepeli meče stékalo něco teplého a mokrého. Jat hrůzou odhodil meč a tápal ve tmě, aby nalezl svítilnu a zápalky. Napotřetí se mu podařilo zapálit knot. Lampa zablikala a pak se rozhořela. Sano se podíval na Tsunehika.

Srdce se mu zastavilo, slova zmrzla na jazyku. Zalapal po dechu, nevydal však ze sebe nic než dlouhé a ostré syknutí. Tsunehiko ležel tváří obrácenou k rohoži, košili na půl těla servanou tak, že měl obnažený krk a ramena. V jeho hrdle zela hrozná rána, ve světle lampy krvavě rudá a třpytivá. Vytékající krev třísnila ložní prádlo i Tsunehikův noční úbor. Nevidoucí oči zíraly ke stropu. Nehýbal se, nemluvil, ležel zcela potichu.
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„Ne!“ vykřikl Sano.

S nářkem poklekl vedle Tsunehika. Strhl z něj šaty a přitiskl je na ránu. Snažil se tak zmírnit pomalu ochabující krvácení. Poplácával chlapce zlehka po tvářích a snažil se ho – marně přivést k životu. V hloubi duše věděl, že Tsunehiko je mrtev. Stačil mu na to jeden úděsný pohled.

Teď už věděl, že o vetřelci, podivném klokotání a vzdalujících se krocích se mu nezdálo – v té chvíli už napůl bděl. Nebezpečí, které mu hrozilo, nepociťoval, slyšel však Tsunehikův výkřik, když mu vrah rozřízl krk. Nechal zabijáka uprchnout.

„Ne!“

Sano naříkal zármutkem a vztekem zároveň. Vždyť Tsunehiko byl koneckonců dobromyslný mladík. Sano se nezdržoval s oblékáním a chopil se meče. Všiml si, že dveře jsou otevřeny a západka vylomena. Vyběhl ven. Vrah – byl to onen tajemný špeh? – vstoupil a zabíjel bez potíží. Přece nemohl být daleko! Sana sužovala krvelačná touha po pomstě – nikdy netušil, že je něčeho takového schopen. Krev za krev! Svolával na vraha hněv boží. Naboso a oblečen jen ve spodcích vyrazil do mrazivé temnoty zahrady. Nazdařbůh uháněl s vytaseným mečem kolem dalších pokojů.

„Stůj, vrahu!“ křičel.

Jakoby v odpověď se ozval rychlý klapot koňských kopyt směrem od vesnice.

„Stůj, vrahu!“

V oknech hostince se objevila světla. Po pokojích začali přecházet hosté a brzy se ozvaly tázavé hlasy: „Co se děje? Kdo to volá?“ Ale kde je noční hlídač? pomyslel si Sano. Když už se mu nepodařilo vetřelce odehnat, měl teď upozornit hlídky na stanovišti a místní policii. Má přece klapačku!

Sano nezahlédl kolem ostatních pokojů nic podezřelého. Když ale běžel zahradou, o něco zakopl. Zakolísal a upadl tváří k zemi. Kupodivu však nevrazil do tvrdé studené hlíny, ale do něčeho teplého a měkkého. Kdosi přispěchal se svítilnou a začal vyděšeně ječet. Sano se narovnal a spatřil nad sebou starou, vyděšenou a nesmírně smutnou ženu.

„Jihei!“ vzkřikla. „Můj synu!“ A vypukla v pláč.

Sano se podíval na tu věc, o kterou zakopl, a rázem pochopil, proč noční hlídač nezvonil na poplach. Gorobejův syn ležel na zádech bez známky života. Měl vypoulené oči plné hrůzy, ale již bez života. Skrze stisknuté zuby se mu dral ven zakrvavený jazyk. Kolem hrdla se mu táhla tmavá rána. Zemřel uškrcením udělal to patrně stejný člověk, který zabil i Tsunehika. Sano zavřel oči. Opět na něj sáhla hrůza. Žena vedle něj hlasitě naříkala. Uslyšel, jak někdo dupe po schodech a pak mužské hlasy. Otevřel oči a viděl, jak se kolem něj shromaždují spolunocležníci, samurajové a kněží.

„Zůstaňte tady s ní!“ poručil kněžím a ukázal na zhroucenou ženu. Pak se obrátil k zachmuřeným samurajům: „Pojďte se mnou. Toho zabijáka musíme chytit!“

Nečekal na odpověď a rozběhl se ke stáji. Samurajové pěkně zakulacení sladkým nicneděláním a s obličeji nesoucími zřetelné stopy nočního hodokvasu nicméně uposlechli jeho výzvy. Přestože byli většinou jen polooblečeni, rozeběhli se a na vypasená břicha v poklusu připevňovali své meče.

Spolu s nimi prohledal Sano křížem krážem celou spící vesnici, nenašli však nikoho. Zabiják se jim ztratil pod příkrovem noci.

Několik dalších hodin uplynulo za naprostého zmatku. Sano se snažil zachovat klid a předejít panice. Zarmoucenému hostinskému sdělil, že kromě syna byl zabit ještě jeden host. Oznámil vraždy strážím, které zalarmovaly místní policii, stařešiny obce a starostu. Každý se snažil natlačit do hostince Rjokana Gorobeje, aby se podíval na mrtvoly.

„Jsi si jist, že je mrtvý?“ otázal se starosta, když se skláněl nad Tsunehikovou mrtvolou.

Sano věděl, že každá smrt význačnějšího cestujícího znamená pro město starosti a výdaje. Musely se napsat a poslat zvláštní zprávy na ústředí do Eda, muselo se zahájit vyšetřování, museli být vyrozuměni nejbližší příbuzní, bylo třeba zařídit kremaci nebo transport mrtvoly zpět. Navzdory tomu, že se Sano snažil ovládat, starostova přihlouplá otázka ho rozlítila.

„Ano, ovšem že je mrtev, ty blázne!“ vyhrkl a položil na tuhnoucí tělo svůj plášť. „Nezapomeň ho vstrčit do nějakého kago a poslat ho do dalšího města, ať jim umře tam!“

Starosta se na něj tupě podíval a pak svraštil čelo: „Jak poznáme, žes ho nezabil třeba ty?“

„Loupežná vražda to nebyla,“ řekl jeden ze stařešinů nadějně. Otevřel skříň a prohrabával její obsah. „Hleďme, peníze jsou stále ještě tady.“ Držel v rukou Sanův a Tsunehikův měšec.

Sana napadlo, že vyšetřovatelé ho skutečně mohou podezírat z vraždy. Proto řekl: „Podívejte se na mou zbraň – není na ní žádná krev. I kdybych chtěl svého společníka zabít, neudělal bych to v pokoji. A kdyby přece, tak bych se snažil odtud co nejrychleji vypadnout a rozhodně bych nespustil poplach. Nemusel bych zabíjet hlídače či páčit dveře.“

„Máme-li vraha chytnout, musíme poslat hlídky na cestu a do krajiny. A to teď hned. Dokud není moc daleko.“

Starostova příkazu však v ten okamžik nikdo neuposlechl. Byl tu přece joriki a ten už ví, co je zapotřebí udělat. Váhali velmi dlouho, než se odhodlali sestavit oddíl pronásledovatelů, který by vraha stíhal – tak dlouho, že Sano již ztratil naději na úspěch. Tři stařešinové mínili, že je lepší počkat do rozbřesku – v takové tmě by prý veškeré pátrání přišlo vniveč. Jiní se klonili k názoru, aby se začalo pátrat ihned – ale nechtěli přitom riskovat, že probudí svým rámusem významné nocležníky. Starosta si zmateně mnul ruce. Bylo zcela zřejmé, že tento místní pohlavár – ještě mladík, který nepochybně zdědil svou funkci po otci, se dosud nikdy nesetkal s vraždou. Nakonec přítomným oznámil, že své rozhodnutí odkládá, dokud si ho řádně nepromyslí.

„Zorganizuji pátrání sám,“ naléhal Sano. „Veškerá odpovědnost za případné zmatky padá na mou hlavu.“

Starosta i stařešinové to však odmítli. Sano byl sice úředníkem v Edu, v Totsuce však neměl žádnou moc. Jen ať zůstane v hostinci, stráž už na všechno další dohlédne. Musí sepsat hlášení a podepsat horu dokumentů – vždyť mu přece zemřel společník na cestách. Navíc se musí ráno zúčastnit úředního ohledání mrtvoly, zařídit kremaci a musí potvrdit slib, že urnu s popelem vezme při zpáteční cestě sebou a předá ji chlapcově rodině.

Sano konečně osaměl v pokoji, který Gorobejova služebná rychle poklidila. I když byl zcela vyčerpán, spánek nepřicházel. Klečel na podlaze a pozoroval, jak za okny pomaličku svítá. V myšlenkách se mu vracelo vše, co prožil v posledních hodinách. Ze smutku, vzteku a přestálé hrůzy se mu udělalo nevolno. V pokoji bylo teplo, on se však zimničně chvěl. Stiskl čelisti, v tváři mu přeskakovaly svaly. Podlaha pokoje se zachvívala, jak se snažil bojovat s nekontrolovatelnými křečemi. Bolest nakonec ustoupila, zmocnila se ho malátnost. Hlavu měl kupodivu naprosto jasnou.

Důkaz neměl, ale bylo nade vší pochybnost, že muž, který ho sledoval, zabil Tsunehika i syna hostinského. Ale proč? Pomalu a z hloubi duše se vynořovala odpověď.

Byl to on, kdo měl být obětí, ne Tsunehiko. Před smrtí ho zachránilo, že naštěstí procitl a byl schopen rychle reagovat. Vrah nemohl ve tmě poznat, kdo je kdo, a než by zabil toho nepravého, rozhodl se zprovodit ze světa oba. Sano chápal, proč je chtěl zabít. Dostával se blízko k pravdě o smrti Norijošiho a Jukiky a někdo mu chtěl v dalším postupu zabránit. Ale kdo? Byl to mladý pan Niu nebo některý z četných Niuových poddaných, kteří byli schopni vraždit na pánův rozkaz? Či snad za tím stojí inteligentní mistr převleků Kikunojo? Nebo Rajden, který tak rád ukazuje svou sílu a divokost? Sano je nemohl vyloučit jako podezřelé. A co když špeh hlásil vše soudci Ogjuovi? Co když příkazy k zabití vydala paní Niu?

Když si Sano kladl tyto otázky, propadal hluboké beznaději. Chtěl přece získat důkaz, že Norijoši a Jukiko byli zavražděni. Kvůli tomu mu teď usilují o život. Zřejmě by mohl mít ze svého počínání radost, ta však kvapem zmizela, jakmile si uvědomil, že zavinil Tsunehikovu smrt. Mohl si klást za vinu, že vystavil Tsunehika nebezpečí. Měl mu alespoň říct, jaký je pravý účel jejich cesty. Měl rozpoznat, že špeh je nebezpečný zločinec, a nějak Tsunehika upozornit. A kdo ví, zda měl tu cestu vůbec podnikat. Soudce Ogju mu přece nařídil, aby přerušil vyšetřování. Měl ho poslechnout. Nemohl teď svádět vinu na soudce za to, že s ním Tsunehika poslal. Měl na svých rukách jeho krev.

Sano se nikdy dobrovolně nezřekl vyšetřování této vraždy. Nezabránily mu v tom ani ohledy na otce a soudce Ogjua. I teď byl rozpolcený. Na jedné straně podvědomě cítil, že musí dál a dál hledat pravdu – a využít k tomu všeho, co se nabízí. Na druhé straně si uvědomoval, že cena této pravdy již byla příliš vysoká. Nemohl připustit, aby kvůli ní umírali další lidé.

Znovu naléhavě pocítil, že musí vraha dostihnout a předat soudu. Navíc zcela propadl myšlence na pomstu. Nemohl přece nechat vyváznout Tsunehikova vraha beztrestně. Musel dosáhnout satisfakce – vyžadovala to jeho čest, musel se osvobodit od pocitu smutku a viny.

Ruka mu sklouzla k pasu. Pomalu rozepínal pochvu svého dlouhého meče, vyňal jej a uchopil oběma rukama.

Zůstal tak stát bez pohybu po zbytek noci.
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Fujisawa, Hiratsuka, Oiso, Odawara. Jména jednotlivých kontrolních stanovišť splývala v Sanově mysli právě tak jako vzpomínky na cestu přes města a lesy, kopce a pláně, podél moře a přes řeky, kolem paláců a klášterů. Hnal se cestou necestou až do úmoru a jednoho mlhavého odpoledne, asi dva dny po odjezdu z Totsuky, dorazil do Hakone.

Zbývající část cesty do Hakone patřila k nejobtížnějším a nejnebezpečnějším úsekům celého putování po Tókaido. Vjel do hornaté krajiny. Cesta strmě stoupala a klikatila se vzhůru cedrovými lesy. Sano sesedl a pokračoval pěšky – koně vedl za sebou. Brzy sotva dechu popadal, a přestože mu chlad pronikal až do útrob, potil se. Vystoupal už hodně vysoko – hlava se mu mírně točila z nedostatku vzduchu. Vdechoval smolnatou vůni cedru, ze které ho pálilo na prsou.

Z ponurých myšlenek ho vytrhl pohled na krajinu nadpřirozené krásy, připomínající legendy dávných časů. Pod nohama se mu uvolňovaly kameny a závratnou rychlostí padaly po obnažených útesech do hlubin. Přes balvany a propasti se valily vodopády směrem k moři, jež tu a tam problesklo na východě. Z trhlin v zemi vystupovala pára – říkalo se, že je to dračí dech, že draci hnízdí pod horou Fuji, jejíž vrchol zůstával skryt v mracích. Hluboko v údolí zahlédl rozbouřenou řeku, ztrácející se a znovu objevující v záhybech hor. Vysoko nad úžlabím řeky byly nataženy vratké dřevěné mosty, po nichž Sano dorazil k osamělým horským chaloupkám.

Nad vesničkami se vznášel tajuplný opar. Venkované, které tu a tam Sano potkával, ho sice úklonem zdravili, ale působilo to strojeně. Cestou míjel jiné pocestné jen zřídka. V létě mířilo do Hakone množství lidí, dychtivých užít si průzračného vzduchu a vody vřídel, ale v zimě tam bylo údajně nezdravo, a to skoro všechny odradilo. Sano byl vystaven různým nebezpečím cesty sám – číhaly na něj zlodějské gangy, zlí duchové, žijící v jeskyních a zkoušející své čáry na osamělých poutnících. A pak tu byl špeh – teď už vrah. Jeho přítomnost Sano necítil, ale byl si jist, že je mu v patách. Postupoval po cestě dál s obnaženým mečem a neustále se pátravě rozhlížel kolem sebe.

V jeden okamžik se zastavil a zvolal: „Hej! Tady jsem! Pojď a dej se do mě, vyzývám tě na souboj!“

Horami se však ozývala jen ozvěna jeho hlasu a Sano se ptal sám sebe, zdali nepřišel o rozum. Pak konečně spatřil v údolí před sebou Hakone, i když ještě ve velké dálce. Byl rád, že už je z pustiny pryč a že ho teď čeká obvyklý denní život.

Vesnice Hakone sestávala asi ze sta domů a rozkládala se po obou stranách Tókaida, klikatícího se směrem k jihovýchodnímu cípu jezera Aši. Na jezeře, posetém rybářskými čluny, se odrážela obloha barvy olova. Kolem se rozprostíraly místy velmi strmé svahy zalesněných hor. Nad vším vyčnívala hora Fuji s vrcholkem zahaleným do bílých mraků.

Cesta teď klesala a Sano si oddychl. Byl téměř u cíle. Ubytoval se v útulném, čistém hotýlku, dobře pojedl a v horké koupeli ulehčil rozbolavělým údům. Pak šel na kontrolní stanoviště, kde se samozřejmě setkal s problémy. Ty však musel očekávat: Hakone bylo známé přísností a neústupností svých stráží. Poloha vesnice – na jedné straně hory a na druhé jezero – byla přirozenou pastí pro podezřelé cestující, kteří zde přímo padali do náruče šógunových mužů. Tento smutný osud potkával zejména ty samuraje, kteří nepatřili k Tokugawovým spojencům. Opevněné brány vedoucí do vesnice střežila asi dvacítka strážců v plné zbroji a brzy se v nich probudil zájem o Sana.

„Pojď se mnou!“ řekl jeden ze strážců.

V malé nezařízené místnosti na strážnici strávil Sano asi hodinu zodpovídáním otázek, které na něj chrlili úředníci v kimonech s Tokugawovým erbem.

„Z které jsi rodiny? Odkud jsi? Kam jedeš? Proč tam jedeš? Kdo je tvůj pán? Jaké máš zaměstnání? Kdo je tvůj bezprostřední nadřízený?“

Sano by už rád měl od nich pokoj, nemohl si ale dovolit vyšetřující znepřátelit – mohli by ho zde držet celé hodiny nebo dny.

„Jsem Sano Iširó z Eda, syn Sano Suhartóa, učitele válečných umění, dříve ve službách pana Kiia z Takamatsu,“ odpovídal zdvořile.

Otevřenými dveřmi viděl jiné úředníky, jak rozhazují po zemi obsah jeho jezdeckých brašen. Jeden mu prohledával šaty, jiný zkoumal jeho cestovní doklady.

„Jsem joriki a pracuji ve službách soudce Ogjua Banzany ze severního obvodu Eda. Cestuji do Mišimy.“

Očekával, že se ho úředníci budou vyptávat, zda se v Mišimě s někým setká a pokud ano, s kým. Jejich jediným úkolem bylo vyčenichat možná spiknutí proti vládě. Když zjistili, co je Sano zač, ztratili o důvody jeho cesty zájem.

„Joriki Sano Iširó z Eda,“ řekl jejich velitel. „Neměl jsi něco společného s dvěma vraždami, ke kterým došlo předevčírem v Totsuce?“

Sano byl překvapen, když zjistil, jak rychle si dovede špionážní síť kolem Tókaida předávat zprávy. Odpověděl na všechny jejich otázky, i když se nemohl zbavit podezření, že na většinu z nich již znají odpověď. Nakonec – poté co jim podrobně popsal okolnosti kolem ohledávání mrtvol – ho propustili.

Klášter Kannon ležel vysoko v horách za vesnicí Hakone. Sano nechal koně a zavazadla v hostinci a vydal se na cestu pěšky. Strmá stezka byla plná ohybů a zatáček. Ke krajům těsně přiléhaly cedry, jejichž tmavě zelené větve bránily Sanovi ve výstupu. Stále více se objevovaly na zemi velké bílé ostrůvky sněhu a ledu. Sano si vypomáhal uschlou větví, aby se snadněji přemístil od jednoho zledovatělého místa ke druhému. Niuovi bezpochyby poslali s Midori řadu sloužících, aby jí usnadnili cestu, ale stejně to pro ni muselo být obtížné. Čím vystoupil výše, tím větší byla zima, tím více foukalo a tím více vlhko bylo. Do tváře mu narážely kapky zmrzlé vody. Měl pocit, že je v oblacích. Srdce mu námahou prudce bilo, těžce dýchal.

Rozhodné úsilí chytit vraha a pomstít Tsunehika ho však hnalo vpřed. Stále doufal, že návštěva kláštera Kannon přinese své ovoce. Udělal si malou přestávku a zjistil, že se nalézá vysoko nad Hakone, které leželo u jezera mezi horami hluboko pod ním, zahalené do slabého mlžného pásu. Od závrati se mu točila hlava. Opřel se o hůl, otočil se a pokračoval v obtížném výstupu.

Když už byl téměř u konce se silami, dorazil na rozlehlou otevřenou planinu. Byla porostlá cedry tak hustě, že tam slunce nemohlo proniknout, a člověk měl dojem, že se předčasně zešeřilo. Poté co jeho oči přivykly polosvětlu, spatřil klášter, starý snad více než tisíc let, z dob, kdy se do Japonska rozšířil buddhismus.

Vchodu do kláštera vévodila o samotě stojící brána s dvojitou, krytinou obloženou stříškou, jež spočívala na osmi mohutných sloupech. Sano vstoupil dovnitř, prošel ještě jednou menší branou a dorazil na prostranství z udusané hlíny, kde stály nezapálené kamenné svítilny. Po pravé straně se vyjímala hlavní dvorana, shromaždiště a pódium, působící na kamenných podstavcích strohým dojmem. Po levici viděl pagodu a zvláštní dřevěnou konstrukci, ukrývající v sobě klášterní zvon. Uprostřed prostranství stálo několik kamenných soch. Na konci nádvoří byly na zvláštní terase postaveny čítárna, modlitebna a skladiště. Všechny budovy měly zkosené střechy. Odtud vedla nahoru strmá stezka k vlastnímu klášteru jeptišek, sestávajícímu z podlouhlé, nízké budovy přilepené k úbočí hory a podložené změtí dřevěných trámů.

Ačkoliv byl klášter v minulosti pravidelně opravován, jen pětipatrová pagoda vypadala udržovaně. Její čerstvě omítnuté stěny zářily. Na střeše byla položena nová, modrošedá krytina. Tradiční blýskavé čínské barvy – zelená pro okenní příčky, červená a žlutá pro spletitou střešní konstrukci – zvýrazňovaly umnou tesařskou práci. Kolem vysokých bronzových věžiček pagody byly rozvěšeny zvonky, tiše zvonící v mírně pofukujícím větru. Ostatní budovy však byly dosti zchátralé. Na omítce se rozrůstaly mechy a lišejníky. Dřevěné trámoví, dveře a okenní mříže se krabatily a lámaly. Rozbité střešní tašky hyzdily jinak rovné linie střech. Sano neviděl kněze či jeptišky, ani poutníky. Jestli tu byl špeh, nebylo ho vidět. Klášter vypadal opuštěně, zavěšen v tichu věčně plynoucího času.

Po schodišti dorazil k hlavní hale. Zatlačil na masivní dveře, a ty se se skřípáním pootevřely. Vstoupil do klášterní předsíně, odložil boty a vešel do haly. U zadní stěny seděl na trůnu tvaru lotosového květu mohutný Buddha. Povrch mnoha bronzových soch zvětral do tmavé, černozelené barvy. Všude kolem bylo vidět barevné dřevoryty ochranných bůžků: lítých válečníků se zaťatými pěstmi a vztyčeným kopím. Stovky kahánků a doutnajících kadidel ponuře osvětlovaly tváře božstev. Obnažené trámoví hlavní haly zčernalo od staletého ohně a kouře a sálalo zatuchlý, starodávný pach. Na zašlých stěnách byly patrny tajemné obrazy sépiové barvy, vypodobňující Buddhu uprostřed paláců a kopců. V zadním levém rohu se nenápadně tísnila kannonská dřevěná a pozlacená socha Kuan Yin – čínské bohyně milosrdenství a bódhisattva – bytost, pomáhající lidem na cestě k absolutnu. Na hlavě měla vyšperkovanou korunu a ohnivě žlutou svatozář.

Nedaleko oltáře ležela schránka na almužny. Sano tam vhodil peníz. Přivřel oči a sklonil hlavu nad sepnutýma rukama tiše se modlil za otcovo uzdravení, za Tsunehikovu duši, za konec Wisteriina smutku a za zdar své výpravy.

Z modliteb ho vyrušil šustot šatů, jak někdo šel chodbou. Otočil se a spatřil vysokou štíhlou jeptišku v dlouhých černých šatech, zahalenou závojem. Zůstala stát před ním. Byla zcela neurčitého věku – mezi třicítkou a šedesátkou, bledé tváře, přísných rysů, s vysokým čelem. Její ruce si pohrávaly s růžencem připjatým k šerpě a bezmyšlenkovitě odpočítávaly modlitby.

„Buď zdráv, ctnostný poutníku,“ řekla s úklonou. „Jsem abatyše kláštera Kannon a ráda bych tě seznámila s jeho historií. Klášter byl postaven v heianském období, asi před osmi sty lety.“

Podle jednotvárnosti jejího hlasu se dalo uhodnout, že tuto řeč pronášela již mnohokrát předtím. Z falešného tónu Sano vycítil, že si u něj – jakož i u každého jiného návštěvníka – chce udělat dobré oko, aby tak získala pro svůj klášter nějakou podporu.

„Klášter Kannon je nyní svatyní pro dvacet jeptišek, které se zřekly pozemského života, aby hledaly duchovní osvícení. Půjdeš-li se mnou, povím ti něco víc o obrazech, které tu vidíš.“

Sano se uklonil. „Promiň mi, abatyše, ale nejsem tu jako poutník. Přišel jsem, abych se setkal s jednou z tvých jeptišek, slečnou Niu Midori.“ Představil se a řekl: „Omlouvám se, že jsem sem vniknut, ale jde o mimořádně důležitou záležitost.“

„Obávám se, že to nepůjde.“ Její hlas ztratil svůj medový přídech a zněl teď chladně. „Jak jsem řekla, naše jeptišky mají zakázáno stýkat se se světem a jeho nástrahami. Vyhýbají se každému kontaktu s vnějším prostředím. Zvláště novicky mají předepsanou nejostřejší samotu. Slečnu Midori nemůžeš vidět ani teď, ani kdykoliv jindy. Mrzí mně, že jsi sem vážil cestu nadarmo.“

To znělo jako definitivní odmítnutí. Sano si nedával ani předtím příliš mnoho nadějí, teď však byl v koncích.

„Abatyše, prosím tě,“ řekl. „Slibuji ti, že s ní nebudu mluvit dlouho a už vůbec nebudu mluvit o její víře.“ Což dostala od paní Niu příkazy, aby ji ochránila před nenadálými návštěvníky – nebo dokonce před ním? Když jí říkal, jak se jmenuje, nedalo se z její tváře vyčíst nic. „Chci s ní mluvit o samotě jen malou chvilku. Nic víc.“

„A až s ní pohovořím,“ dodal, „rád bych klášteru Kannon předal malou pozornost.“ Věděl, že duchovní vždy pasou po darech.

Místo odpovědi se abatyše odvrátila a dvakrát tleskla rukama. Dveře se rozlétly. Do haly vstoupili dva kněží v oranžových hábitech: byli to vysocí svalnatí muži, vyzbrojení dlouhými zahnutými bodci.

„Zdravím vás, pánové,“ řekla abatyše. „Kéž vás Buddha ve své božské laskavosti ochrání při cestě domů.“

Sanovi nezbylo než oba kněze následovat. Bojové umění těchto horských kněží bylo všeobecně známé – soupeřili mezi sebou a bojovali s vládnoucími rody po staletí. Zkusil je podplatit, aby mu dovolili se setkat s Midori, zůstali však k jeho prosbám neteční, tváře jako z kamene. Doprovodili ho až k bráně a dívali se za ním, jak kráčí po stezce.

Sotva jim sešel z dohledu, vztekle mrštil holí. Klesl na kolena a přes vršky stromů zíral na vesnici a jezero. Snažil se nabrat sil před sestupem z hor. Brzy přijde noc. Den se chýlil k večeru, bylo stále chladněji. Bude-li čekat příliš dlouho, může se při sestupu po zrádné stezce zranit, zabloudit, zmrznout. Beznadějí a vyčerpáním se téměř nemohl hýbat. Cesta byla k ničemu. Tsunehiko zemřel nadarmo. Nebyl k vyluštění záhady smrti Norijošiho a Jukiky o nic blíže, než když vyrazil na cestu z Eda. jak vůbec bude moci žít s tak tragickými následky svého počínání?

Vstaň, poručil si. Uchop hůl, dej se na pochod a…

Bleskově otočil hlavu směrem po zvuku utíkajících nohou, přicházejícím od klášterních pozemků. Kněží. S rukou na meči vyskočil na nohy – samurajský instinkt mu velel stát a bojovat. Přišlo mu na mysl, že kněží jsou dva a on je sám. Chce-li žít, bude lépe prchat hned teď, dokud ho neobjevili. Chopil se hole a začal rychle sestupovat po stezce.

„] oriki! Počkej!“

Když uslyšel tenký ženský hlásek, Sano ihned zastavil. Otočil se a uviděl malou postavu, jak klouže po stezce směrem k němu. Když dobíhala až k němu, klopýtla a kdyby ji nezachytil, upadla by. Užasle na ni zíral.

Byla to Midori. Poznával ji jen s obtížemi. Namísto světlého hedvábného kimona měla na sobě beztvarý konopný oděv. Pod obrubou šatů jí vykukovaly bosé nohy. Vypadala menší, byla vyhublá na kost. Obličej měla bledý, průsvitný a seschlý, rty do krvava rozkousané. Nejotřesnější bylo, že měla dočista vyholenou hlavu. Z jejích nádherných, dlouhých černých vlasů teď zbývalo jen namodralé chmýří.

Prudce dýchala a jen ze sebe vyrážela: „Viděla jsem tě ze společné ložnice…“ Položila si ruku na bouřlivě se dmoucí prsa. „…Vylezla jsem oknem… nemohla jsem tě nechat odejít a neříct ti…“

„Jen klid, všechno bude dobré,“ řekl Sano. Vzal ji stranou od stezky a posadil ji na padlý kmen. Ve svém tenkém oděvu se celá chvěla, Sano uchopil svůj plášť a přehodil jí ho přes ramena. Pak s rostoucím napětím čekal, až dívka opět chytne dech. Konečně se dozví něco, kvůli čemu vážil tak dlouhou a tak draze zaplacenou cestu.

Nezačala však mluvit ani o své sestře ani o Norijošim. „Jak to tady nenávidím!“ vášnivě křičela a pěstmi bušila do ležícího kmene. „Vařit, drhnout podlahu a modlit se od rána do večera. Pak trochu spát na tvrdém slaměném loži, než zazvoní ten odporný zvonec a pak všechno začíná znovu.“ Do očí jí vhrkly slzy. „Ještě chvíli a zemřu tady. Prosím, vezmi mě odtud!“

Lítost tryskala Sanovi z duše, ale přesto potřásl hlavou: „To nemohu udělat,“ řekl. I když se tento nesouhlas mohl otočit proti němu, musel jí říci pravdu.

Midori vzdychla a přijala jeho slova s odvrácenou hlavou a s pokleslými rameny. „Vím, že nemůžeš,“ řekla smutně. Pohodila hlavou, jako by si chtěla upravit vlasy, pak se však zarazila asi si vzpomněla, že má jen holou hlavu. „Ozbrojenci mého otce by nás nakonec dohnali. Ty bys přišel o hlavu a mě by poslali nazpět. Neměla jsem to žádat. Promiň.“

„Pověz mi, jak tě sem dopravili!“ řekl Sano. Nechtěl jí způsobit další hoře a bavit se s ni hned teď o sestřině smrti, chtěl slyšet všechno, co se přihodilo, ale jejími slovy, aniž by přidával své vlastní postřehy.

„Moje nevlastní matka mne takto trestá.“ V očích jí zajiskřilo. „Nenávidím ji! Jestli ji ještě někdy uvidím, zabiji ji. Rozsekám ji mečem na sto kusů. Tak!“ šermovala divoce vzduchem neviditelným mečem. „Nechci být jeptiškou. Chci bydlet v Edu, chodit s přáteli na večírky a do divadla. Chci ke svým sestrám, ke svým šatům, k panenkám a…“ Začala prudce vzlykat a skryla si obličej do dlaní.

„A co tvůj otec – nemůže se do toho vložit?“ otázal se Sano. Věděl sice, že málokterý muž se zajímá o štěstí svých dcer, ale přece jen si nemyslel, že by ji pan Niu odevzdal církvi s tak lehkým srdcem. Mohl přece získat mnohem více, kdyby Midori výhodně provdal. Takto přece ztrácel vyhlídky na uzavření nějakého výhodného spojení a navíc ještě musel klášteru zaplatit věno.

Midori zdvihla oči a otřela si je hřbetem ruky. „Otce jsem skoro neznala. Vůbec se nestaral o to, jak matka spravuje domácnost. Nestaral se ani o svá venkovská sídla – to měli za úkol moji starší bratři. Služebnictvo říká, že už neumí myslet ani na sebe. A prý to s ním je čím dál horší, začal mluvit z cesty.“

Sano si náhle uvědomil, že již slyšel přezdívku pana Niua Malý daimjó – obohacenou o přízvisko „šílený“. Slyšel podivná vyprávění o tom, co se dělo na Niuových statcích v Satsumě. O jeho nevázaných večírcích, o nezkrotné zuřivosti, kdy vyrazil na koni tryskem do terénu, mávaje divoce mečem, a běda nešťastníkovi, který se mu připletl do cesty. Bylo-li tomu opravdu tak, jak říkala Midori, pak to vysvětlovalo neobyčejnou moc paní Niu nad chodem věcí. Sano přemýšlel o tom, zda někdo v rodině nezdědil jeho sklony. Což třeba mladý Masahito, který se mu fyzicky podobal? Co ale vraždy Jukiky, Norijošiho, Tsunehika? Ty svědčily o chladné a vypočítavé úvaze – a to bylo přece něco úplně jiného.

„Za co tě potrestala?“ naléhal na Midori. Snažil se převést rozhovor, jakkoliv byl zajímavý, na téma, které ho přitahovalo.

„Neposlechla jsem její příkaz a vstoupila do Jukičina pokoje. Navíc jsem mluvila s tebou – matka se chtěla pojistit, že už s tebou nikdy nepromluvím.“

Vida. Hádal tedy správně.

„Nechtěla, abych mluvila o tom, co jsem četla v Jukičině zápisníku,“ pokračovala.

Sano se k ní vzrušeně naklonil. Konečně se dočká důkazu, který hledá: buď od Jukiky samotné, nebo od někoho z jejího okolí. „A co jsi tam přečetla?“ zeptal se klidným hlasem, aby Midori nevyplašil.

Midori si přitáhla plášť kolem sebe ještě těsněji. „Dobrá… Jukiko psala o chytání světlušek. A o oslavách dospělosti mého staršího bratra.“

Začala popisovat obojí velmi důkladně a měla radost, že Sano jí bedlivě naslouchá. Sano ji nechal mluvit, i když si uvědomoval, že mu je s přibývajícím soumrakem stále větší zima. Znal to, cenná informace někdy přijde zcela nečekaně, chtělo to ale umět dobře poslouchat. Nezapomněl však jedním okem pozorovat stezku: kdykoli se tam mohla objevit stráž.

„V zápisníku jméno toho muže – Norijošiho – opravdu nebylo,“ řekla Midori. „Ani jednou. A já navíc věděla, že Jukiko se do vdavek nijak nehrne. Vždycky říkala, že je lepší počkat, dokud se nenajde vhodná partie. A co víc – jak by se kdy mohla setkat s nějakým mužem? Nikdy nebyla venku bez doprovodu a už vůbec ne v noci.“ Na Midořině čele se náhle objevila vráska. „Kromě…“

Teď byl Sano rád, že ji nechal hovořit. „Viděla jsi ji jít ven té noci, co zemřela? Je v zápisníku napsáno, kam šla a proč?“

Midořina odpověď ho zklamala. „Ne, to nebylo tu noc, bylo to asi před měsícem. Za úplňku. Neviděla jsem, kdy odešla, ale vím, že se vrátila až za svítání. V zápisníku jsem si už nestačila nic přečíst – nevlastní matka mi v tom zabránila. Kam šla, nevím.“

Minulý měsíc. Všechno špatně. Sano ztratil zájem. Byl si jist, že Jukiku zabili někde na Niuových pozemcích a její tělo poté odtáhli. Chtěl však získat co nejvíce věrohodných informací a pak už konečně zmizet z těchto hor. Proto řekl: „Když jsme spolu hovořili v Edu, říkala jsi, že máš důkaz, že Jukiko byla zavražděna. Bylo něco v zápisníku? Ukážeš mi to?“

K jeho zármutku na něj Midori pohlédla nepřítomným zrakem: „To nemohu,“ řekla. „Matka ho roztrhala. A proč to vlastně chceš vědět? Přece už jsem ti řekla, že Jukiko ještě nepoznala muže. Nemohla se s ním tedy dopustit šinjú. Copak to nestačí? Nemůžeš hledat toho, kdo ji zabil?“

A bylo to. Sano udělal na stezce dva prudké kroky a pootočil se, aby Midori nezahlédla v jeho očích zklamání. To byl ale tragický den! Od téhle drobné dívky se nedozvěděl nic jiného než to, že o Norijošim se Jukiko v zápisníku nezmínila a že zápisník už neexistuje. V hrudi ho svírala zlost – ne na Midori, že ho svedla na falešnou stopu, ale na sebe, protože si od ní sliboval příliš mnoho. S vypětím všech sil a otočen k ní zády se zeptal: „A bylo v zápisníku ještě něco zajímavého?“

Poprvé za celou dobu nemluvila Midori upřímně. Pokrčila rameny, sklopila zrak a zamumlala: „Ne, nic.“

Sano hned poznal, že lže, že má ještě něco na srdci. Něco, co mělo pro jeho pátrání mimořádný význam. Chtěl se zeptat: „Co to bylo? Řekni mi to!“, namísto toho však k ní přiklekl.

„Tobě to třeba připadá malicherné, ale nikdy nevíš, k čemu to může být dobré,“ řekl. „Jestli chceš, abych našel vraha tvé sestřičky, musíš mi říct všechno.“

Dívka zarytě mlčela.

„Podívej se na mě, Midori.“

Vzdychla a vzdorovitě na něj pohlédla. „Nemá to nic společného se smrtí Jukiky,“ zaprotestovala. „Týká se to naší rodiny.“

Přirozeně – vůbec ji nenapadlo, že by mohl Jukiku zabít někdo z blízkých. Teprve teď si Sano všiml prudkého obratu v jejím chování. Nedovedla zakrýt svůj úlek a těžce se opřela o ležící strom. Úpěnlivě na něj pohlédla, dostala strach.

Sano váhal. Příčilo se mu sledovat, jak Midori trpí a jak se její bolest prohlubuje. Docela dobře ji chápal – chce přece chránit rodinná tajemství. Věděl ale, že se nedá nic dělat – ať chce či nechce, musí krunýřem dívčina mlčení proniknout a zjistit pravdu.

Řekl proto co možná nejvlídněji: „Vaše rodinné záležitosti však mohly mít se smrtí Jukiky mnoho společného.

Zuby se jí znovu zabořily do rozbolavělých rtů, objevila se krev. Midori nakonec začala monotónně mluvit: „Den před svou smrtí Jukiko do svého deníku napsala, že se nemůže rozhodnout, zdali má prozradit to, co o někom ví. 'Mluvit znamená zradit,' napsala. 'Nemluvit je hřích.' Přečetla jsem si to, potom jsem se podívala dále, abych poznala, koho tím myslí.“ Pak se na chvilku odmlčela. „Byl to náš bratr Masahito.“

Mladý pan Niu. Oběť Norijošiho vydírání. Byl v rukou sestry, mající vyvinutý smysl pro dobro a zlo. Nutila ho, aby se přiznal ke svým hříchům stejně, jako donutila k přiznání dívky, když polámaly klícku na světlušky? Měl v sobě dost krutosti, aby naplánoval falešné šinjú, měl k tomu dostatek oddaných pomocníků. Možná že byl šílený – jako jeho otec. Syn mocné ženy, která ho díky svému vlivu mohla chránit před zákonem, ženy, odhodlané znovu a znovu zabíjet, jen aby se vyhnula odhalení svých činů. Tajemná mozaika se konečně začala skládat do podoby, jejíž logika a přesnost Sana uspokojovaly. Chyběl už jen jeden kamínek.

Sano jen s obtížemi dokázal zvládat rostoucí nadšení. „Co věděla Jukiko o Masahitovi, slečno Midori?“

Midori opět zavrtěla hlavou, ale tentokrát bylo zřejmé, že nelže. „Nevím. Jukiko napsala jen to…“

Svraštila obočí a našpulila rty ve snaze vzpomenout si. Pak řekla: „Za to, co Masahito udělal, je jediný trest – trest smrti, a možná nejen pro něj, ale i pro celou rodinu – tak to stanoví zákon. Jukiko psala, že myšlenka na smrt ji naplňuje hrůzou. Přesto by ale raději zemřela, než aby žila v hanbě a opovržení, protože to velí povinnost ženám samurajů. A myslela si, že povinnost je mnohem důležitější. Vyzradila by Masahitovy činy, i kdyby tím připravila hrozný osud celé rodině.

V ten okamžik přišla má nevlastní matka a už se mi nepodařilo všechno dočíst,“ skončila Midori. „Nevím, co Masahito udělal, ale muselo to být něco odporného.“

Sano se snažil představit si, co asi musel mladý pan Niu provést, aby si zasloužil trest smrti. Na samuraje totiž neplatily tytéž zákony jako na obyčejné lidi. Obvykle jim bylo dovoleno, aby spáchali harakiri – rituální sebevraždu, a vyhnuli se tak popravě za své zločiny. Jen za mimořádně závažné přestoupení zákona byli zbaveni svého samurajského statutu a souzeni jako obyčejní kriminálníci. K těžkým zločinům patřilo buď žhářství nebo vlastizrada, vražda také – ale jen za určitých okolností. V takovém případě byl popraven nejen pachatel, ale i příbuzní, kteří mu pomáhali, ba dokonce i ti, kteří o chystaném zločinu věděli. Bez dalších informací se Sano mohl jen domýšlet, čeho se pan Niu vlastně dopustil. Neměl ale důvod pochybovat, že mu muselo hodně záležet na utajení, když kvůli tomu nechal zavraždit svou sestru, Norijošiho i Tsunehika.

„Zabil ji, že?“ dotazovala se Midori. „Nechtěl, aby mluvila.“

Sano chtěl Midori ušetřit dalšího trápení, a tak jen řekl: „Možná že ne. Koneckonců máme jen Jukičin názor. Třeba tomu všemu řádně nerozuměla nebo do zápisníku nenapsala pravdu.“ Musel být objektivní, musel přemýšlet i o dalších verzích.

V Midořiných očích vzplála naděje. Pak ale zavrtěla hlavou a prsty si přejela po vyholené lebce. „Ne,“ řekla se smutkem v hlase. „Jukiko by nelhala. Musela si být jistá. Vím, že byla velmi rozrušená – a pak zemřela.“

Midori si přitiskla kolena na prsa – jednak to bylo pohodlnější, jednak jí bylo větší teplo. Sana bolelo u srdce, když si představil, jak tuhle hýčkanou daimjóovu dceru poslali na místo, které nenáviděla, aby zde vedla život v odříkání a pokoře. Byl to sice osud mnohých dívek, ale rozdíly byly ohromné. Některé dívky zde nacházely útěchu a věřily, že se propůjčily ušlechtilé službě a s láskou vzpomínaly na rodiny, které je sem poslaly – zdálo se jim, že je to lepší než prodej do nevěstinců nebo se provdat za surového manžela. V případě Midori však bylo všechno mnohem složitější. Sana zlobilo, že její útrapy způsobuje i on sám. Samozřejmě by si přál, aby se věci vyvíjely k Midořinu dobru, zároveň však dospíval ke zjištění, že ať jeho vyšetřování dopadne jakkoliv, vždy si svůj díl odnesou nevinní lidé. Vyvstalo před ním naprosto zřetelně, že jeho pátrání, které začal až příliš překotně, nepřinese kladné výsledky.

„Je mi to líto,“ začal, pak se však odmlčel. Chtěl nějak projevit svou účast, ale napadaly ho jen samé banality a pokrytecká slova.

Midori neodpověděla. Ztrápeně hleděla dolů, směrem k vesnici.

Nastalé ticho přerušil klášterní zvon. Zazvonil tak silně, že oba vyskočili. Jeho zvuk se odrážel ozvěnou od okolních hor, od jezera a výmluvně všechny svolával k večerní bohoslužbě.

Midori pohlédla roztřeseně směrem ke klášteru. „Raději půjdu, každou chvíli by mne mohli začít hledat,“ řekla. „Kdyby mě chytli, nedostanu večeři.“ Neochotně se zdvihla a podala Sanovi jeho plášť. „Sbohem, joriki-sane.“

Poodešla několik kroků a pak vážným hlasem řekla: „Chci pomstít Jukičinu smrt. Chci potrestat vraha.“ Tvář nabyla ostrých rysů a podoby ženy, nádherné jako paní Niu, kterou se zanedlouho stane. „A je-li to Masahito,“ ztěžka polkla, ale pak odvážně pokračovala, „staň se, co se má stát.“

Sano se díval na tu malou, všemi opuštěnou postavičku, jak se vzdaluje cestou ke klášteru. Hned poté zahájil sestup z hor. Dnes večer si odpočine. Zítra se ale vydá zpět do Eda, kde ho čeká mimo jiné těžká povinnost oznámit Tsunehikovým rodičům úmrtí jejich syna a dokázat, že mladý pan Masahito Niu má na svědomí tři vraždy.






17 章

Soudce Ogju se sklonil a prohlédl si kamennou lavici, stojící před jeho soukromou čajovnou. I když v ranním slunci nebyl vidět žádný prach, přejel prstem po jejím povrchu. Přidržel si prst blízko očí a zachmuřil se, když spatřil nečistotu.

„Ihned tu lavici vytři,“ přikázal sluhovi, který civěl opodál se založenýma rukama. „Paní Niu přijde brzy. Všechno musí být v naprostém pořádku.“

„Ano, pane.“ Sluha začal čistit lavici malým smetákem.

Ogju kontroloval pořádek v zahradě. Chtěl se ujistit, že zahradníci odstranili všechny suché větve z dlážděné přístupové cesty a že uspořádali listy na okrasném jezírku do pěkných vzorů. Nechtě zavadil o dopis od paní Niu, založený za šerpou. Dopis dostal včera. Četl ho snad už po dvacáté. Přešel úvodní pozdravy a dostal se k jeho jádru:


      'S ohledem na nedávné události myslím, že je nanejvýš nutné, abychom se sešli, stanovili společně strategii a vyrovnali se s následky toho, co se přihodilo!'
    

Těmito „událostmi“ nemohla myslet jistě nic jiného než nedávnou tajnou návštěvu Sana Iširó v klášteře v Kannonu a vraždu mladíka Tsunehika. Ogjuovi to všechno již hlásili jeho špehové, a vlastně to byla jediná podstatná událost za poslední tři dny. Snažil se odpovědět na otázku, proč mu Sano zdánlivě zcela bezdůvodně zamlčel pravý důvod své návštěvy a proč mu vykládal historky o chystané návštěvě Mišimy. Ale ať už ho k tomu vedlo cokoliv, byla to záležitost mezi nadřízeným a podřízeným, která se nejlépe řeší mezi čtyřma očima. Tsunehikova smrt byla neštěstím, ale koneckonců taková událost není na cestách nijak neobvyklá. Co s tím měla společného paní Niu? Ogju mohl jen hádat. Ani z toho nespal a bylo mu špatně od žaludku. Zkusil dokonce i odvar z bambusu, ale stejně to nebylo moc platné. Navíc mu dělaly starosti i nepříjemné zprávy, které mu donesli místní špiclové: Sano nepřestal vyšetřovat šinjú. Těsně předtím, než odjel na cesty, vyslýchal herce a zápasníka. Paní Niu to asi ještě nevěděla. Soudce měl své špicly, a ti byli rozhodně nejlepší z nejlepších, snad s výjimkou šógunových. Paní Niu se to ale stejně dozví a pak ho zahrne výčitkami, že v tom Sanovi nezabránil. Tato představa mu na náladě rozhodně nepřidala. V ústech cítil žlučovitou pachuť, zvláště když si uvědomil, jak snadno by ho mohla zničit, kdyby chtěla. A tenhle Sano Iširó – je pěkně tvrdošíjný a neposlušný blázen. Kéž by ho byl Ogju nikdy neviděl.

Nacpal si dopis zpátky za šerpu a snažil se už na to nemyslet. S paní Niu přece dovede jednat. Musí jen být dost šikovný a používat postupů, které za ta léta dovedl k dokonalosti. Umění manipulace. Umění rozhovoru. Umění rozpoznat včas své výhody a použít jich dříve, než si toho protivník vůbec všimne. A pro rozhovor s paní Niu má jednu nesrovnatelnou výhodu – bude na domácí půdě. Obrátil svou pozornost k čajovně.

Malá hranatá chýše s rákosovou střechou, s hrubými hliněnými stěnami a bambusovými příčkami vypadala trochu jako venkovské stavení, které někdo z ničeho nic přenesl do Eda. Ogjuovi se kontrast mezi touto chaloupkou a jeho oficiálním sídlem docela líbil. Líbila se mu venkovská prostota domečku a nešetřil prostředky na jeho neustálé zdokonalování. Často si myslíval, že peníze jsou přece jen k něčemu dobré – může si za ně koupit klid a duševní pohodu.

Dnes ale měl podivnou předtuchu a ta mu nedovolovala se z útulku těšit. Stromy neměly listy, všechno bylo strohé a bez půvabu. Zasadil sice třešňové stromy, aby kvetly zjara, jednoleté rostliny v létě, javory na podzim, ale zapomněl zasadit něco stále zeleného, s čím by se mohl potěšit i v zimě. Prastaré kamenné svítilny vypadaly ošuntěle a opotřebovaně, místo aby působily malebně. Trávil hodiny a hodiny tím, že jako umělec stále přerovnával kamenné dlaždice, vedoucí k jeho domku. Používal je namísto schodů. Tahle mánie ho přepadla právě teď. Ani půdorys domečku není takový, jak by chtěl. Vchod je zbytečně velký, okna malá… Hrozba v podobě návštěvy paní Niu nalomila jeho sebevědomí. Náhle viděl čajovnu takovou, jaká ve skutečnosti byla: dílo druhořadého diletanta, který si chtěl hrát na velkomožného pána.

Zmocňovala se ho čím dál větší zlost – na paní Niu, na Sana Iširó – oba ho v poslední době vytrhovali z poklidného života více, než bylo zdrávo. Přemýšlel, na kom by si vylil zlost.

„Hej, pojď sem,“ zakřičel na sluhu. „Tady jsi to neutřel pořádně!“ ukázal na tenký proužek prachu na jedné z jinak bezvadně čistých dlaždic. „Znovu a hned a pořádně, jinak s tebou vyrazím dveře!“

„Ano, pane, jistě pane!“ odvětil sluha a honem se dal do práce.

Když Ogju uviděl v sluhových očích strach, uvědomil si znovu svou moc. Jen ať si paní Niu přijde, však on si s ní poradí, jako už tolikrát v podobně obtížných situacích. S úsměvem kráčel směrem k čajovně po navrstvených dlaždicích, které teď již byly bezvadně čisté. Zul si boty a otevřel dveře, umístěné vysoko nad úrovní země – člověk se jimi mohl protáhnout jen v pokleku všechno to mělo v hostech čajového obřadu vzbudit pocit pokory. Obvykle vstupoval do čajovny zadním vchodem pro služebnictvo, přímo do kuchyně. Dnes se ale chtěl podívat na místnost očima paní Niu. Když se vsoukal dovnitř, rozzářil se. Paní Niu bude muset k němu přijít po kolenou, což by při jiné příležitosti nikdy neudělala. Počáteční výhoda bude tedy na jeho straně.

Rozhlédl se po místnosti a pokýval hlavou na znamení spokojenosti. Na hliněné okrové stěně nahodile visely otepi rýžové slámy. Uprostřed čajovny stál sloup. Byl to štíhlý, nepravidelný a nablýskaný kmen stromu. Ostatní trámy a sloupy byly pokryty kůrou. Na stěnách alkovny byly rozvěšeny papírové svitky se zimní poezií haiku. Na poličce pod nimi stála masivní černá váza, starodávný korejský kus. Místnost splňovala vysoké požadavky na rituální čajový obřad.

Ogju však místnosti dodal něco specifického, co zároveň představovalo vylepšení tradičního pojetí čajovny. Pod dřevěnými mřížkami se ukrývaly tři pánve se žhavým uhlím. Ogju neviděl důvod, proč by se měl vzdát komfortu kvůli přísným a strohým pravidlům. Pánve byly čtverhranného tvaru, umístěné na úrovni podlahy, sálalo z nich teplo, což bylo v zimním období zvláště příjemné.

Odešel do miniaturní kuchyňky. Ze skříně vyňal metlu na šlehání, kulatou nádobu, krabici s dokonale rozemletým zeleným čajem, naběračku, ubrousky, odkapávací misku a nádobu na horkou vodu. Tu naplnil studenou vodou ze zásobníku, přinesl ji do hlavní místnosti a položil na ohniště. Ostatní pomůcky uspořádal na lakovaný podnos a všechno položil na rohož, rozprostřenou kolem krbu. Pak poklekl a očekával paní Niu. Na přesném průběhu čajového obřadu si dával vždycky záležet – stejný postup dodržovali doma, ještě když byl malý. Svou čajovnu zařídil naprosto stejně, všechno však bylo mnohem a mnohem dražší.

Narodil se jako Asašio Banzan, byl synem vazala jednoho z menších Tokugawových spojenců. Jeho rodiče byli rolníci z oblasti, kde zuřila občanská válka. Již jako osmiletý se stal učenlivým žákem ve šlechtické samurajské škole a brzy se zprávy o jeho nadání donesly až k uším panstva. Byl odměněn tak, že se stal pážetem v edském zámku.

Pážat tam bylo kolem stovky. Byl fyzicky nejslabší a nejmenší ze všech, ale zato nejchytřejší. Měl v sobě přirozený instinkt využívat slabůstek a tužeb svých starších kamarádů i vrstevníků. Za odměnu chránil slabé před násilím ze strany starších grázlíků. Půjčoval peníze, smlouval schůzky se ženami, dovedl obstarat alkohol i drogy a uměl vymýšlet výmluvy, když některý z jeho kamarádů udělal chybu nebo se špatně zachoval. Na oplátku za něj pážata zaskakovala při nepříjemných pracích a zámečtí úředníci mu tu a tam strčili odměnu nebo úplatek. Nabízel své přátelství výměnou za informace, kterých pak mohl použít proti svým nepřátelům. V politickém eskamotérství se zdokonalil tak, že začínal být známou postavou. Na žebříčku zámeckých hodností rychle stoupal – stal se postupně hlavním pážetem, úředníkem, tajemníkem a správcem. Víc nemohl být – neměl urozený původ.

Nakonec se oženil s jedinou dcerou jednoho ze šógunových dvořanů. Získal ji jednak proto, že se dovedl vlísat do přízně svého budoucího tchána, jednak proto, že uspěl v několika tajných pomlouvačných kampaních vůči svým sokům. Vzal si jméno své manželky – Ogju – a stal se tak tchánovým adoptivním synem a dědicem. Dostalo se mu titulu rady. Když tchán zemřel, přešlo rodinné bohatství na Ogjuovy, ale co víc – Ogju získal i hodnost soudce edské severní oblasti.

Za třicet let svého soudcování si vybudoval rozsáhlou síť donašečů a slídilů. Věděl téměř všechno, což mu umožňovalo vládnout železnou rukou. Navenek však jeho úřad vypadal velice noblesně. Žádný skandál se ho nikdy nedotkl. Nějakou tu drobnou korupci, kterou navíc dovedl vždy skrýt, považoval za přirozenou součást svého povolání.

To platilo až donedávna, než ho nenasytnost a chvilková nepozornost přivedly do područí paní Niu.

Před dvěma lety šógun vydal svůj první edikt na ochranu psů. V Ogjuově úřadu se začaly vyšetřovat přestupky vůči tomuto předpisu. Copak s venkovany – s těmi to bylo jednoduché – rozsudků bylo jak hub po dešti. Až jednoho dne se v soudcově pracovně objevil dobře oblečený mladý muž.

„Soudce Ogju, jsem syn Kuheijiho, obchodníka s olejem,“ řekl muž, uklonil se a poklekl. „Můj otec byl zatčen, protože zabil psa. Zítra bude předveden před tvůj úřad a odsouzen k smrti. Jsem připraven nabídnout ti velké peníze, když zařídíš jeho propuštění.“

Ogju studoval výraz tváře obchodníkova syna a viděl v něm známky strachu, které ani jeho uhlazené vystupování nemohlo zakrýt: bez přestání chvíli těkal očima, pak zcela nepřirozeně znehybněl. „Proč myslíš, že tvoji nabídku přijmu?“ zeptal se.

Samozřejmě že úplatky přijímal už dřív, ale jenom tehdy, když se jednalo o drobnější přestupek a vina byla sporná. Tentokrát ho ale šógun – a to osobně – poučil, že edikt na ochranu psů musí být prosazen neúprosně – žádné výjimky se nesmějí povolit, v opačném případě by mohl Ogju ztratit svůj úřad, ne-li život.

„Nechtěl jsem tě urazit, soudce.“ Mladíkův hlas se teď zcela slyšitelně chvěl. „Jako poslušný syn tě prosím za otcův život a svobodu. Tady máš tři sta kobanů a přísahám, že o tom nikdy v životě nikomu neřeknu.“

Ogju se už už chystal vyjádřit rukou svůj nesouhlas. Ruka se mu však zastavila, když uviděl, jak se mužovi sypou z brašny na zem zlaťáky. Mít tolik peněz – to by si jistě postavil nádhernou vilu v pahorkatině za městem. Ale běda mu, kdyby se o tom dozvěděl šógun. Pak si ale pomyslel: jak by se to Jeho Excelence vůbec dozvěděla? Lesk zlatého kovu ho přiváděl na další a další myšlenky. Začal chladně uvažovat. Pes už je mrtev. Tím, že odsoudí obchodníka, psa k životu nepřivede. Když se jen takhle mírně poruší zákon, na zplození mužského dědiče Tokugawy Tsunajošiho to nemůže mít žádný vliv.

„Dobrá,“ řekl Ogju a posbíral peníze.

Obchodníka osvobodil, vilu postavil, na záležitost už zapomněl. Pak ale jednou byl někdy loni na jaře – na návštěvě u paní Niu. Když návštěva skončila, doprovázela ho chodbou směrem k východu.

Chvilku si jen žertem povídali, pak však paní Niu náhle řekla: „Není nad jemný olej, ten dodá jídlu potřebnou chuť. Myslím, že by s tím souhlasili i psi, které šógun tak usilovně chrání. Jestlipak bys zaplatil takových tři sta kobanů za ten nejlepší olej, který by ti obchodník nabídnul?“

Komukoliv jinému by takováto poznámka zněla jako čiré hlupáctví. Ne tak Ogjuovi, který si s hrůzou uvědomil, že paní Niu o úplatku ví. Od té doby žil ve strachu. Tento strach mu také kalil veškerou radost z toho, čeho až dosud dosáhl. Nemohl pomyslet na svůj skvělý nástup k moci bez obavy, že se vyšplhal na samý vrchol hory jen proto, aby se zřítil do temné propasti. Jestlipak dnes nastal ten den, kdy paní Niu bude chtít využít toho, co na něj ví?

Hlasy zvenčí přerušily jeho myšlenky. Přišla paní Niu. Sluha ji s úklonami uváděl do čajové zahrady. Ogjuovi v ústech úzkostí vyschlo, vyšel jí naproti. Znovu si říkal, že paní Niu si chce jen trochu popovídat, vždyť to tak konec konců bylo napsáno v dopise. Kdyby mu chtěla dělat potíže, vymluví jí to. Všechno bude v pořádku.

Když ji ale viděl sedět na lavici, zmocnily se ho opět výčitky. Byla oblečena na vzácnou návštěvu, jak se sluší a patří, celým svým vzhledem chtěla dát najevo, že schůzce přičítá mimořádný význam. Pod černým pláštěm, posunutým z ramen, jak to vyžadovala móda, bylo vidět černé hedvábné kimono, potištěné tradiční zimní kombinací květů durancií, sosnových větviček a bambusů. Působila královským dojmem, vypadala nádherně jako vždy a když ho spatřila, povstala.

Ogju ji obřadně pozdravil. Ukláněl se, ale cítil se přitom nevalně. „Vzácná paní, vítej v mém skromném příbytku. Jsem neobyčejně poctěn, že jsi přijala mé pozvání na čaj.“

Paní Niu se rovněž uklonila. Ačkoliv jako daimjóova žena byla ve vyšší kastě, Ogju byl muž, soudce a navíc o dobrých dvacet let starší než ona. To všechno se v její úkloně odráželo, neukláněla se ani víc, ani míň než on. Začali tedy rovnoprávně. Ogjua to potěšilo.

„Ale naopak, Ogju-sane, to já jsem poctěna tvou pohostinností.“ Rozhovor pokračoval striktně podle konvence. „Vypít spolu šálek čaje – to je jako skrýt se do přístavu před útrapami každodenního života. I když to může být jen dočasné, dokonce velice prchavé. Nemám pravdu?“ její rty se zaoblily do úsměvu. Měla kosmeticky začerněné zuby. Ženy tak zdůrazňovaly svoji krásu, teď však její ústa vypadala jako předzvěst smrti.

„Ovšem. Ano. Jistě.“

Její úvodní poznámka jistě neměla žádný zvláštní význam, pomyslel si Ogju a spěchal ke vchodu pro služebnictvo, aby byl v čajovně dříve, nežli se tam po kolenou vsouká paní Niu. Žádné varování, které by předcházelo konfliktu, dosud nevyslovila – netušil ovšem, zdali už konflikt nenastal. Úzkost v něm stále stoupala. Proběhl kuchyňkou a poklekl na své místo u krbu.

Zaslechl šplouchání vody, jak si paní Niu omývala ruce a ústa u kádě s vodou u vchodu, a šustot hedvábí, když si zouvala boty. Pak se otevřely dveře a paní Niu v pokleku vešla dovnitř. Nikterak jí to však na důstojnosti neubralo. Ogju se mýlil. Příliš ho nepotěšila ani její další slova.

Hory a pláně,

vše je pod bílým sněhem,

– nezůstalo nic,

recitovala z haiku na svitku papíru. Uklonila se směrem k alkovně a usedla naproti. „Ano, taková poezie vzbuzuje příjemné pocity. Cítím se velmi uvolněně, vůbec se mi nechce pospíchat do chaosu našeho světa.“ Přitáhla si šaty těsněji kolem sebe, snad chtěla dát najevo, že tu míní přece jen nějakou chvíli pobýt.

Důvodem čajového obřadu bylo rituální očištění těla a mysli podle učení Zen, a to v prostředí zdůrazňujícím jedinečnost člověka v životě přírody. Ogju však měl v hlavě něco jiného, když paní Niu zval. Doufal, že přísný rituál obřadu přispěje k vyjasnění zapeklité situace. Paní Niu přece nebude mluvit v čajovně o nepříjemných věcech – natolik má vytříbené způsoby. V tom se ale zmýlil. Navzdory všemu hodlala obřadu pití čaje využít pro své záměry. Už teď byla v převaze, protože mu dala jasně najevo, že má pro jejich setkání vlastní plán, který hodlá dodržet. Ogju už nemohl udělat nic, aniž by nenarušil obřad a neprojevil se jako nezdvořák.

Vytíral ubrouskem vnitřek čajové konvice a ruce se mu třásly. „To je velmi případná poznámka, paní,“ řekl slabě.

Přitom si ale co nejvíce přál, aby tato fraška, která měla jméno čajový obřad, co nejrychleji skončila. Normálně by si dal hodně na čas, aby důkladně vytřel nádobu, doslova by si vyhrál s jejím tvarem a obsahem, tentokrát však ji vevnitř jen trochu pošmudlal, aby se neřeklo. Kéž by přišlo zemětřesení a spadla střecha!

Střecha však nespadla. Namísto toho paní Niu řekla: „Ta báseň mi připomíná jednu scénu z divadelního kusu, kde hraje jeden z nejznámějších edských onnogatů.“ Odmlčela se, aby si mohl její slova jaksepatří vychutnat. „V té hře je také něco na způsob hromů a blesků. Doufám, že ji znáš. Jestli ne ty, tak určitě některý z tvých kolegů.“

Onnogata: Kikunojo. Hromy a blesky: zápasník Rajden. Kolega: Sano Iširó. Ogju se cítil mdle, když si pro sebe překládal skrytá poselství, která paní Niu vysílala. Přitom bezmyšlenkovitě nabíral čaj. Říkala mu přece, že ví, že Sano pokračuje v pátrání po šinjú a dokonce označila ty lidi, které vyšetřoval.

„Ano. Ne.“ Ogju přelil vodou z konvice čaj a přemítal, jak k čertu mohli přijít její slídilové tak rychle k informacím. Nemohl udělat nic moudřejšího, než se snažit ji ukonejšit – a to hodně rychle. „Přijměte mou nejupřímnější omluvu za…“

Za co? Vždyť ona ho přímo z ničeho neobviňovala. Omlouval se snad za to, že Sana nezadržel, jak žádala? Nebo za to, že pozval paní Niu jen na obyčejný čajový obřad? Nesměl se tak hloupě a hrubě ponižovat, vždyť by tím přišel o výhodu, kterou dosud měl.

„Za to, že ti jako hostitel poskytuji prachmizernou službu,“ řekl nakonec a doufal, že porozumí.

Paní Niu jeho omluvu přešla mlčením. Pozorovala, jak se proud vody ztrácí v nádobě. „Dobrá voda je pro přípravu čaje to nejdůležitější,“ poznamenala. „Máš vodu od Hakonských pramenů?“

„Ne, ne, je z hory Hiei,“ řekl Ogju a hlas se mu zadrhl. Byla to pouhopouhá náhoda, že zmínila místo, kam cestoval Sano? Uchopil dřevěnou paličku a začal míchat vodu s čajem, až vznikla zelená pěnovitá hmota. Nervózně cítil, jak mu na těle vyráží pot a prosakuje až do šatů. Teď litoval, že zažehnul ohřívací pánve.

„Má nevlastní dcera Midori vstoupila před krátkou dobou do kláštera Kannon v Hakone,“ pokračovala paní Niu. Pak zavrtěla hlavou a svraštila čelo: „Promiň mi, docela jistě to již víš – nebo alespoň jeden z tvých podřízených.“ Odmlčela se. „Proč by jinak podnikal tak dlouhou cestu, zvláště pak po té tragédii v Totsuce?“

Když Ogju pochopil, co paní Niu naznačila, vypadla mu nádoba s čajem i palička z ruky. Na podlahu se rozstříkl zpěněný zelený čaj. Ogju zanaříkal a začal ho ubrouskem stírat. Midori byla v klášteře Kannon. Proto tam tedy Sano jel: vyzvídat. Teď už chápal, proč Sano lhal, proč si vymýšlel záminky, aby zakryl skutečný důvod své cesty. Takové flagrantní porušení kázně! Nezastavila ho ani Tsunehikova vražda. A jaká hanba, že se to Ogju musel dozvědět tímto způsobem! Jak to, že to nezjistili jeho vlastní slídilové, že ho neinformovali? Za co je platí?

„To jsem nevěděl, že máš z nevlastní dcery jeptišku,“ blábolil a svíral nádobu na čaj. „Promiň mi, že jsem nevěděl, že je v Hakone. Omlouvám se za svou netaktnost.“

Jakž takž poklidil stůl. Paní Niu přívětivě přihlížela, jak připravuje nový čaj. Byla rozzlobená, nedávala to však najevo. Ogjuovi se téměř zvedl žaludek. Zničí ho. Předstíral, že je všechno zcela v pořádku, a podal paní Niu šálek s čajem.

Otáčela ho rukama a prohlížela si ho – všechno to bylo v souladu s rituálem. „Krásný šálek,“ řekla a koncem prstů škrabala na jeho hrubou glazuru. „Když si jen pomyslím na umělce, který ho vyráběl, nebo na slavné osoby, které z něj pily přede mnou.“

Poslouchal její bezvýznamná a konvenční slova a oddychl si. Skončila – už nemá co říct. Spokojila se s tím, že mu vyjádřila svou nelibost, ale jinak mu nebude škodit.

„Jsi velmi laskavá, paní,“ řekl děkovně.

Konečně se zbavil strachu a nejistoty a čajový obřad se mu začal líbit. Paní Niu popíjela a pochvalovala čaj. Otřela šálek v místech, kde se ho dotýkala rty a podala ho zpět Ogjuovi. Přitom recitovala báseň, kterou sama složila. Teď se napil Ogju a také zarecitoval vlastní báseň. Vylil usazeniny do kbelíku a oba opakovali celý tento rituál znovu a znovu. Ogju si zhluboka oddechl, výřečnost se mu vrátila. Rozhovor po chvíli plynul jako voda. Na okamžik se zamyslel – ten obřad nebyl vůbec špatný. Paní Niu byla perfektní společnicí – byla krásná, vzdělaná, měla vybrané způsoby. Ogju k ní pocítil téměř fyzickou náklonnost.

Doprovodil ji až k východu a neustával v chvalozpěvech: „Tisíceré díky, vzácná paní, že jsi poctila mou ubohou chaloupku svou vznešenou přízní. Dovolil bych si jistě mnoho, kdybych mohl doufat, že mne opět poctíš návštěvou. Přesto bych byl rád, kdybys mi to slíbila. Řekni mi, co pro to mohu udělat?“

„Potěšení a čest jsou na mé straně,“ odpověděla paní Niu a lehce se uklonila. „Ale něco bys pro mě přece jen mohl udělat. Jestli dovolíš, budu mluvit otevřeně.“

Ogjuem projel záchvěv strachu. „Ovšem,“ řekl, křečovitě se nahrbil a pokusil o úsměv. Téměř okamžitě se mu vrátila nevolnost – uvědomil si, že vlastně jen oddálil pravý důvod její návštěvy, snad proto, aby nepokazil obřad. Musela ho mít za blázna, který je pro falešný pocit ochoten udělat cokoliv. Teď se jí vydal na milost a nemilost.

Paní Niu se zatvářila chladně a tvrdě. Veškerá noblesa byla ta tam. Řekla: „Pátrání, které vedl Sano Iširó, vzbudilo pozornost metsuků.“ Toto poslední slovo zaznělo Ogjuovi obzvlášť jedovatě.

„Šógunových tajných policistů?“ vyrazil ze sebe poděšeně. To bylo to poslední, co si přál – upoutat pozornost na dění kolem svého úřadu. „Zas někdo něco vyzvonil. Jsi si jistá?“

„Mám to z velmi důvěryhodného zdroje,“ řekla paní Niu. „A co víc, pohrávají si s myšlenkou, že moje nevlastní dcera Jukiko a Norijoši byli zavražděni. Ostatně tvůj joriki je o tom skálopevně přesvědčen.“

„Tak tedy vražda,“ zašeptal Ogju a pevně stiskl ruce, které se mu pořád ještě chvěly. Bylo by úděsné, kdyby si šógun pomyslel, že kryje takový zločin. V nejlepším případě by z toho vyvázl s důtkou, v horším případě by to znamenalo konec kariéry. Proč jen Sanovi více nenaslouchal? Ale Ogju opravdu věřil, že šlo o šinjú. Kdo mu mohl vytýkat, že chtěl Niuovy ušetřit nepříjemností vyšetřování? Nikdo přece nevěděl, že paní Niu ho drží v šachu.

Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Nebuď směšný,“ řekla. „Byla to samozřejmě sebevražda. Metsukové, tihle odporní pleticháři se snaží za každou cenu vyvolat v domě pana Niua nějaký skandál a vytěžit z toho, co se dá. Jen si představ, kolik peněz by nateklo do Tokugawových pokladnic, kdyby můj manžel přišel o své léno.“ Hlas jí rozčilením zhrubnul. „Vím, že chtějí zahájit své vlastní vyšetřování. Tomu musíme zabránit.“

„Zabránit,“ opakoval Ogju a představoval si slabou ženu v zápase se šógunovými muži. „Ale jak?“

Paní Niu se suše a nevesele usmála. „To je právě to, co musíš stanovit ty, soudce Ogju-sane,“ řekla a zdůraznila jeho úřední titul.

„Já? Proč? Jak?“ Sotva Ogju pomyslel na svou účast v tomto spiknutí, hned měl žaludek jako na vodě. To by tak ještě scházelo, aby se před ní k dovršení všeho pozvracel. Představoval si všechno možné – konec kariéry, vyhnanství nebo dokonce smrt.

„Proč – to je nabíledni.“ Paní Niu otevřela branku. „A jak – to si rozhodni sám.“ Vyšla ven. Přiběhla služebná, aby jí pomohla nastoupit do palankinu. A jen tak přes rameno řekla: „Budeš-li mít na paměti toho obchodníka s olejem, pak určitě na něco přijdeš.“ S těmi slovy odešla.

Ogju zamkl branku a opřel se o ni. Z trpkého pocitu zmatku a z celkové slabosti zavřel oči. Dýchal zhluboka plnými ústy a snažil se ovládnout své tělo a emoce. Rozpomeň se, kdo jsi, říkal si. Vyhrával jsi předtím, vyhraješ i tentokrát. Maně si vzpomněl na dobu, kdy usiloval stát se hlavním pážetem. Měl tehdy jednoho soka, ale nahrál na něj jakousi krádež, a zajistil si tak postavení. Po celou dobu, co byl soudcem, musel čelit víceméně pravidelným pokusům svého okolí vypíchnout ho z místa. Vždycky použil svých známostí a vlivu a končilo to tak, že tito různí snaživci byli přemístěni daleko od Eda. Teď si ale uvědomoval, že paní Niu je mnohem nebezpečnější soupeřkou než všichni předtím dohromady.

Pomalu se mu však přece jen vracely síly. Otevřel oči a odpotácel se ke dveřím. Přemítal o tom, proč po něm paní Niu za každou cenu chtěla, aby zastavil vyšetřování, a proč žádala jasné důkazy o tom, že tak učinil. Starost o sebe však byla silnější než jeho zvědavost. Teď musí jednat, aby předešel zkáze. Zvláštní, ani zdaleka teď neměl takový strach jako před schůzkou. Věděl už, o co se jedná, mělo to konkrétní obrysy a tvar – a s tím už se dalo něco dělat. Pomalu přicházel ke svému velkému obydlí a usmíval se. Není přece žádný blázen, ale prohnaný a mocný soudce. Vždycky poznal, kdy situace vyžaduje přímý úder a kdy obezřelé manévrování. Tento neomylný instinkt byl další předností, která mu dopomohla dostat se tam, kde v současnosti byl. Jako muž jemného vkusu a vybraných způsobů si však nechtěl ušpinit ruce.

U vchodu potkal svého sluhu a vyštěkl na něj: „Ihned pošli pro joriki Jamagu a Hajašiho.“

Musí udělit rozkazy. Metsukové přestanou do té věci strkat nos a se Sanem skoncuje jednou provždy.
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Náhlý dusot koňských kopyt rozehnal zástup lidí shromážděných před hospodou, kde seděl Rajden a dojídal oběd. Zápasník sumo vzhlédl od misky a spatřil dva jezdce na koních. Jezdci byli v plné zbroji – měli bohatě zdobené kožené obleky, kovové helmice a na obličeji masky. S vytasenými meči zastavili své koně těsně u něj.

„Ty tam!“ zvolal jeden z nich.

Rajden znechuceně zaláteřil, do jídla mu začal sedat zvířený prach. Pohlédl na oba jezdce. Mrštil misku stranou, postavil se, založil ruce a zeširoka se rozkročil.

„Myslíte mě?“ zahřímal na prvního jezdce.

„Ano, tebe.“ Jezdcova maska pozměnila tón jeho hlasu, přesto však bylo možné rozeznat neskrývanou hrozbu. K Rajdenovi se otočily dvě pronikavé a chladné oči: „Jsi zápasník Rajden?“

Rajden o krok ustoupil. Zloba se vytrácela a na její místo nastupoval strach. Rozpoznal erby na jezdcově brnění a okřídlené ornamenty na helmici. Nedá se nic dělat – byli to jorikové a jejich přítomnost rozhodně nevěstila nic dobrého.

„Možná ano, možná ne,“ řekl Rajden a snažil se, aby jeho hlas zněl statečně. Mluvil však rozechvěle a srdce mu začalo prudce bušit.

Namísto odpovědi oba jorikové pobídli své koně. Ti ustoupili dozadu a rázem bylo před Rajdenem volné prostranství. Joriki, který mluvil, vydal ostrý povel:

„Sebrat!“

Kde se vzal, tu se vzal, na Rajdena se vyhnul shluk mužů. Dva mu zkroutili ruce a vlekli ho pryč od hospody. Ostatní ho obstoupili a vytáhli hole. Za nimi Rajden zahlédl tři dóšiny s hrozivými jitte. Další čtyři přinášeli mohutné žebříky. Všude kolem byli čumilové, lační podívané.

Rajden stále více propadal zmatku a panice. Bojoval, aby se uvolnil ze sevření. „Hej! Nechte mne být! Co to děláte? Co chcete?“

„Jsi zatčen pro vraždu umělce Norijošiho a dcery pana Niu, Jukiky,“ zakřičel joriki, sedící obkročmo na koni. Obrátil se k ostatním: „Do vězení s ním.“

„Děláte chybu!“ protestoval Rajden. „Nikoho jsem nezabil.“

Jak se bránil, začal se ho zmocňovat důvěrně známý a nepříjemný pocit podrážděnosti, ale i pochyb. Žil v něm nějaký duch, a ten mu někdy řádil i v paměti. Lidé mu často říkali, co udělal, a on o tom neměl ani potuchy. Je možné, že by ty lidi zabil a pak na to zapomněl? Jistě – Norijošiho nenáviděl z celého srdce. Představa edského vězení ho probudila k činnosti. Musí přesvědčit policii o své nevině.

„Zatkli jste špatného muže!“ řekl.

Náhle v něm vzkypěl nekontrolovatelný vztek. Takovéto výbuchy se u něj objevovaly od doby, co se poranil na hlavě. Opět se vynořil démon. Rajden zvířecky zařval a vyhnul se doprava a pak hned doleva. Muži, kteří mu kroutili ruce, rychle odpadli. Jeden z nich s třeskotem přistál mezi miskami stolujících. Ti začali ihned poděšeně křičet. Rajden se pustil do dalších útočníků. Jednoho srazil dobře mířenou ranou do čelisti. Přiřítil se k ležícímu muži, kopal do něj a skákal po něm. Dóšinovi muži však byli v početní převaze. Brzy se na něj sneslo krupobití ran holemi. Rajden přesto bojoval. Dočista ho ovládli démoni, necítil bolest a bylo mu jedno, kolik lidí zabije.

Pak však pojednou démon zmizel tak rychle, jak přišel. Navrátil se zmatek a strach. „Ne!“ řval Rajden.

Zdvihl ruce, aby si chránil obličej – bylo však již příliš pozdě. Po tvářích a ústech mu crčela krev. Cítil bolest, plival zuby. Hole se míhaly vzduchem a dopadaly mu na ruce, na hrud a na záda. Klesl k zemi a v hrůze naříkal. Zaklíněn mezi dóšinovými pomocníky prudce oddychoval a skučel jako raněné zvíře. K jeho uším doléhaly výkřiky davu. Kdosi ho spoutal v zápěstí. Provaz se mu ihned zaříznul do masa. Ruce mu připoutali k nohám. Pak kolem něj zaklínili žebříky a vytvořili tak klec. Jittem dostal ránu do zad.

„Jdeme!“ uslyšel ostrý povel.

S nářkem a bolestně vrávoral Rajden kupředu. Hlavu svěsil mezi ramena, snad aby zakryl svou hanbu. Věděl přesně, co uvidí, zvedne-li oči.

Už taková divadla vídával dříve. Hrdě se tvářící jorikové na koních v čele. Za nimi dóšinové. A nakonec jejich pomocníci, ve svém středu vedoucí přemoženého a spoutaného zajatce. Kolikrát v minulosti se hrnul s davem, aby viděl nešťastníka. Spolu s ostatními jásal a házel na vězně kameny. Teď se stal sám obětí posměváčků. Kameny házeli na něj.

„To je omyl,“ vykřikl, když dostal do hlavy kamenem. Všelijak uhýbal ve své provizorní kleci, ale mezerami dopadaly další a další kameny a zraňovaly ho na zádech i na prsou. „Nejsem vrah!“ Musejí ho slyšet, musejí mu uvěřit dříve, nežli dojdou do vězení. Tam už bude pozdě. „Prosím, dovolte mi, abych vám to vysvětlil.“

Pozdvihl prosebné oči ke svým mučitelům. Když však všude kolem sebe viděl rozběsněnou chátru, klesl na mysli. Beztvaré obličeje, nemilosrdné pohledy, hrozící paže. Dav, který chtěl krev. „Prosím…“

Další rána do zad. „Drž hubu a běž!“

Za nějakou chvíli si Rajden chátru, své věznitele a dokonce i svůj smutný osud už skoro neuvědomoval. Chůze ho zcela vyčerpávala. Průvod se konečně zastavil a Rajden stál u vnější brány edského vězení – ani nevěděl, kudy sem přišli. V očekávání příštích hrůz zbystřil smysly.

„Prosím ne, nevoďte mne dovnitř, nechci tam jít,“ blábolil, když jeho věznitelé rozkládali dřevěnou klec. Jako každý i on věděl, co ho ve vězení čeká. Jakmile se člověk jednou octne uvnitř, může klidně zapomenout na to, že by se mu podařilo kohokoliv přesvědčit o své nevině.

Nikdo s ním nemluvil. Zatáhli ho dovnitř a vhodili do odporně páchnoucí chodby. Křičel bolestí a jeho výkřiky se mísily s nářkem dalších vězňů. Někdo otevřel dveře. Dostal silnou ránu a spadl na zem v ponuré místnosti. Zůstal ležet tváří k zemi. Čísi chlupaté ruce ho spoutaly v zápěstí. Dveře s rachotem zaklaply.

Rajden se otočil. Byl zcela sám v malé cele se zamřížovanými okny, umístěnými vysoko u stropu. Divoce se zmítal na zemi a napínal pouta.

„Pusťte mě ven!“ volal.

Nikdo mu neodpověděl. Byl už tak vyčerpán, že se nakonec dalších pokusů vzdal. Jen ležel, supěl a potil se hrůzou. Pot na něm rychle chladl, protože do místnosti proudil oknem ledový vzduch. Přinutil se k přemýšlení. Podplatit žalářníky? Když to nepůjde, má jedinou naději na přežití – vydržet mučení, které nevyhnutelně přijde. Za žádnou cenu se nesmí přiznat k vraždě, ať s ním dělají cokoliv. Zburcoval veškerou sebekázeň, kterou získal během dvaceti let praktikování zápasů sumo. S uspokojením zjišťoval, že se pomalu uklidňuje a že strach ustupuje. Nabýval odvahy jako ve chvílích, kdy vstupoval do ringu.

Dveře se ze široka otevřely. Do místnosti vstoupili dva žalářníci. Každý z nich měl dlouhou hůl, kopí a za pasem zastrčený bič. Rajden se přinutil na muže nedívat, nevidět jejich mučidla a soustředit se jen sám na sebe. Ať s ním dělají, co umějí.

Menší žalářník zavřel dveře, stoupl si před ně a napřáhl hůl. Druhý – mohutný hulvát s jedním okem – na tom chybějícím měl plandavou pásku – se tyčil nad Rajdenem.

„Áá, Rajden, mocný válečník,“ vyjekl posměšně. „Leží tu na zemi, jak prase před porážkou. A teď mi řekneš pravdu: Zabil jsi Niu Jukiko?“

„Ne, to ne. A nechte mě na pokoji, bohatě se vám odměním.“

Jednooký se zachechtal. „A čímpak?“ Pak se nahnul dopředu a jedním zlostným škubnutím serval z Rajdena ošoupané kimono. Měl na těle váček s penězi. Vypadly z něj na podlahu tři zeni. „Tímhle?“ Pak houknul na svého druha: „Mám ti dokázat, že velký Rajden lže?“ Odložil hůl stranou a připravil bič.

Knuta zasvištěla vzduchem a s divokým mlasknutím dopadla na Rajdenovu hruď. Ten zasténal, ale nevykřikl.

„Nezabil jsem ji,“ řekl šeptem.

„Ale zabil,“ řekl Jednooký. „Zabil jsi ji, zabil jsi Norijošiho a hodil jsi je do řeky. Přiznej se.“

„Ne.“

Bič opět zasvištěl. „Zabil jsi je.“

„Ne.“

„Ano. Řekni: Zabil jsem Jukiku, zabil jsem Norijošiho.“

Bič znovu a znovu dopadal na nebožáka. Rajden nevnímal nic jiného než bolest a žalářníkův ohyzdný obličej. To má za to, že ten zlý démon, který se v něm uhnízdil, ubližoval. Že byl bezohledný ke svým soupeřům, že ničil zařízení cvičebních místností, že byl pohromou pro čajovny a nevěstince. Nic z toho ale nebyla bezprostředně jeho chyba. Nebyl zlý, byl jen nešťastný.

„Ne… To ne já… To si nezasloužím. Dobrý člověk… dobrý samuraj… Ne, ne,“ blábolil zakrvácenými a opuchlými ústy.

Jednooký teď začal pracovat s kopím. Vrazil ho Rajdenovi bez milosti do slabin, až mu vytryskly další slzy. Svaly nevydržely tu ránu, Rajden se pomočil a vyprázdnil. Podlaha pod ním byla v mžiku kluzká směsice krve, moči a výkalů. Přesto však stále ještě opakoval:

„Ne. Nikoho jsem nezabil.“

Jednooký ho konečně přestal mučit a poodstoupil. „Je to tvrdý chlapík,“ řekl svému druhovi. „Možná že mluví pravdu.“

Rajden padl na podlahu, i tato malá přestávka v mučení byla blahodárná. Hlavu měl zamženou bolestí, ale přece jen v něm začala klíčit jakási naděje: Že by to vzdali?

Menší žalářník něco zamumlal, Rajden nerozuměl. Oba však vyšli s mohutným prásknutím dveří ven z cely.

„Milosrdný Buddho,“ špitl Rajden děkovně.

Po tvářích mu stékaly slzy úlevy, jako kdyby čekal na někoho, kdo přijde a vysvobodí ho. Čas ale ubíhal a nikdo nepřicházel. Začínal se opět cítit zle. Co jim tak dlouho trvá? Od provazů mu znecitlivěly ruce i nohy. Rád by, aby mu je rozvázali. Jen pryč z tohoto hrozného místa. Kéž by se mohl umýt, něčeho napít, kéž by si mohl ošetřit své rány.

„Hej! Tak proč mě nepustíte?“

Dveře se znovu otevřely a vstoupili oba mučitelé. Jednooký vyslal směrem k Rajdenovi zlý a hrozivý úsměv. K nosu vězně pronikl pach kouře a kovu. Vycházel z kamenného džberu, který přinášel malý žalářník. Rajden pochopil, co ho čeká.

„Ne!“ Vykřikl zoufale. „Neto-zeme ne!“

Jednooký ho otočil na břicho. Rajden neměl sílu odporovat, jen prosil o milost. Ležel tváří dolů, naříkal. Z úst mu vytékaly na špinavou podlahu sliny.

„Ne,“ zasípal, když mu žalářník kopím rozřízl záda po celé jejich délce. Zuby chňapal po špici mučidla a zoufale sliboval: „Prosím, ne, zaplatím, co budete chtít. Moc nemám, ale všechno seženu – Aúúú!“

Strnul v okamžiku, kdy ruka Jednookého rozšklebila oba okraje rány. Teď se nad ním naklonil drobný žalářník a prorazil do džberu otvor.

„Áááá!“ Do Rajdenovy rány začal vytékat tenounký pramínek roztavené mědi. Strašlivá bolest ho přiváděla až k šílenství. Vřeštěl a vyl. Ale i přesto slyšel, jak se maso škvaří. Představil si, jak se okraj rány kroutí a černá.,

„Zabil jsi Niu Jukiko a Norijošiho?“ slyšel z dálky nezřetelný hlas Jednookého.

Rajden byl v agónii, nebyl schopen slova. Řval bolestí, když mu žalářník přiléval do rány další měď.

„Odpověz, prase! Zabil jsi je?“

Rajden si dokázal uchovat ještě špetku rozumu a věděl, že je ztracen, přizná-li se. Ale nedokázal již vydržet mučení neto-zeme. Bylo to nesnesitelné utrpení, nesrovnatelné s jakoukoliv bolestí, jakou kdy zažil.

„Nepamatuji se,“ Lhal a doufal, že tato odpověď mučitele uspokojí.

Jednooký se ale zlověstně zachechtal. Jeho smích se bolestivě zabodával do Rajdenových rozjitřených smyslů. „Zabil jsi je. Přiznej se!“

Malý žalářník v tomto okamžiku vychrstl Rajdenovi na záda zbytek roztaveného kovu. Ten nelidsky zařval. Žhavá měď mu tekla po zádech, kůže hořela. Rajden se svíjel v divokých a nekontrolovatelných křečích. Kvílel a třásl se. Odvaha a rozhodnost ho opustily.

Zalapal po dechu a vyrazil ze sebe: „Ano, zabil jsem je.“

Pak si Rajden už jen mlhavě pamatoval, že ho z vězení odnesli na nosítkách přímo do Justičního paláce. Svírán bolestí a panikou slyšel starého, holohlavého soudce, jak křaplavým hlasem říká: „Rajdene, doznal ses k vraždě Niu Jukiky a Norijošiho. Odsuzuji tě k smrti.“

Následovala děsivá cesta v popravčí káře, ztrácel vědomí a znovu ho nabíral. Zdálo se mu, že bojuje proti beztvarému protivníkovi v zápase, který nikdy neskončí. Pochopil, že tím protivníkem je démon, se kterým bezúspěšně a nenávistně bojoval poslední tři léta. Obecenstvo jásalo a dupalo nohama. Náhle zaškobrtnul a vypadnut z ringu…

Probral se. Ležel v káře na volném prostranství s očima obrácenýma ke světlé, bezbarvé obloze. Kolem něj vířily cáry mlhy. Strašidelně bílé slunce se pohybovalo nízko nad obzorem. Někde blízko odtud narážela na břeh voda. Ring a protivník zmizeli, ale Rajden neustále slyšel dupající a jásající dav. Otočil hlavou nedbaje na bolest, kterou si tím způsobil. Hrůza ho vrátila do bdělého stavu.

„Ach ne,“ zamumlal.

Tím jásavým davem bylo hejno havranů. Třepotali křídly, krákali a svými zobci vytrhávali kusy masa ze dvou tlejících, bezhlavých mrtvol, ležících na zemi nedaleko Rajdena. Za nimi nějací muži sestavovali na hrubo otesaný dřevěný kříž. Tlukot jejich kladiv nebyl nepodobný dupání davu, které slyšel Rajden v mdlobách. Byl na popravišti nedaleko řeky. Jak ostudné místo pro samuraje, který má zemřít.

Ke smutku nad ztrátou života se připojila hanba a všechno dohromady působilo Rajdenovi nevýslovnou bolest. Z prsou se mu dralo vzlykání. Potlačil je. Zmohl se na poslední gesto kodexu statečnosti, kterým se řídí samurajové. Očekával teď s odevzdanou trpělivostí konec svého trápení. Alespoň zhyne spolu s ním i zlý démon.

Zřízenci ho vytáhli z káry a přivázali ho na kříž. Se supěním a s řadou trhavých pohybů kříž zvedli.

Rajden byl teď ve vzpřímené poloze, s hlavou obrácenou k řece. Na břehu bylo na kůlech nabodnuto několik hlav. Na dvou křížích v jeho blízkosti visely mrtvoly. Nad zahnědlou vodou se táhl mlžný opar, z mlhy vyčnívaly rybářské čluny, v nichž mlčky posedávali rybáři. Rajden se naposledy podíval na svět. Pak zavřel oči a čekal.

Velké kruhy v uších popravčího zachřestily.

Oštěp mu vnikl do prsou.

Přelétla ho vlna agónie, která skončila se vším.

Rajden vzkřiknul a ztratil vědomí. Do hlavy se mu nahrnula krev, ale její pulzování rychle ustávalo. Hranice jeho života tvořil ring, ve kterém stál protivník beze tváře. Padal, padal ven z ringu. V poslední chvíli uchopil démona a táhl ho za sebou. Vyrazil ze sebe vítězný výkřik.

Pak už nebylo nic.
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Sano se vrátil do Eda za pět dní, ale zdálo se mu, že uplynula celá věčnost.

Zamyšleně a unaven cestováním projížděl jasně ozářenými odpoledními ulicemi a ke svému překvapení si uvědomil, že se blíží Nový rok. Hospodyně a kramáři čistili prostranství před dveřmi, uklízeli doma a v krámcích, aby za tři dny důstojně přivítali Nový rok.

„Ďáblové ven! Bohatství dovnitř!“ zpívali.

Na balkonech a různých věšácích se větraly lůžkoviny. Lichváři si mnuli ruce, neboť lidé vraceli dluhy, aby je neměli přes Nový rok. Nad vchody se vyvěšovaly různé ozdoby – borové větvičky, bambusové lodyhy a splétané papírové provazy. Na veřejích dveří visely rýžové koláčky – úplatek zlým duchům a zároveň prosba, aby se domu vyhnuli. Tržiště se hemžilo kupujícími, kteří kupovali vše potřebné na přípravu novoročního pokrmu – ten se musel připravit předem, na Nový rok se nesmělo vařit. Prodavači mochi hnětli lepkavou rýži a zhotovovali zvláštní koláče, které se ve velkém rozdávaly i přijímaly. Všude vládla jásavá nálada. Obyvatelé města se těšili na největší svátek – Setsubun, předvečer Nového roku.

Nic z této sváteční atmosféry však nedoléhalo k zachmuřenému Sanovi. Nikdy dříve pro něj neznamenal tento svátek – a že ho měl opravdu rád – tak málo. Osamělá pouť mu poskytla dost času na přemýšlení. Jezdecká brašna byla vyboulená – uložil do ní urnu s Tsunehikovým popelem, kterou si vyzvedl při zpáteční cestě v Totsuce. Urna mu po celou dobu připomínala smutnou povinnost, která na něj čekala. Musí chytit vraha. Musí pomstít přítele a nepošpinit čest jeho rodiny. A musí rozlousknout tajemství, které je skryto v podivných snahách paní Niu zabránit vyšetřování. Musí přirozeně zabránit dalším útokům tajemného špeha. Více než kdy jindy potřeboval přesvědčit soudce Ogjua, aby mu dovolil pokračovat v pátrání a aby mu dovolil vyslechnout mladého pana Niu.

Téměř současně zkroutil ústa v hořkém úsměvu. Jakou vlastně měl šanci? Ogju horlivě ochraňoval Niuovy – a co až se dozví o jeho návštěvě u Midori? Když Sano nebude moci použít toho, co mu řekla, těžko zdůvodní, proč vyslýchat pana Niua. Ne musí soudci o návštěvě Hakone něco povědět.

Stačilo, aby vstoupil do soudcova předpokoje, a hned viděl, že něco není v pořádku. Všichni úředníci, poslíčci i sluhové přerušili práci a začali ho bedlivě pozorovat. Sano zrozpačitěl a u vchodu se nejistě zastavil. Na okamžik všichni ztichli. Pak se přehnaně rychle vrátili ke své práci a tlumeně rozprávěli. Oči měli přitom jako na stopkách.

Hlavní úředník ani nezdvihl hlavu od svých knih a řekl: „Joriki Sano-sane, jsi očekáván v kabinetu soudce Ogjua.“

Napětím mu ztuhly svaly, ale odvážně vykročil směrem ke dveřím kabinetu. Tam trochu zaváhal, neboť slyšel hlasy. Rozmluva však ustala, jako když utne. Zhluboka se nadechl a zaklepal.

„Dále,“ uslyšel Ogjuův hlas.

V ústech měl náhle sucho a ruce mu zvlhly. Otevřel dveře. Polkl, když uviděl, že u Ogjuova stolu klečí tři muži, dva vpravo a jeden vlevo.

Uklonil se a řekl: „Dobrý den, ctěný soudce. Dobrý den Hajaši-sane. Dobrý den, Jamago-sane.“ Pozdravil i třetího muže zavalité postavy a ostře řezaných rysů, kterého by teď nejraději vůbec neviděl: „Dobrý den, Katsuragawo-sane.“

Proč tady byli oba jorikové? A navíc, co zde pohledával jeho chlebodárce? Neviděl přece Katsuragawu Šundaje od doby, kdy ho navštívil spolu se svým otcem.

Muži mu formálně odpověděli na pozdrav. Ogju Sanovi pokynul, aby poklekl. Sano tak učinil a snažil se něco vyčíst z jejich naprosto bezvýrazných obličejů.

„Mnoho jsem přemýšlel,“ řekl Ogju, „a došel jsem k závěru, že s Niu Jukikou i s Norijošim jsi měl pravdu.“

Sano zamžikal překvapením. „Ano?“

„Ano. Nespáchali šinjú. Byli zavražděni.“

Sano si s hlubokým zadostiučiněním oddychl. Ani ho nenapadlo, aby se pídil po tom, proč Ogju změnil názor. S úlevou si pomyslel, že teď jeho vyšetřování konečně získá punc oficiálnosti. Představoval si, že se mu otvírají všechny dveře v Edu. Ogju kapituloval, a padla tak největší překážka na Sanově cestě za pravdou. Hlavu měl už plnou nových plánů, teď ale začal horlivě děkovat svému nadřízenému.

„Ctěný soudce, já…“

Ogju zdvihl ruku a přerušil ho. „Nebyl jsi přítomen, neměl jsem tedy na vybranou a svěřil jsem další vyšetřování Jamaga-sanovi a Hajaši-sanovi. Oni ti řeknou, co se seběhlo.“

Sano se musel za každou cenu ovládnout. Případ, kvůli kterému tolik riskoval a trpěl, mu vzali a dali ho jiným! Stále silněji pociťoval, že prohrál.

„Zahájili jsme vyšetřování a zatkli jsme zápasníka Rajdena,“ řekl Jamaga. „Včera byl usvědčen z vraždy Niu Jukiky a Norijošiho. Dnes časně ráno byl popraven.“

„Ne!“ Sano, jat hrůzou, se nedůvěřivě a ostře podíval na soudce a na Katsuragawu. Ogju se tvářil nezúčastněně, Katsuragawa pozorně. „To ale není možné? Koho jste vyšetřovali? Proč myslíte, že je Rajden zabil? Co to má všechno znamenat?“

Hajaši si odkašlal a řekl: „Rajden se přiznal.“

Sano se hlasitě a chraptivě zasmál, až oba jorikové ucouvli. „Jistě že se přiznal!“ vykřikl a vzpomněl si na zmučeného vězně, kterého viděl v edském vězení. „Chci ale důkaz, že někoho zabil. No tak, povězte mi o tom vašem takzvaném vyšetřování!“

„Budeš mě urážet?“ zrudnul Hajaši ve tváři. Začal vstávat a chopil se meče.

Sano rovněž povstal. Nesnášel zbytečné násilí, a kdyby Ogju nezakročil, vylil by si na Hajašim svůj vztek.

„Pánové, pánové! Přece se tu nebudete hašteřit jako malé děti.“ Obrátil se k Sanovi: „Což jsi sám neoznačil Rajdena za podezřelého?“

Sano opět poklekl a porozuměl. Ogju stále ještě ochraňoval Niuovy. Jen změnil taktiku. Neexistoval přece lepší způsob jak uzavřít vyšetřování, než zatknout, usvědčit a popravit obětního beránka. A Sano vydal tohoto obětního beránka Ogjuovi přímo do rukou. Jamaga a Hajaši dali asi přednost Rajdenovi před Kikunojem, neboť měli přece jen trochu strach z Kikunojových mocných ochránců. Ubohý Rajden však nikoho takového neměl. V Sanovi narůstala beznaděj. Uvědomil si, že na jeho rukou ulpěla další krev.

„Nikdy jsem nebyl přesvědčen, že Rajden je vrah,“ protestoval. Věděl, že zápasníkovi už nepomůže – leda tak, že snad očistí jeho jméno, ale nemohl přece připustit, aby Ogju uzavřel vyšetřování a vrah se potuloval na svobodě.

„Rajden řekl žalářníkům, že si na svůj čin nevzpomíná,“ řekl Hajaši chladně, svou zlost již mezitím ukrotil. „Z toho vyplývá, že chorá mysl, která ho přinutila vraždit, mu také umožnila milosrdně na vše zapomenout.“

Při těch slovech Sano zaváhal. Co když to všechno zařídil „démon“, kterého v sobě Rajden nosil? Že by se tak osudově mýlil? Zemřel snad Tsunehiko jen proto, že on sám nechtěl připustit Rajdenovu vinu a hned ho zatknout?

„Rajden nebyl jediným, koho Norijoši vydíral,“ řekl Sano ve snaze ubránit se pochybnostem a pocitům viny, které neúprosně pronikaly do jeho teorie. „Neměl přece žádný důvod Jukiku zabíjet. Myslím, že vím, kdo to udělal.“

„Pouhá domněnka,“ řekl jízlivě Jamaga. Hajaši kýval hlavou na znamení souhlasu.

Sano si řekl, že už raději nebude žádné informace rozšiřovat, zvláště když viděl, jak naložili s tím, co už řekl dříve. Přesto však potřeboval soudcovo požehnání. Rychle vyložil, s čím se setkal v Hakone. „Jsem pevně přesvědčen, že na mladého pana Niua je zapotřebí dohlédnout,“ skončil svůj výklad. „Nejdřív bych zjistil, zdali to nebyl on sám nebo některý z jeho lidí, kdo mne pronásledoval do Totsuky a zabil mého tajemníka.“

Byl přitom velmi opatrný, aby neučinil nějakou narážku na to, že Ogju kryje Niuovy. Kdyby mluvil příliš zlostně, kdyby žádal nějaká vysvětlení, jen by tím svého představeného popudil. Musel se spokojit s tím, že předloží svá podezření a tuto nebezpečnou teorii. Teď už jen čekal na pokárání, které dozajista bude následovat.

Ogju však pouze vzdychnul a potřásl hlavou. „Jsou to všechno dětské fantazie. Mám dojem, že ty sám se poddáváš přeludům, když v zavraždění svého tajemníka kriminálníkem, kterými se to tam jen hemží, vidíš jiné souvislosti. A abys takto přidával Niuovým další starosti, to je vyloučeno. Opravdového vraha už… ehm… popravili.“

„Ale…“

„Případ je uzavřen.“ Aby své prohlášení zdůraznil, pokynul Jamagovi i Hajašimu k odchodu. „Můžete jít.“

Oba jorikové zašustili svými hedvábnými šaty a o překot se ukláněli. Sano cítil pohrdavé úsměvy, kterými ho při odchodu z místnosti častovali.

„Chtěl bych pokračovat ve vyšetřování,“ pravil Sano s vědomím, že tímto naléháním jen zhorší svou pozici.

Ogju předtím, než něco řekl, letmo pohlédl na Katsuragawu. „Obávám se, že už nebudeš vyšetřovat ani tento, ani žádný jiný případ, Sano-sane. Od tohoto okamžiku jsi zbaven místa jorikiho ve městě Edo, jsi zbaven zároveň všech výhod a dalších privilegií.“

Sano měl pocit, že mu zasadili tupou ránu. Když si vše uvědomil, byl téměř na zhroucení. Taková ostuda! Pro něj! Pro celou rodinu! Ogjův obličej viděl jen rozmazaně. Zvuky se k němu ozvěnou vracely. Pokoj zešeřel. Z toho, co říkal soudce, vyrozuměl jen nesouvislé útržky.

„…nedostatek subordinace… nekompetentnost… neloajalita. Byla chyba, jmenovat tě na tak důležité místo… Vykliď hned úřad a ubytovnu…“

Téměř zapomněl na vyšetřování, které se mu ještě před chviličkou zdálo tak důležité. Co až se o tom dozví otec?

„Sano-sane, chápeš proč tě propouštím?“ zeptal se Ogju.

Sano otevřel ústa, ale nevydal ze sebe ani hlásku.

Ogju si musel myslet, že se chce dohadovat nebo o něco prosit, proto řekl: „Moje rozhodnutí je konečné. Žádná odvolání se nepřijímají. Rozumíš?“

„Ano, ctěný soudce,“ zašpitl Sano.

„A buď tak hodný, zanechej urnu s popelem Tsunehika u mých úředníků. Pověřená osoba ji dopraví k jeho rodičům a bude jim kondolovat jménem města.“

To, že ho tohoto úkolu zprostil, se Sana nijak výrazně nedotklo, i když si kladl otázku, jakým právem. Byl však událostmi natolik otřesen, že nemohl mluvit. Přikývl jako poslušný žák, i když na tom vlastně vůbec nezáleželo.

„Můžeš jít.“ Ogju se odmlčel, ale pak dodal: „Doufám, že se ti ve tvém příštím povolání bude dařit lépe.“

Sano povstal jako náměsíčník.

Poprvé za celou dobu teď promluvil i Katsuragawa: „Půjdu s tebou.“

Sano se na svého ochránce podíval s nevolí. Nechtěl teď s nikým mluvit. Chtěl vyklidit svůj úřad a pokoje v ubytovně a co nejrychleji zmizet. Potřeboval získat čas, aby si promyslel, co řekne otci. Katsuragawa však stál vedle něj, ruku položenou na jeho ramenou.

„Musíme si pohovořit, Sano-sane,“ řekl.

Doprovodil Sana ke dveřím, kde oba zanechali své boty. Venku ho zavedl na odlehlou cestu, která oddělovala palác od sousedních pozemků.

Chvíli kráčeli zcela mlčky. Sano se díval úkosem na svého ochránce a znovu si uvědomoval jeho zvláštní rysy, které na něj zapůsobily již při jejich prvním setkání. Mohutná ramena, ve kterých se téměř ztrácel Katsuragawův široký a tlustý krk, výrazný profil, masité rty, mohutný nos a ostražité, kalné oči. Křivka jeho mohutného, ale pevného břicha. Z Katsuragowých gest vyzařovala důvěra. Kontroloval své pohyby, chodil zásadně pomalu a to všechno budilo zdání velké sebejistoty. Sano se vedle něj cítil jako drobounký slaboch, ačkoliv byl ve skutečnosti vyšší než on.

„Jako tvůj ochránce přijímám určitý díl spoluviny za to, co se ti přihodilo,“ řekl Katsuragawa a díval se přitom přímo před sebe. „Asi jsem se uspěchal, když jsem chtěl splatit svůj dávný dluh. Neměl jsem tě navrhnout do postavení, na které jsi neměl. Ale konečná blamáž je tvojí zásluhou, není-liž pravda?“

Otočil se tváří k Sanovi. „Snažil ses vůbec někdy dělat něco tak, jak to vyžadovali tvoji nadřízení? Snažil ses vůbec nahradit nedostatky v kvalifikaci a ve schopnostech důvěrou a poslušností?“

Sano byl zarmoucen, když slyšel tyto plytké výtky a odsekl: „Co s tím vším mají dělat mé údajné nedostatky? Vyhodil mne ne proto, že jsem dělal špatnou práci, ale proto, že jsem pracoval až příliš dobře. Objevil jsem vraždu, kterou chtěl Ogju skrýt.“ Rozmáchl se rukama. „Jak může čekat, že budu loajální k tak zkorumpovanému muži, že byl klidně schopen poslat na smrt nevinného, jen aby neutrpěla jeho prestiž?“ Teď už křičel a bylo mu jedno, kdo ho uslyší, nebo jestli svými slovy neuráží Katsuragawu. Potřeba bránit se proti vlastním i cizím nařčením byla příliš silná. „Nemůžeš popřít, že chce mít pořád čisté ruce?“

„Sano-sane.“ Katsuragawa se zastavil a zkřížil ruce na prsou. Velmi smířlivým tónem řekl: „Teď vidíš docela jasně, jak se neumíš přizpůsobit. Samozřejmě, vždycky existují důvody, aby se něco zamlžovalo. Mít více zkušeností, jistě bys pochopil, co je na místě udělat.“

Sano nesouhlasně vykřikl, ale Katsuragawa si toho nevšímal a pokračoval: „Co myslíš; že by se stalo, kdyby vešlo ve známost, že někdo v Niuově domě zabil Jukiku? A kdyby se náhodou zjistilo, že vrahem byl někdo z členů rodiny? Kdyby se to dozvěděl šógun – co by bylo pak? Celá rodina odsouzená k smrti, pozemky konfiskovány. Umíš si představit, co by to znamenalo pro celou zemi?“

Katsuragawa pozdvihl ruce k nebi. „Tisíce a tisíce róninů, dychtících pomstít smrt svého pána. Spojenci Niuových a jiní daimjóové již po devadesát let vlády Tokugawů čekají na záminku, aby se mohli vzbouřit. Dej si to dohromady a co ti vyjde?“

Naklonil se k němu tak blízko, že Sano viděl kapky potu na jeho snědé kůži. „Krveprolití. Dalších pět století válek. To bys chtěl? Jen proto, abys uspokojil svou zvědavost a zjistil, jak to bylo se smrtí jakéhosi venkovana a jedné bezvýznamné dívčiny? Což bys neobětoval výměnou za mír život slabomyslného zápasníka, který zraňuje, protože se neumí krotit?“

Sano prve nebral v úvahu širší souvislosti těchto vražd a musel uznat, že to, co mu Katsuragawa vysvětluje, má svou železnou logiku. Něco mu v tom ale přece jen nehrálo. Především Sano nemohl uvěřit, že jen mír by motivoval chování soudce Ogjua.

„Proč mi to Ogju nemohl říct rovnou?“ otázal se.

„Asi se domníval, žes to pochopil.“ Katsuragawa se otočil a pokračoval v chůzi.

Sano ho následoval. „Věříš skutečně tomu, co mi říkáš? Věří tomu soudce Ogju? Neměl by vrah – je-li to někdo z Niuových spáchat harakiri? Rodina by nebyla potrestána tak, jako neurození lidé. A navíc – Tokugawové jsou velmi silní. Daimjóové by neriskovali povstání. Získají více, když se budou držet svých pozemků a bohatství. A nepřijdou o své hlavy.“

Katsuragawa hned neodpověděl a Sano pokračoval: „Prosím, abys zvážil, co jsem řekl. A když dojdeš k závěru, že mám pravdu, využij svého vlivu a pomoz obnovit vyšetřování.“

Namísto odpovědi Katsuragawa po Sanovi šlehl očima. V tom pohledu bylo všechno – lítost nad jeho naivitou a zároveň pokárání za nestoudný požadavek. Sano brzy pochopil marnost svého naléhání. I kdyby Katsuragawa sám nevěřil katastrofickému scénáři, předivo vzájemných svazků mezi ním, Ogjuem a dalšími úředníky bylo tak silné, že by Sano stejně neměl ani tu nejmenší šanci nějak je rozmotat.

Katsuragawa řekl: „Sano-sane, pomohu ti najít nové místo. Možná lepší než to, které jsi právě ztratil. Mám hodně známostí.“ Vypjal se v ramenou a jen tak tak nemáchl rukou, aby zdůraznil, jak je to pro něj snadné. „Také je třeba vyřešit otázku tvého manželství. Mám dojem, že tvůj otec by chtěl, aby se svatba konala co nejrychleji. Rád bych nabídl své služby jako prostředník i jako svědek. Udělám pro zdar té věci maximum.“

Nové místo, možná lepší než to dosavadní. Větší příjmy. Šance přiženit se do nějaké urozené rodiny. Sano by tak získal zpět své společenské postavení a pošramocenou čest. Otcovo zklamání by alespoň nebylo tak velké. Katsuragawova nabídka byla šlechetná a Sano ji bude muset zvážit, ale to, co mu nabízel, byl vlastně úplatek. A navíc zde byl zavražděný Tsunehiko a popravený Rajden. Jejich nespravedlivá smrt mu bránila nabídku přijmout.

„Chceš říct, že mi pomůžeš, když nechám vyšetřování spát?“ řekl tak, aby bylo vidět, že tuto prostou podmínku pochopil.

Katsuragawa rozmrzele zkrabatil ústa nad Sanovou zdánlivou nedůvtipností.

„Ptáš-li se takto, má odpověď zní: ano.“

„Pak ti tedy řeknu, že toho případu nenechám.“

Katsuragawa strnul. „Zbláznil ses, Sano Iširó?“ zeptal se. Chytil Sana za ramena a zatřásl s ním. „Copak nevidíš, jak si škodíš? Jak ubližuješ svému otci? A kromě toho, teď už s vraždami nemůžeš vůbec nic dělat. Už nejsi joriki. Nikdo ti už nemusí odpovídat na otázky a poslouchat tě. A jestli začneš čmuchat soukromě, budeš zatčen a přísně potrestán za to, že strkáš nos do záležitostí státního významu. Je konec Sano-sane. Vzdej to!“

„Ne.“ Vysvobodil se z Katsuragowa sevření a uvědomil si, že se tímto jediným slovem připravil o ochránce. Zmocnil se ho povznášející pocit svobody, i když se zároveň objevil strach. Každý samuraj, který chtěl ve společnosti něco znamenat, se bez pomoci někoho vlivného neobešel. Bez této pomoci mohl Sano klidně zapomenout na jakýkoliv postup. Co to vlastně udělal?

„Jsi blázen.“ Katsuragawa o sebe otíral ruce, jako kdyby z nich chtěl setřít poslední stopu svých povinností vůči Sanovi a jeho rodině. Dal se cestou dolů po pěšině. Ušel asi deset kroků a ještě se otočil.

„Víš, proč jsme mysleli – soudce Ogju a já – že z tebe bude dobrý joriki? Poněvadž jsme si mysleli, že budeš velmi nezkušený, a tím pádem i neschopný a neškodný. Mysleli jsme, že tvou neschopnost snadno uhlídáme.“ Posměšně se zasmál. „V tom jsme se zklamali, ale to bylo naposledy. Budeš-li se zesměšňovat i nadále, můžeš se už teď považovat za mrtvolu.“

Za soumraku dorazil Sano k rodičům. Koně měl naloženého zavazadly. Urnu s Tsunehikovým popelem zanechal na soudu. Za ním kráčeli dva nosiči, které najal na odvoz svých svršků z ubytovny. Sesednul z koně, pomohl jim se zavazadly, zaplatil jim a poslal je pryč. Pak zůstal o samotě stát a s ponurými myšlenkami pozoroval soumrak.

Jako samuraj věděl, že v životě může přijít doba, kdy musí provést harakiri, aby se vyhnul zneuctění nebo aby odčinil trest. Zkušenosti mu říkaly, že ten čas nastal. Jen rituální sebevražda může vrátit čest jeho jménu a rodině. Smrt přinese – v souladu s jeho duší bojovníka – svobodu a očištění, on však nemůže zemřít, dokud nepomstí Tsunehika, dokud neočistí Rajdenovo jméno, dokud pro Jukiku, Norijošiho a Wisterii nedosáhne spravedlnosti.

Sano zavedl koně do stáje a složil zavazadla u vstupních dveří. Otevřel dveře a vstoupil do obývacího pokoje. Bylo by snadnější vrazit si dýku do žaludku než dívat se do očí otci, poznamenanému již smrtí. Nejprve si oddychl, protože pokoj byl prázdný. Pak spatřil něco, co ho znepokojilo mnohem více.

Dveře, které spojovaly obývací místnost s ložnicí, byly otevřeny. Jimi zahlédl matku. Stála u okna zády k němu a s pokleslými rameny. Otec ležel na rohoži. Oči měl zavřené. Jeho tělem bez ustání otřásal kašel. Sana prostoupil strach. Nepamatoval si, že by otec tak časně uléhal. Kolem lůžka ležela spousta léčebných pomůcek – čajníků, umyvadélek, natrhaných obvazů, skleniček od léků. Bylo zřejmé, že už tu leží všechno více dnů.

„Otósane?“ řekl Sano.

Otec se pohnul. Pomalu otevřel oči. Přes pokleslý obličej mu přeběhla hněvivá vráska, ale hned zmizela, jako kdyby ho i ten lehounký pohyb svalů na tváři vyčerpával.

„Iširó,“ řekla matka se strnulým úsměvem. „To je ale překvapení. Nečekali jsme tě.“

Sano přistoupil k matce a objal ji. Byla vždycky statná a rozložitá, teď však vypadala spíše menší a křehčí, jako by ji oslabila otcova nemoc. Poklekla vedle otce.

„Synu,“ zašeptal otec. „Proč jsi přišel? Neměl jsi být mezi svými? I když jsi už všechny denní úkoly splnil? U soudu budeš ostatním chybět.“

Sano si umínil, že si pro tuto chvíli něco vymyslí, a že pravdu otci řekne, až mu bude lépe. Bylo to vůči starému muži milosrdnější.

Otcova vyhublá ruka se vynořila z pokrývky a dotkla se Sanovy. „Jdi,“ řekl a slabounce ho odstrčil. Tělem mu projel nový záchvat kašle. „Nevyhýbej se povinnostem.“

„Otósane.“ Sanovi se sevřelo hrdlo. Nemohl lhát. Jeho otec byl vždycky na výsost čestný člověk, a Sano nemohl jednat jinak. „Promiň, ale musím ti něco říct.“

Vyprávěl mu všechno, k čemu došlo od doby, kdy začal vyšetřovat šinjú, až k jeho rozhovoru s Katsuragawou Šundajem. Když skončil, vyčkával srdnatě otcovo rozhřešení.

Ten však neříkal nic. Jen pomalu, asi dvakrát zamžikal očima. Pak se odvrátil, ale Sano si stačil všimnout, že slabounké světlo v jeho očích ještě potemnělo.

„Otósane, lituji toho!“ řekl Sano. To, že otec nic neřekl, mu vadilo méně než skutečnost, že možná pokazil naději na jeho uzdravení. „Prosím za prominutí. Nevzdávej se.“

Položil svou ruku na otcovu. Ten se však odtáhl, syn pro něj přestal existovat. Sano teď vášnivě litoval, že neprovedl harakiri. Otec by raději viděl syna mrtvého, nežli zneuctěného – zcela jistě mu synova degradace na zdraví nepřidá.

„Otósane!“

Vedle něj stála matka a jemným tlakem ho pobízela, aby vstal. „Nechej otce, ať odpočívá,“ naléhala. „Nechceš si uspořádat věci a před večeří se vykoupat?“

Sano se odvrátil od jejích prosebných očí a úzkostného úsměvu, kterým ho prosila, aby jednal, jako kdyby se katastrofa, která otřásla jejich světem, vůbec nestala. Kráčel pomalu ke dveřím.

„Kam jdeš?“ volala matka a pospíchala za ním. „Kdy se vrátíš?“

„Nevím.“

Vytrvale pršelo a Sano, chodící jen tak nazdařbůh ulicemi, měl brzy šaty úplně promočené. Déšť bubnoval do střešních tašek, okapy přetékaly. Na zemi se tvořily kalužiny, které čvachtaly pod nohami. Z mlhy se vynořovaly mlhavě žluté obrysy oken. Vrcholky věžiček pro ohlašování požárů mizely v mlžném oparu a ve tmě. Sem tam ulicí přeběhl – schován pod deštníkem – osamělý chodec. Zpoza domů se ozývalo skřípání dřevěných kol, která patřila nočním sběračům odpadků, hlomozícím svými džbery a lopatami. Pach odpadků se mísil s vůní vlhké země a dřeva, kouře z dřevěného uhlí a výparů z přípravy nejrůznějších pokrmů.

Sano prochodil celé hodiny. Ztratil pojem o čase. Nohy ho bolely, ale mysl mu nedovolila odpočívat. Ať přemítal, jak přemítal, vždycky došel jen ke dvěma základním řešením: buď nějak překonat propast, která ho dělila od Katsuragawy Šundaje, a zachránit kariéru, nebo provést harakiri. Ať tak či onak, musí se zříct pátrání po vrazích, které skončilo ostudou, a které přinese nepochybně nedůstojnou smrt jak jemu, tak i otci. To bylo ale přesně to, co nemohl přijmout. Jeho posedlost objevit pravdu a dosáhnout spravedlnosti mu přikazovala, že se nemůže jen tak pasivně vzdát, a to navzdory tomu, že Cesta bojovníků předepisovala synovskou úctu a poslušnost.

Bloumal bez cíle po městě, od nároží k nároží, až došel k vodnímu příkopu a ke zdem edského vězení, tyčícím se vysoko před ním. Na cimbuří svítily pochodně. Stráže u vchodu měly na sobě pláště do deště, jež zakrývaly jejich zbroj. Celá budova se tetelila v mlze jako strašidelný zámek. Sano by si nikdy nepomyslel, že se na toto odporné místo ještě někdy vrátí, teď ale klidně přešel můstek rovnou ke strážím.

„Jsem joriki Sano Iširó,“ řekl a doufal, že stráže dosud nic nevědí. „Chci mluvit s doktorem Item Genbokem.“ Nemyslel si, že se bude ještě někdy chtít s Genbokem setkat, teď ale najednou viděl všechno jinak. Doktor pro své ideály obětoval mnohé. Sano s ním chtěl hovořit. Ito pochopí jeho dilema.

Stráže dosud nic nevěděly a pustily ho dovnitř. Místo aby šli přes vězení, doprovodila ho eskorta přes různé dvorky a cestičky až k chatrči, která stála u zadní zdi. Jediné okno slabounce svítilo. Otvorem ve střeše stoupal kouř.

Strážný otevřel dveře, aniž by zaklepal. „Ito, přivádím muže, který chce s tebou mluvit.“ Uklonil se Sanovi a odešel.

U chýše nebyla ani veranda ani předsíň. Sano tedy nechal boty hned za dveřmi, jejichž závěs poskytoval jen chatrný úkryt před deštěm. Však už také byl pořádně promočený. Musel ohnout hlavu, aby se neudeřilo nízký trám nad otvorem, kterým se vstupovalo dovnitř.

Stál na kraji jediného pokoje, zaujímajícího rozlohu celé chýše. Uprostřed místnosti klečel hnedle vedle ohřívací pánve doktor Ito, před sebou lampu a knihu. V rohu stál Mura-eta a namáčel do kbelíku nějaké šaty. Doktor se na Sana podíval, aniž by na něm bylo patrné překvapení.

„Celou dobu jsem měl zvláštní tušení, že se vrátíš,“ řekl. „Nestůj tam, celý se třeseš. Pojď dál a zahřej se trochu. Muro-sane! Saké pro hosta. A misku rýžové kaše.“

Mura šel ke skrovné kuchyňce, sestávající z jedněch kamínek a několika poliček, kde bez ladu a skladu ležela změť všemožných věcí. Sano poklekl vedle pánve a byl rád, že se trochu zahřeje. Ani si neuvědomil, jaká mu byla zima. Třásl se po celém těle, zuby mu cvakaly. Ruce, které si nahříval nad uhlím, se mu chvěly.

Ito vstal a beze slova přešel ke skříni. Odtud vyňal pokrývku a podal ji Sanovi.

„Ne, děkuji.“ Všiml si, že ve skříni byla jen jediná pokrývka – ta, která patřila jeho hostiteli.

Ito stále držel pokrývku. „Svlékni ty mokré šaty a zabal se, nebo nastydneš.“ A dodal: „Prosím tě, poslechni. Málokdy mám příležitost nabídnout někomu pohostinství.“

Sano učinil, oč byl požádán. Vypil zahřáté saké a snědl rýžovou kaši, kterou mu Mura přinesl. Když se zahřál, začal Itovi vyprávět, co všechno se mu přihodilo od té doby, co zde byl naposledy.

Ito ho bez přerušení poslouchal. Když Sano skončil, řekl: „Co teď budeš dělat?“

„Nevím,“ odvětil Sano. „Myslel jsem si, že bys mi mohl pomoci správně se rozhodnout.“

„Hm. A proč chceš právě mou radu?“

„Protože ty pochopíš, jaké to je, dostat se do takové situace. A pak – tvých názorů si velmi cením.“

Ito ho chvíli pozoroval. Upíral na něj oči, ale ne bez sympatií. Nakonec řekl: „Sano-sane, když jsem byl uznán vinným, ztratil jsem domov, ženu, rodinu, bohatství, postavení, služebnictvo, respekt svých pánů, zdraví. Svobodu. Tento pokoj a márnice – to je celý můj svět.“

„Zbylo mi jen bádání,“ – pokynul směrem ke knihám „a jeden přítel, Mura, který mi pomáhá, protože mi chce pomáhat. Ale jinak už nemám nic. Žiji v hanbě. Zemřu v hanbě. Často nemohu tu ostudu a bolest ani unést. Jsem tedy tou poslední osobou, která by ti radila, abys kvůli ideálům zahodil slibnou budoucnost.“

Sano se cítil jako muž, který otevřel tajnou pokladnici jen proto, aby uvnitř našel prázdnotu. Nevěděl, čím to je, ale očekával od Ita něco víc než tato banální slova, která mu mohl říci kdokoliv jiný.

Pak Doktor Ito řekl: „Nechci ti ale říct ani to, abys zcela pominul ideály. Nemohl bys žít, kdybys to udělal.“ Odmlčel se a hleděl na Sana s podivnou směsicí lítosti a souhlasu. „Vím to, vidím v tobě mnohé, co se nachází i ve mně.“

„Giri, ninjó,“ zakončil a povzdechl si. „Tatemae, honne.“

„Ano.“ Sano přikývl při pomyšlení, jak tato situace odrážela klasické konflikty, o nichž se Ito zmiňoval: Povinnost versus přání. Konformita versus vlastní ctižádost. Věčné a neřešitelné dilema.

„Každý člověk se musí umět rozhodnout, na čem mu nejvíce záleží,“ začal Ito.

Sano vyčkával. Blikavá lampa vytvářela světelnou výduť, ve které byl jen on a Ito. Vnější svět teď pro ně neexistoval.

„Každý muž musí vědět, že se rozhodl, a vědět, jak se rozhodl. Myslím, že to víš Sano-sane.“

Seděl zcela potichu a vnímal Itova slova. Otevřenýma očima se vpíjel přímo doprostřed světla lampy. V mysli se mu začaly tvořit jednotlivé obrazy. Umírající otec coby symbol poslušnosti, kterou ukládá Cesta bojovníků. Katsuragawa Šundaj, zosobnění řádů a odměn, kterých mohl dosáhnout, kdyby plnil svou povinnost. Nad tím ale byly jiné obrazy: Jukičino tělo na hořící hranici. Plačící Wisterie. Rajdenův divoký obličej. Tsunehiko, smějící se na Tókaido. Tyto obrazy byly jasnější než jiné, jako kdyby je ozařovalo Sanovo rozhodnutí hledat pravdu a spravedlnost. Čas plynul. Oheň spálil na prach pavučinu nejasností a ponechal mu mysl jasnou a hlavu lehkou. Krátce se usmál, zbavil se roztrpčení i pocitu marnosti. Ano, doktor Ito měl pravdu. Rozhodl se, bude pokračovat v honu na vraha. I když tomuto honu obětuje své bezpečí, svůj blahobyt a možná i svůj život. Tím, že bude kráčet svou vlastní cestou, si vrátí čest – a nebo o všechno přijde. Život otce závisel na tom, jestli si Sano uvědomí, co je správné a bude se podle toho chovat. Bezcílné bloudění městem a zběsilé přemítání byl jen pouhý pokus, aby tento fakt nemusel brát na vědomí.

„Děkuji ti za pohostinství a za tvé porozumění, Ito-sane,“ řekl. „Obojí mi pomohlo mnohem víc, než si můžeš pomyslet. Nechci tě ale již déle zdržovat.“

Zdvihal se k odchodu. Doktorova rada ho potěšila, i když nebyl o mnoho klidnější než při příchodu. Neměl teď žádné úřední pověření. Nemohl spoléhat na nic, než na svou naprosto nedokonalou schopnost pátrat. jak měl s takovými předpoklady dostat před spravedlnost mocného a zřejmě nepřemožitelného vraha?

„Je pozdě,“ řekl Ito. „Městské brány jsou již zavřeny. Dnes už nemůžeš jít domů. Mura ti připraví lůžko zde. Přespíš a ráno budeš mít dost sil i rozumu, abys správně udělal to, co musíš.“
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Příštího rána se Sano nacházel opět nedaleko panství daimjóa. Byl oblečen do roztřepané pláštěnky, jakou nosili venkované, a na hlavě měl široký klobouk. Přecházel nahoru a dolů po široké ulici, ve které se nalézalo jašiki rodiny Niuových, a sbíral odpadky. Přitom však velmi pečlivě sledoval vstupní bránu. Chodil, chodil, na dlouhý špičatý bodec napichoval smetí a doufal, že se mu podaří ukolébat stráže v pocitu, že se tady potlouká jen nějaký metař. Nemohl si dovolit, aby v něm poznali bývalého jorikiho Sana Iširó, který byl již jednou vykázán z Niuova panství, a který tu navzdory tomu tajně čenichá. Kdyby Niu nebo soudce Ogju zjistili, co tu dělá, zatkli by ho a kdoví, jestli by ho někdo hned na místě nezabil.

Sano dělal, jako že sbírá smetí a přitom doufal, že se objeví mladý pan Niu. Žádný velký trik se tady pochopitelně nedal vymyslet. Nezbylo než čekat a doufat, že pan Niu ho přivede k důkazům dosvědčujícím, že zabíjel. Neměl žádné pravomoci, nemohl očekávat žádnou pomoc – připomínal mu to již Katsuragawa, neměl ani dost peněz, aby si koupil odpovědi, a neměl ani sil, aby zapudil armádu edských slídilů. V hlavě měl neustále to, co mu říkala Midori o Jukičině zápisníku. Nezbývalo mu nic jiného, než aby dělal to, co dělá, chtěl-li se dozvědět, co pan Niu spáchal a koho zabil, aby zametl stopy.

Přesto že měl jen minimální šance na úspěch, neklesal na duchu. Mohl teď podle libosti užívat neobvyklých postupů při vyšetřování, a navíc měl k dispozici tolik času, kolik si zamanul. Zodpovídal se jen sám sobě. Mohl hledat pravdu a spravedlnost, jakým způsobem chtěl. Třeba se mu podaří zachránit otcův život. Jako opravdový rónin mohl žít – nebo zemřít – podle toho, jak bude chytrý. Jistě, koneckonců by byl raději pánem se vším všudy, ale i tato nová svoboda ho uspokojovala a měl z ní docela příjemný pocit. Budoucnost před ním ležela jako nepopsaný list papíru a nabízela mu nové, nepoznané možnosti.

Realita však byla horší. Nejvíc mu vadil ten nemožný a nepohodlný převlek. Kapuce mu sice chránila před vlezlým deštěm hlavu, čůrky vody však stékaly za krk a po rukou až k zápěstí. Studené bláto pronikalo až do sandálů a ponožek. Čvacht, čvacht. A pak – byl přece samuraj a teď musel být nahastrošený jako prachsprostý venkovan! Měl pocit, že je nahý a zranitelný. Jeho jedinou zbraní byl krátký meč zamaskovaný v šerpě. Koně neměl, dlouhý meč také ne. Jednak by ho podle něj brzy poznali, jednak si myslel, že ho nebude potřebovat. Na druhé straně však zjistil, že je ve svém převleku pro okolí nezajímavý. Kolem spěchali lidé – jedni na koních, druzí pěšky se širokými deštníky a nikdo mu nevěnoval ani nejmenší pozornost.

Od brány Niuových ho dělilo třicet sedm kroků. Cestou pilně sbíral do koše koňské kobližky. Za celou dobu do jašiki nikdo nevstoupil ani nevyšel ven. Sano to nemohl přehánět, nechtěl-li, aby ho někdo začal podezírat. Začal znovu pracovat – přitom kobližky opět rozhazoval, aby měl záminku se vrátit.

Vždycky když se sehnul, aby sebral nějaké smetí, podíval se úkradkem přes rameno směrem k bráně. Došel na konec ulice, otočil se a začal pracovat znovu. Viděl, jak dovnitř vešli tři samurajové s vážkou, vyšitou na erbu. Když už pročišťoval ulici podruhé, dva z nich opět vyšli. Jen pan Niu pořád nikde. Sano cítil, že se tam motá příliš dlouho. Ulice už byla čistá, nikdo nikde nic nezahodil, a on neměl záminku se tam dále zdržovat. Lelkoval kolem jašiki, jak dlouho to jen šlo a pak se znovu vydal ulicí sbírat odpadky.

„Hej, ty!“ Sano zprvu nereagoval. Lidé přece takto samuraje neoslovovali. Pak si uvědomil své přestrojení a otočil se po hlase.

„Ta ulice je už dost čistá,“ zvolal jeden strážný od hlavní brány, „už je mi z tebe zle, pořád se na tebe dívat. Zmiz odtud ty špinavý dobytku!“

Špinavý dobytku! Po celých třicet let, co se učil zásadám chování samuraje, se vždy ohrazoval proti používání nadávek. Rozvztekleně se podíval na strážného. Na rty mu skočila rozzlobená odpověď. Chopil se hole a jeho ruka sáhla na místo, kde obvykle byl meč. Tentokrát tam ale nebyl.

„Co je? Co je? Na co čekáš?“ Z brány vyšel strážný, něco měl v ruce.

Byla to hořící pochodeň.

Smál se a volal na své druhy: „Asi nám tady zatančí.“ Pak se obrátil k Sanovi: „Jestli nechceš přijít o tu špinavou kapuci a o svůj špinavý život, pak koukej hodně rychle padat!“

„Ano, pane!“

Sano se otřásal odporem, nicméně se však hluboce uklonil bylo to v souladu s jeho postavením poníženého služebníka. Uchopil svůj bodec a klidil se za nejbližší roh. Teprve tam dal průchod vzteku nad tím, jak dopadl. Vždyť ten strážný ho klidně mohl zastřelit a sklidil by maximálně výčitku za nevhodné chování. Vzpomněl si, jak jednou pan Matsakura ze Šimbary klidně zabil jedenáct rolníků za to, že nesklidili tak velkou denní úrodu rýže, jak si představoval. Po nějaké chvíli se přestal chvět. Dech se zpomalil a zklidnil. Rozhlédl se po okolí a snažil se vymyslet nějaký způsob, jak neztratit pana Niua z očí.

Mezi stěnami jašiki Niuových a sousedním pozemkem vedla postranní ulice, široká asi jako polovina hlavní třídy, ze které ho právě vyhnali. U postranních bran stály rovněž stráže. Proudily tudy spousty služebnictva a poslíčků. Bylo mnohem méně pravděpodobné, že by si ho zde někdo až příliš všímal – stráže měly spoustu práce, všude pobíhalo hodně lidí, všude ležely spousty smetí připraveného ke sbírání. Byla ovšem malá pravděpodobnost, že by odtud spatřil pana Niua. Daimjóův syn by nepochybně použil hlavní bránu.

Sano bezútěšně popocházel po ulici a přemýšlel, co teď. Mohl třeba hledat svědky, kteří by náhodou viděli, jak někdo hodil do řeky nějaký balík. Mohl se vrátit do Jošiwary, vyptávat se Norijošiho přátel a přitom doufat, že některý z nich ho viděl té noci spolu s panem Niuem. Nakonec ale zamítavě potřásl hlavou. Netrvalo by to dlouho, někdo by ho v převleku poznal a honem by tu zprávu donesl panu Ogjuovi.

Sano míjel postranní bránu už asi potřetí, když se náhle otevřela a ven vyšli čtyři samurajové, nesoucí černý palankin. Ani na palankinu, ani na pláštích samurajů nebyly erby, nicméně všechno dohromady působilo vznešeně. Pročpak by nějaký člen Niuovy rodiny nebo nějaká nóbl návštěva opouštěla panství postranní branou? Sano zíral na palankin a jeho zvědavost byla napnuta na nejvyšší možnou míru.

Předtím neprodyšně uzavřená okénka se žaluziemi se náhle otevřela. Nějaký cestující vydal pokyny nosičům a žaluzie se opět zatáhly. Tvář, navíc ukrytá pod proutěným obloukem, se objevila jen na chvilku. Sano však tu tvář ihned poznal.

Byl to mladý pan Niu.

Sana sice kradmý odchod pana Niua trochu vyvedl z míry, se sledováním palankinu však neměl žádné zvláštní potíže. Na zaplněných ulicích Nihonbaši se nabízela spousta vhodných úkrytů a navíc – nosiči se nemohli pohybovat příliš rychle.

Pan Niu navštívil mečířův obchod, chvilku pohovořil s dalšími zákazníky a opět odešel, aniž by cokoliv koupil. Pak se nechal zanést k jedné obstarožní vojenské škole, kterou navštěvovali zejména róninové a absolvoval tam několik lekcí šermování. Sano přecházel kolem otevřených dveří a pozorně všechno pozoroval. Pan Niu bojoval s ocelovým mečem, namísto obvykle používaného dřevěného. Přestože mu nemocná noha byla na překážku, zvládal všechny kryty a výpady brilantně, bylo vidět, že má vynikající postřeh. Dopřál si několik zápasů, jež skončily jeho vítězstvím – špici své zbraně vždy přitiskl přímo na hrdlo protivníka. Sano nadšením ani nedýchal. Nechtěl by se s panem Niu setkat v boji!

Poté se pan Niu a jeho tři známí odebrali do hostince nedaleko školy. Sano si podobně jako nosiči palankinu koupil něco k jídlu od pouličního prodavače. Pojídaje oběd procházel se blízko jejich stanoviště, přesto ale nezaslechl nic, co by ho mohlo zajímat. Muži byli mlčenliví, něco si objednali a pustili se do jídla. Z toho, co si říkali, Sano bohužel nerozuměl nic. Mrzelo ho to, bylo mu jasné, že takto žádné důkazy, kterých by mohl proti panu Niuovi použít, nezíská. Přesto na svém stanovišti zůstal, rozhodnut pronásledovat svou oběť třeba až do konce svého života.

Byl na lovu – a lovená zvěř ho začala nějakým zvláštním způsobem přitahovat. Postupně začínal věřit, že vyděrače, svou vlastní sestru i Tsunehika zabil pan Niu ve snaze zakrýt nějaký dřívější zločin. To dá rozum, že takového vraha nemohl jen tak pustit k vodě. Stále více ho nenáviděl, stále více si bral do hlavy, že se mu pomsta nakonec zdaří – byl proto připraven vytknout si i ty nejsložitější úkoly, jen když dosáhne svého. Koupil si dva koláče mochi, aby je měl pohotově pro případ, že by ho pátrání zavedlo někam, kde žádná strava k mání nebude. Už se dokázal vyrovnat s tím, že má rozbolavělé nohy, zmrzlá chodidla, že se neustále nachází velice blízko smrti – teď jen nedočkavě pozoroval pana Niu, až vyjde z hostince a nastoupí do palankinu.

K Sanovu zklamání nosiči zamířili nazpět domů. Oblastí, kde daimjó bydlel, však jenom prošli, pak klesali točitými uličkami dolů k mostu Nihonbaši, pak podél kanálů, kde se nacházely příbytky boháčů, ale i chuďasů, a pomalu zatáčeli směrem na sever. Po nějaké době za sebou konečně zanechali městskou zástavbu a vydali se na cestu otevřenou krajinou.

Sano se cítil celkem bezpečně, dokud sledoval pana Niu oblastí Kanda, plnou hnědých a šedých pahorků, rozprostírajících se pod nízkými nabobtnalými mraky, z nichž padal studený déšť. Zástupy lidí již značně prořídly, přesto se však zde, na silnici Okušudo vedoucí do Uena, pohybovalo značné množství venkovanů, oblečených jako on. Pak nosiči náhle zahnuli na opuštěnou cestu, která strmě stoupala přímo do lesů. Sano teď zůstával značně pozadu, nechtěl, aby si ho všimli. Posléze však opět zrychlil krok a přiblížil se k nosičům, ale šel stranou cesty lesním porostem. Měl strach, aby na jedné z četných lesních křižovatek nezahnuli a neztratili se mu.

Sběrači klestí sice vyčistili les od suchých větví, na Sana ale čekaly jiné nástrahy. Všude, kam oko dohlédlo, vystupovaly ze země špičaté kameny a rozdíraly Sanovi už i tak rozbolavělé nohy. Voda z kalužin ho máčela až u kolen. Na jednom stromě spatřil vytesaný šíp, což byla neklamná známka toho, že se nalézá v Niuově loveckém revíru. Nebylo by divu, kdyby tady zakopl o nějakou partu myslivců. Jistě by se divili, proč tak spěchá za Niuovým palankinem. K jeho úlevě však cesta zakrátko skončila u brány opatřené stříškou. Na bráně byl namalován erb rodiny Niuových. Nosiči položili palankin. Z domu vyšli dva samurajové a otevřeli bránu.

Sano z hloubi lesa viděl, jak se brána za nosiči a palankinem. opět zavřela a jak všichni, včetně stráží, zmizeli vevnitř. Tak tohle musí být letní byt Niuových. Sano věděl, že daimjó je na venkově, a zbytek rodiny v Edu, a proto ho překvapilo, že vila je tak pečlivě střežena. Zašel hlouběji do lesa a přistoupil k domu z jiné strany, než byla cesta a brána. Když se přibližoval ke zdi, zaslechl čvachtavý zvuk nějakých kroků v rozmoklé půdě. Rychle se schoulil za keř a brzy zpozoroval dva samuraje, vyzbrojené lukem a šípy, kteří šli kolem. Sano zaslechl úryvek z jejich rozhovoru:

„Už abychom byli nazpět v Edu. Je tady příšerná nuda.“

„Dneska to asi nebude,“ ozvalo se posměšně.

Co mohla ta slova znamenat? Sano vyčkal, dokud se ti dva neznámí nezačali bavit se strážnými u hlavní brány. Pak se rychle vydal směrem, kterým přišli. Pokud má usedlost zesílenou ochranu, bude kolem ní chodit více hlídek. Šel stále podél zdi, a to tak dlouho, dokud mu hlavní brána a cesta nezmizely z očí. Pak se zastavil, rozhlédl a naslouchal. Ani ve strážních věžích, které byly v pravidelných rozestupech umístěny ve zdi, nikdo nebyl. Les byl pustý, stále více se šeřilo, obloha se zatemňovala. Bylo naprosté ticho, přerušované jen odkapáváním vody ze stromů. Sano začal zdolávat zeď.

Stěna byla vybudována z hlíny a plochých kamenů, které do sebe zapadaly tak, že se nemusela používat malta. Horní okraj zdi se tyčil vysoko nad Sanovou hlavou. Začal šplhat vzhůru. Prsty a palci se chytal prasklin v kamenech. Slaměný klobouk vydával nepříjemné zvuky, jak se otíral o zeď, a Sanova nervozita vzrůstala. Na vrcholku stěny zalehl a rozhlížel se na obě strany. Všude byl jen les – směsice stále zelených i opadavých stromů a keřů. Všechno to vypadalo naprosto přirozeně. Místo bylo dočista opuštěné. Sano ještě chvíli čekal. Nikoho nezahlédl, a proto hop – seskočil ze stěny dolů. Klobouk zase vydával příšerné zvuky. Rychle ho strhl z hlavy a zahrabal pod uschlé listí. Téměř přestalo pršet. Tmavý plášť a kalhoty ho v nadcházejícím soumraku lépe zamaskují.

Vstal a vydal se na cestu směrem ke vstupní bráně. Lesem vedla úzká pěšinka, která tu byla asi proto, aby se daimjóovy ženy mohly procházet v romantických zákoutích. Po mnoha zákrutách stezka končila na okraji paseky. Před sebou Sano spatřil vyštěrkovanou cestu, vedoucí od vstupní brány, která pokračovala až ke vzdálenému domu, jež měl Sano nyní po levici. Připadalo mu, že se přesunul nazpět v čase.

Dům byl postaven ve stylu, který se používal asi tak před osmi sty lety. Letní byt Niuových byl zastíněn stromy a stál na malé vyvýšenině. Hlavní budova neboli šinden byla hranatá stavba se šindelovou klenutou střechou a byla situována na jih. U paty kolmého schodiště stál opuštěný Niův palankin. Vedle dveří, které vedly na zastřešenou, sloupovím podpíranou verandu, stáli dva strážní. Po obou stranách šindenu se rozprostíraly chodby, které vedly k podobným, ale menším domkům. Přes dřevěné mřížoví domů pronikalo ven ostré světlo. Sano se domýšlel, že od každého domu směrem dozadu vedou další chodby, které končí v zadní zahradě a v otevřených pavilonech. Za tímto hlavním komplexem budou nepochybně další budovy s rodinnými apartmány, pokoji pro služebnictvo a dvořanstvo, kuchyně a stáje. Takováto obydlí bývala znázorněna na starodávných kresbách. Některé básnířky císařského dvora, jako třeba Murasaki Šikibu a Sei Šónagon na tyto kresby dopisovaly básně, povídky, vedly zde své záznamy. V takovýchto pokojích, pavilonech a zahradách prožíval princ Genji svá romantická dobrodružství. Pan Niu, který sem navíc dorazil mimo sezónu, zřejmě používá tuto elegantní stavbu k mnohem podezřelejším účelům.

Sano přeskakoval od stromu ke stromu a blížil se k zadní části domu. Jak předpokládal, mýtina končila u zastřešené chodby. Zastavil se u skupiny dřevěných rodinných domků, které stály všude kolem. Pak se vplížil pod vyvýšenou podlahu altánu na konci chodby, prolezl na opačnou stranu a obezřetně se rozhlížel směrem k šindenu. V zadní zahradě bylo malé jezírko s ostrůvkem uprostřed. Ostrůvek byl s mýtinou spojen klenutými můstky. Sano se přikrčil, když na konci verandy na zadní straně domu spatřil další dva strážné. Jeho zvědavost, podnícená odposlechnutým rozhovorem strážných, vzrůstala. Platí takováto přísná bezpečnostní opatření na všech letních sídlech daimjóů, nebo jsou zde ti muži za nějakým zvláštním účelem? Co je uvnitř domu? Je tu tolik strážných, že se do jeho blízkosti asi vůbec nedostane. Bezradně a již dosti unaven dřepěl Sano na bobku pod podlahou altánu a přemýšlel, co dál. Naklonil se na stranu a nahmatal vedle sebe nějaký oblý dřevěný předmět.

Jeho tvary mu cosi připomínaly. Nebyl přece nadarmo samurajem, aby nezpozorněl, když na nějakém tmavém místě objevil něco, co tam rozhodně nemělo být. Sano začal s důkladným ohledáváním. Ve tmě se už tak trochu rozkoukal a zjistil, že ten předmět je člun. Ale ne nějaká kocábka, převážející dámy přes jezero, nýbrž pořádná dřevěná pramice s neméně pevnými vesly ležícími křížem přes člun. Sano hmátl dovnitř. Prsty se dotkly nepořádně smotané rýžové rohože. Prozkoumal ji a měl dojem, že uvnitř něco je. S ušima nastraženýma, aby zachytil jakýkoliv nepatřičný zvuk, rohož rozmotal. Doufal přitom, že strážní na tu vzdálenost, která je oddělovala, nezaslechnou hluk, jenž způsobil.

Konečně rozbalil poslední záhyb. Na zem vypadly dva drobné předměty.

Sebral je a div triumfálně nevykřikl.

V jedné ruce držel slaměný sandál, na vnitřní straně silně ochozený. Druhá ruka spočinula na kusu silného provazu. Sandál přece viděl v pitevně doktora Ita. Patřil Norijošimu. Přísahal by též na to, že provazem byla převázaná rohož, do níž byla zabalena obě těla během dopravy odtud až k vodnímu hrobu. V duchu si rekonstruoval obě vraždy. Pan Niu nějakým způsobem vylákal své oběti do letního sídla. Norijošiho pod příslibem peněz a Jukiku jednoduše tak, že jí to jako bratr poručil. Zde jim zasadil smrtelné rány. Na koni dovezl neforemný balík k řece, kde čekal člun. Zbavit se pak obsahu balíku na libovolném místě už bylo hračkou. Sano uložil sandál i provaz do kapsy pláště. Po mnoha dnech se konečně pousmál. Přinese tento důkaz úřadům – ne soudci Ogjuovi, ale výše – Radě starších. To by bylo, aby ho teď odmítli vyslechnout.

Mohl by se okamžitě vydat na zpáteční cestu, ale zaváhal. Pořád nevěděl, proč Norijoši a Jukiko zemřeli. Chyběl motiv, a to velice oslabovalo Sanovu pozici. Musí zjistit, o co tady jde, i kdyby měl pana Niua sledovat celou noc.

Všiml si, že chodby vedoucí k postranním domům jsou rovněž vyvýšeny. Pod jednou z chodeb vedl úzký tunel s podpěrami, který končil někde u altánu. Na konci zahlédl denní světlo. Opatrně začal tunelem postupovat vpřed. Asi v polovině cesty někde pod verandou – slyšel nad sebou velmi zřetelně hlasy stráží. Neuslyší ho? V tunelu pod chodbou byla větší tma než v tunelu pod altánem a Sano musel hledat cestu kupředu hmatem. Stačilo, aby narazil na nějakou nečekanou překážku či aby se propadl do prohlubně, a už by mohl vzbudit pozornost.

Sano se právě doplížil do širokého prostoru pod jedním z postranních domů, když zaslechl směrem od brány dusot koňských kopyt. Přitiskl se k zemi, hlavu mezi rukama. Podlaha nad ním praskala, někdo tam přecházel. Na štěrkové přístupové cestě bylo slyšet blížící se kroky.

Nějaký muž zvolal: „Zdravím vás, bratři! Kde jste byli tak dlouho? Panstvo vás již očekává.“

Odpověď Sano neslyšel. Strážní šli přivítat nově příchozí, kteří zastavili stranou. Sano se doslova nalepil na okraj domu a mohl tak zaslechnout útržky vzrušené a spíše hádavé debaty:

„…myslíš toto?“

„…trval na tom, že přijde… jinak zboží nedodá… vím, že se mu to nebude líbit, ale…“

Sano opatrně vyhlédl klenbou pod domem a na pěšině uviděl v houfu osm mužů. Byli to dva strážní, čtyři samurajové na koních a dva nosiči palankinu. Šedé odpoledne teď přecházelo do temného soumraku, a tak nebyl schopen jasně rozpoznat tváře příchozích nebo erby vyšité na jejich šatech. Stráž se s nimi ale vítala jako s přáteli – byli to tedy rovněž muži pana Niua. Co by Sano dal za to, aby se přiblížili a on je mohl odposlechnout!

Z palankinu se z ničeho nic ozvalo hlasité zabouchání. Stál na pěšině, kam ho položili nosiči, aby si odpočinuli. Otevřela se dvířka a ven se vyhrabal nějaký hrbáč.

„Chci okamžitě k panu Niuovi,“ zakřičel tak, že Sano i na tuto vzdálenost rozuměl.

Stráže se po něm začaly sápat. Vysmekl se jim však a utíkal k domu. Samuraj, který seděl na koni, se cvalem rozjel dopředu a zablokoval mu cestu. Muži se únik nepovedl, uklouzl a zůstal na místě. Stráže se ho ihned chopily. Se škobrtáním a cloumáním byl tlačen nazpět k palankinu. Sanovi se podařilo zahlédnout jeho tvář.

Sano i na vzdálenost asi třiceti kroků ihned poznal flekatá ústa a bradu. Byl to Pojídač třešní, obchodník se šungy a bývalý zaměstnavatel Norijošiho.

Sano se usmál, když mu došlo, jak důležitá je přítomnost Pojídače třešní na tomto místě. Ať sem tohoto obchodníka se šungy přivedlo cokoliv, muselo to mít nějakou souvislost s Norijošim. Museli mít něco společného – dal by mnoho za to, kdyby věděl, co to bylo. Nevěřil, že by sem Pojídač třešní přišel z Jošiwary jen tak, nepozván, aby zde vnucoval svá umělecká díla.

Strážní cloumali s Pojídačem třešní celou cestu k palankinu. Tam ho jednoduše hodili na zem jako pytel.

„Vyložte zboží a odneste toho zmetka zpátky do Jošiwary,“ řekl strážný nosičům.

„Nepůjdu, dokud si nepromluvím s panem Niuem,“ křičel Pojídač třešní. Když se nosiči snažili nacpat ho dovnitř, bránil se a kopal.

Sano uslyšel, jak se otevřely dveře a pak hlas pana Niu: „Co se tu děje?“

Pojídač třešní se vydrápal na nohy. „Pane, jsem rád, že vás vidím,“ uculil se a uklonil. „Vaší pohostinnosti si velice vážím.“ Ani za těchto nepříznivých okolností neztrácel vtip – snad to ani nedovedl. Popošel několik kroků a klesl na kolena o chvíli dříve, nežli by ho strážní opět odtáhli. „Velice se omlouvám za troufalost, ale musím s vámi o něčem mluvit, můj pane.“

„Oč jde?“

Ačkoliv ve výhledu na verandu bránily Sanovi stromy, poznal podle tónu hlasu, že pan Niu je značně nevrlý.

„Velice lituji, ale cena mých služeb se zvýšila,“ řekl Pojídač třešní. „Co kdybychom si popovídali mezi čtyřma očima?“

Pan Niu nevzal návrh na vědomí. „Měli jsme dohodu,“ řekl. „Nevidím žádný důvod, proč by se měla měnit.“

Pojídač třešní si zamnul ruce. Přes mateřské znaménko se mu rozprostřel lišácký úsměv: „Lituji pane, ale ten důvod se jmenuje Norijošiho smrt.“

Sano čekal, že pan Niu bude protestovat. Spíše se však zdálo, že daimjóův syn ztratil o další rozhovor zájem. „Dobrá,“ řekl netrpělivě. „Kolik?“

Pojídač třešní vyslovil sumu, která Sanovi připadala závratná. Jak to vlastně je? buď Pojídač třešní převzal Norijošiho roli vyděrače, nebo má od té doby, co Norijoši zemřel, mnohem více práce.

Pan Niu se nedohadoval. Jen řekl: „Přijď zítra do jašiki, peníze tam budou.“ Pak zavolal na nosiče: „Odneste ho domů a dejte sem náklad, který přivezl. A pospěšte si. Času není nazbyt.“ A dveře se zabouchly.

Sano viděl, jak nosiči došli zpět k palankinu. Otřásl se hrůzou, když viděl, jak vyňali nehybné tělo zabalené v kusu látky. Odnášeli náklad směrem k domu velmi ledabyle, jako by se jednalo o donášku potravin. Hlava těla se volně klátila ve vzduchu. Sano se rudce nadechl, když spatřil zavřené oči a bledou tvář.

„Je mrtvý,“ řekl jeden ze samurajů. Sanovi zněla jeho slova v hlavě.

Pojídač třešní zamával rukama. „Ne, ne. Je jen pod drogami, jak nařídil pan Niu. Bude v tomto stavu ještě dobré dvě hodiny.“

Obchodník se šungy se rozvalil uvnitř palankinu. Pak vystrčil ven hlavu a zvolal: „To bude určitě stačit, ha, ha, ha!“

Sano opustil svou pozorovatelnu a proplížil se chodbou, která spojovala vedlejší dům se šindenem. Musel zjistit, co bude pan Niu dělat s tím mužem. Pravděpodobně se přiblížil k rozluštění hádanky, co měl společného pan Niu s Norijošim a proč musel umělec zemřít. Za okamžik chodba nad ním zapraskala, jak nosiči vlekli svůj náklad. Plížil se za nimi zpátky k vedlejšímu domu. Zastavili poblíž zadního rohu. Ozvalo se žuchnutí. Zřejmě složili tělo na zem. Co kdyby se vyšplhal nahoru a zjistil, co se děje v pokoji?

Ještě ne. Byly slyšet blížící se kroky. Sano se ponořil hlouběji do stínu. Nějaký muž se v pravidelných intervalech zastavoval, zarážel do země pochodně a zapaloval je. Plameny začaly brzy osvětlovat i místo Sanova úkrytu a svítily i na pěšinu vedoucí k bráně. Od pokojů služebnictva se ozývaly spěchající kroky. Dveře se otvíraly a zavíraly. Sano se proplížil kousek dál, aby viděl do zahrady – spatřil tam služebné, nesoucí podnosy plné jídla směrem ke schodišti hlavní budovy. Co se chystá? Pan Niu a jeho muži musejí přirozeně jíst, ale celý ten vzruch naznačoval, že se bude dít něco víc. Nějaká hostina? Sanovi zakručelo v žaludku, uvědomil si, že už dlouho nejedl. Z pláště vyňal koláč mochi. Lehce ukousl a polkl. Vysoká výživná hodnota koláče, který samurajové často pojídali při dlouhých cestách, ho uspokojí. Navíc přestane kručení v žaludku, které se ozývalo tak silně, že Sano měl strach, aby nepřilákalo něčí pozornost.

Všeobecný ruch pomalu ustával. Blížil se večer a v domě pozvolna zavládal klid. Sano měl teď nad sebou celý dům a neslyšel nic. Nikdo nepřecházel. Jeho netrpělivost rostla, toužil po činnosti, nevěděl, čím zahřát prochladlé a ztuhlé svaly, o své se hlásila rostoucí zvědavost. Popolezl až na okraj domu a povystrčil hlavu i s rameny. Nevypadalo to, že by se mezi tmavými stromy někdo schovával, a tak vylezl docela a postavil se.

Lehce zavrávoral, nohy měl od plížení ztuhlé. Venkovní vzduch byl chladnější a čerstvější. S chutí se nadechoval. Opatrně obcházel dům, okna míjel shrbený. U rohového pokoje se pomalu narovnal a zůstal zmateně stát. Okna za dřevěnými mřížemi byla zavřená. V osvětleném pokoji bylo vidět jen mlhavé obrysy nějakých postav. Položil ucho na stěnu. Tentokrát zaslechl slabé zasténání. Tomu musí přijít na kloub!

Sano se díval, zdali ve zdi neobjeví puklinu či prasklinu, nenašel však nic. Rukama přejížděl po mokrém a ojíněném dřevě. Jeho citlivé prsty konečně nahmataly hrbolek oblého tvaru. Že by to byl suk – možná…

Vyňal dýku, zabodl ji doprostřed hrbolku a krátce jí zaviklal. Suk však držel pevně. Sano to zkusil znovu. Teď se to snad trochu pohnulo. Jemně zatlačil. Teď …

Suk téměř neslyšně vypadl, Sano však přesto velmi rychle zmizel pod domem. Neslyšel pan Niu něco? Sano ležel potichu, v rukách třímal krátký meč a čekal, zda se ozvou výkřiky a začne zmatek. Nestalo se však nic. Čekal tak chvíli, zdálo se mu však, že už uplynula celá věčnost. Dům byl ponořen do hlubokého ticha. Opět se vyplížil ven. Meč stále držel v ruce, rozhlédl se kolem sebe a pak přiložil oko k otvoru po suku.

V kruhu vytvořeném ze svícnů leželo nahé tělo. Nebyl to muž, ale mladý, dospívající samuraj s vyholeným temenem hlavy a dlouhým pramenem vlasů, což znamenalo, že za sebou dosud neměl obřad dospělosti. Ležel bez pohybu, oči měl zavřené. Jeho jemný obličej měl nepřirozeně červenou barvu, asi následkem drog. Nad ním stál pan Niu – rovněž nahý, se ztopořeným přirozením. Svaly se mu leskly potem. Zjizvená a znetvořená pravá noha byla neuvěřitelně zdeformovaná a kontrastovala s jinak dokonalým tělem. Žhnoucí oči mu divoce svítily. Pootevřené rty se vlhce třpytily. Prsa se mu dmula, prudce dýchal. Poklekl vedle chlapce. Rukou uchopil své přirození a začal ho třít.

Vzhledem k poznámce Pojídače třešní, kterou prohodil při odjezdu, Sano něco podobného očekával. Narůstalo v něm znechucení a zklamání. Dětská prostituce, dokonce i v této groteskní podobě, byla legální, běžná a společensky přijatelná. Pan Niu se neprovinil ničím, leda snad tím, že své radovánky pořádal mimo vyhrazenou oblast Yošiwary. Tohle musela vědět i chytrá slečna Jukiko. Apan Niu by přece neplatil Norijošimu za takovéto tajemství a tím méně by ho kvůli tomu zabíjel.

Pan Niu chlapce jednou rukou objal a druhou vyňal nůž. Držel ho špičkou nahoru, ostří se lesklo ve svitu svící. Díval se jako hypnotizován. Mezi rty se mu objevil jazyk. Ruka na přirození se pohybovala rychleji a rychleji. Pomalu a s rozmyslem teď obrátil špici dolů. Přiložil nůž k hrdlu spícího chlapce. Pak pomalu prořízl narůžovělou kůži. Kolem ostří nože pomalu začala prosakovat úzká stružka krve.

Sano zůstal hrůzou přimražen k zemi. Až příliš pozdě si uvědomil, že za ním někdo stojí.
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Byla to žena, oči rozšířené strachy a připravená křičet.

Všechno další bylo otázkou pudové reakce. Sano ji uchopil a v mžiku ji odtáhl od domu do lesa. Přitiskl ji k sobě. Jednou rukou jí ucpal ústa, druhou jí před obličejem zašermoval svou zbraní. Chtěla vřeštět a kopala kolem sebe. Zápasili spolu v těsném objetí. Cítil, jak jí buší srdce námahou. Snažila se mu vykroutit.

„Neublížím ti,“ špitl jí Sano do ucha. „Jen prosím tě nekřič!“ Všemocný Buddho! Toť se ví, že ji nechtěl zabít. Nemohl ale dovolit, aby spustila poplach. Poznal ji sice pozdě, ale přece. Byla to služebná Niuových.

„O-hiso! Pamatuješ se na mě? Jsem Sano Iširó. Byl jsem ve vašem jašiki a zúčastnil jsem se také pohřbu Jukiky. Nebudeš dělat rámus, když tě pustím?“

Přikývla a zasténala. Přestala se vzpouzet. Sano opatrně povolil sevření, ale byl i nadále připraven ji stisknout nebo utéct.

O-hisa se k němu otočila. Pokrčila ruce a kývla směrem k domu.

„Už to zase dělá, že?“ zašeptala. Nakrabatila tvář, vypadala, že se co nevidět rozpláče.

„Zase? Dělá to často? Zabíjí děti jen tak, pro radost?“ Sanem znovu projel šok, když si vzpomněl, jak pan Niu bodá nůž chlapci do hrdla. Musí toho malého chudáka zachránit – není-li už pozdě. Chtěl se rozběhnout zpátky k domu, vzpomněl si ale na stráže a zastavil se. Zabili by ho dříve, nežli by se vůbec k panu Niuovi přiblížil. Musí ale něco udělat, i kdyby přitom měl přijít o život. Pevně sevřel meč, potichu si dodal modlitbou odvahy a síly. Pak se ještě otočil k O-hise, protože než půjde na smrt, musí se ještě něco dozvědět.

„Věděla o tom Jukiko?“ Předpokládal, že Pojídač třešní společně s Norijošim o tom věděli.

„Ne, ne.“ O-Hisa začala divoce šermovat rukama, takže Sano si zprvu myslel, že Jukiko opravdu o ničem nevěděla. Ona pak ale řekla: „Nikdy je nezabíjel. Vždy je jen trochu pořezal a pak poslal domů.“

Sano jí nevěřil. Viděl přece krev, viděl Niuovo chování. Odběhl zpátky k domu a pohlédl otvorem dovnitř.

Uprostřed pokoje, zády k Sanovi, klečel pan Niu, oblečen do spodního prádla. Vedle něj balili dva strážní do prostěradla chlapecké tělo. Hoch měl zavřené oči, ale tiše chroptěl. Kolem hrdla bylo jasně vidět řez, který však už nekrvácel. Rána připomínala červenou stužku.

Sano úlevou dlouze a přerušovaně oddychoval. Pak zasunul meč do pouzdra a vrátil se k O-hise.

„Stejně tomu nerozumím. Slečna Jukiko zemřela mou vinou!“

„Ššš!“ Sano ji uchopil za paži a zatlačil ji hlouběji do lesa. „Co tím myslíš? Tys ji přece nezabila – nebo ano?“ Nemohl věřit, že by tato křehká, uplakaná žena byla vražedkyní.

O-hisa odpověděla typicky žensky: rozplakala se. Sano ji chtěl utěšit, nemohli tam však stát věčně. Hlídka se tam mohla objevit každou chvíli. Uchopil ji za ramena a silně s ní zatřásl.

„Řekni mi, co víš,“ nařídil.

O-hisa se uprostřed vzlykání zarazila a rozhořčeně ze sebe vyrazila: „Slečna Jukiko zemřela, protože já jsem si myslela, že mladý pán zabíjí chlapce.“ S patetickou hrdinností se napřímila a vztyčila hlavu: „Čest si žádá, abych si vzala život. Já jsem ale zbabělá. Tak mě, prosím tě, zatkni.“

Sano ji nechal chvilku být a o to víc se věnoval pozorování letního sídla. „A teď mi řekni, proč si myslíš, že za její smrt můžeš ty,“ řekl šeptem. Nyní by se konečně mohl dozvědět, proč vlastně pan Niu zabil Norijošiho a Jukiku. Jen jestli ale začne služebná mluvit, neměl totiž času nazbyt.

O-hisa ze sebe začala chrlit vodopád slov, jako by konečně našla někoho, s kým se může podělit o tajemství, které až dosud měla jen sama pro sebe. „Začala jsem u paní Niu pracovat loni na podzim,“ řekla. „Zprvu jsem pracovala asi tři týdny v jašiki, ale pak mě správce poslal sem, abych posluhovala mladému pánovi, který se sem uchyloval ze zdravotních důvodů. Bylo tehdy teplo. Mladý pán měl otevřené okno a já náhodou nahlédla dovnitř a uviděla jsem… co jsem uviděla.“

„Dva dny nato totéž, ale s jiným chlapcem! Myslela jsem si, že je zabil. Vždycky tam bylo moc krve a oni se vůbec nehýbali. Pak přišli jeho… asi to byli dvořané… a odnesli je pryč. Napřed jsem to nikomu neřekla, nic mi po tom vlastně nebylo. Když jsem to ale viděla potřetí, řekla jsem si, že už nemohu nechat zabíjet další chlapce. A tak… tak jsem to řekla Jukice, která ke mně byla vždycky velmi laskavá.“ Hlas O-hisy se zlomil.

„Co udělala?“ zeptal se Sano a snažil se nedat na sobě znát netrpělivost, zatímco O-hisa se pomalu uklidňovala.

„Nevěřila mi. Svého bratra velmi milovala a nedokázala si o něm myslet nic zlého. Musela se přesvědčit na vlastní oči. Příště sledovala mladého pána až sem. Tamhle jsem byla já,“ ukázala směrem k oknu – „a viděla jsem ji, jak přichází. Otevřela dveře bez zaklepání a vešla dovnitř.“ O-hisa polkla a rukou si zakryla ústa.

Sano si vzpomněl, jak mu Midori říkala, že jednou v noci někam odešla. Tehdy se mu ta věc zdála téměř bezvýznamná. Teď se dozvěděl, že šla sem. Obdivoval její odvahu a zároveň to, že panu Niuovi tolik důvěřovala. Asi až příliš, jinak by do jeho soukromí nevnikla tak bezstarostně.

„Pan Niu byl zrovna s nějakým chlapcem,“ doplnil.

Prudce přikývla. „Ten chlapec měl řezné rány na krku a na prsou. Mladý pán se právě oblékal. Když spatřil slečnu Jukiko, velmi se rozlítil. Začal jí spílat, že vešla dovnitř bez dovolení a udeřil ji do tváře. Slečna Jukiko se dala do pláče. Vyčítala mu, že zabíjí nevinné mladé chlapce a požádala ho, aby s tím ihned přestal. Začala jsem plakat také. Tolik jsem se bála. Mladý pán křičel, že chlapcům dali drogy, že mrtví nejsou a že jim vlastně nijak neubližuje. Jenže pak najednou ten chlapec zaúpěl a posadil se. Spatřil slečnu Jukiko, mladého pána a uviděl svá zranění. Zakvílel: „Co jste mi to udělali? Kdo jste? Kde jsem?“

„Také slečna Jukiko začala naříkat. Mladý pán oběma nařídil, aby byli zticha. Velmi se rozzlobil. Prý jestli ten kluk nepřestane hned vřískat, tak… tak…“

Hlas O-hisy se teď ztišil natolik, že Sano se musel sklonit až k ní, aby vůbec něco slyšel. „Mladý pán sáhl po svém meči a jedním rázem usekl chlapci hlavu.“ Skryla si tvář v dlaních a rozplakala se.

Sano si už dovedl zbytek příběhu domyslet. Zakrvácený pokoj. Hrůza slečny Jukiky. O-hisa, která se krčí pod oknem. Pan Niu, který se vraždou konečně vybil. Jestlipak alespoň litoval toho, že zavraždil chlapce ze své kasty? Vždyť kdyby zabil nějakého etu nebo prostého člověka, prošlo by mu to beztrestně.

„Slečna Jukiko omdlela. Mladý pán zavolal své dvořany a sám ji vynesl z pokoje.“ O-hisa teď s nářkem vyprávěla, jak to bylo dále. Celkem to odpovídalo tomu, co si Sano představoval. „Dovnitř přišli nějací muži. Odnesli tělo pryč. Když odešli, slyšela jsem z chodby Jukičin pláč. A také jsem slyšela, jak jí mladý pán vyhrožuje: 'Jestli o tom někomu řekneš, zabiju tě!'“

Tak proto tedy mladý pán zabil svou sestru. Bylo hned od počátku jasné, že slečna Jukiko nebude mlčet navěky, a pan Niu to věděl. A Norijoši se musel o vraždě nějak dozvědět také, buď špehováním, nebo znal totožnost chlapce, který se už nikdy nevrátil.

„Věděl, že to Jukiko někomu řekne, a raději ji zabil,“ shrnula O-hisa a potvrdila tak to, co si Sano myslel. „Měla jsem promluvit. Mohla být ještě naživu. Měla jsem se za ni obětovat, ale já jsem k tomu nenašla odvahu.“ Zkřížila ruce a schoulila se Sanovi v náručí. „Její duch mě v noci obchází. Dokud nezemřu, nebudu mít pokoje. Zatkni mě!“

Sano ji zadržel. „Není to tvoje vina, O-hiso,“ pravil dojatě. „Je-li pravda všechno, co říkáš, je za smrt své sestry odpovědný jen pan Niu. Pomůžeš mi ho dostat před soud?“

O-hisa zděšeně zkrabatila ústa: „Já?“ zašeptala. „Ne, ne.“

„Když mi pomůžeš, pomůžeš i zemřelé slečně Jukice,“ naléhal Sano. „Prosím.“

„Čím ale můžu být platná?“ řekla nadějně. Strach mezitím polevil.

„Zítra spolu půjdeme za Radou starších,“ řekl Sano. „Všechno jim řekneš.“ Sano jim řekne, co ví on. Je nasnadě, že se pan Niu bude muset zpovídat před spravedlností. Nebudou moci udělat nic jiného, až si vyslechnou O-hisino svědectví. Na tom, že pan Niu je daimjóův syn, nezáleží. Za tak těžký zločin musí být potrestán.

O-hisa se však náhle zatvářila nepřístupně, i když byla ze Sanova naléhání vyvedená z míry. Odvrátila se od něj a svěsila hlavu.

„Ne,“ zamumlala. „Nemohu zradit svého pána. O mě vůbec nejde. Mohl by ale zničit celou moji rodinu, a to nemohu dovolit.“ Ohlédla se. „Musím už jít. Jsem už dlouho pryč. Mohli by mě shánět.“

Sano chápal, že po ní chce hodně riskantní čin. Zároveň ale rozuměl situaci, ve které se nacházela, lépe než ona sama. „Pan Niu tě patrně podezírá, že o vraždě víš,“ řekl. „Ví totiž, kdo zde oné noci byl. Prozatím vyčkává a nechává tě žít, protože čím méně služebnictva ví o jeho zrůdnosti, tím lépe. Dejme tomu, že nikomu nic neřekneš – dobrá, ale jemu se bude stejně zdát lepší tě zabít, tak jako zabil Jukiku. Jediný způsob, jak můžeš zachránit sama sebe i svou rodinu je, vydat ho úřadům dříve, nežli něco provede. Rozumíš tomu?“

O-hisa potichu pohybovala ústy. Oči jí klouzaly ze strany na stranu, jako by přemýšlela, co ještě by šlo udělat.

Nakonec řekla: „Ano. Dobrá. Mladý pán se zítra ráno vrací do Eda. Já a další služebnictvo také. Půjdu s tebou zítra před Radu starších.“

„Děkuji ti, O-hiso!“ Sano na sobě nedal nic znát, ale v duchu si oddychl. „Můžeme se potkat někde v poledne?“ Věděl, že by ani pro jednoho z nich nebylo bezpečné, kdyby se přiblížil k jašiki, a tak uvažoval o jiném místu pro schůzku. „Můžeme se sejít u obchodu mečíře Musašiho,“ navrhl. Ten obchod byl na Nihonbaši velmi známý.

„Ano. Dobrá. Na shledanou.“ O-hisa se spěšně uklonila a drobnými krůčky se vzdálila k pokojům služebnictva.

Sano ji pozoroval. Nerozmyslí si to? Vždyť do zítřka zbývá ještě tolik času… Co když se svěří někomu ze služebnictva a ten to oznámí panu Niuovi? Teď už nemá čas zabývat se takovými myšlenkami. Vždyť měl až dosud pořádné štěstí. Stráže ho neviděly. Měl by už zmizet. Navíc byl na kůži promočený a byla mu taková zima, že necítil ani ruce, ani nohy.

Přesto ale stále ještě váhal. V hlavě mu zněl rozhovor strážných, divná mu byla netrpělivost pana Niua a přípravy k hostině. K jakým příšerným událostem se tu opět schyluje? Že by to mělo další souvislost s motivy vraždy?

Sano se proplížil lesíkem až na místo, odkud dobře viděl na dům. Zaklesl se mezi tři větve mohutného stromu a čekal. Zanedlouho se za zdí ozvaly údery kopyt. Brána se otevřela a po pochodněmi osvětlené stezce vklusali dovnitř dva samurajové. Sesedli a zmizeli v hlavní budově. Za chvilku přijeli další dva, potom jeden osamělý jezdec. Pak další, vždy v párech nebo osamoceně. Brzy stálo před vstupními dveřmi na dvacet koní. Sano si přál, aby mohl být uvnitř. Toto shromáždění má nade vší pochybnost nějaký tajný účel. Kdyby tomu bylo jinak, bylo by pro pana Niu pohodlnější a příhodnější přijmout návštěvu v jašiki.

Sanovu pozornost upoutal pohyb na levé straně. Kousek od domu, kde se potkal s O-hisou, se objevily dva kužely světla. Pohybovaly se směrem k němu. Za chvilenku již bylo možné rozeznat mohutné postavy strážných – osvětlovaly je svítilny, které nesli. Píchlo ho u srdce, když zaslechl:

„Správce říkal, že tu slyšel podivné hlasy.“

„Kdo ví, co ten starý hloupý krocan vlastně slyšel.“

„Ať to bylo, co to bylo!“

Vzduch protnul pronikavý hvizd. Sano zděšeně pozoroval, že k oběma strážným přiběhl třetí muž. Pod nohama mu praskaly suché větve. Byli teď všichni vzdáleni ani ne sto kroků.

Sano se otočil a běžel dál od domu do hloubi lesa. Snažil se nedělat rámus. Vůbec neviděl, kam utíká. Do těla se mu zabodávaly neviditelné větvičky, pod nohama mu čvachtaly louže vody.

„Tamhle jsem něco zaslechl.“

Stráže si razily cestu lesem směrem k němu. Kolem ucha mu hvízdl šíp a zmizel kdesi v houští mimo jeho dohled. Další šíp se zabodl do stromu, který právě přeběhl. Sano prudce vyrazil dopředu, aby pronásledovatelům unikl. Posléze padl na břicho a vyčkával. Ležel naprosto tiše a naslouchal jejich krokům. Ty se obezřetně a pokradmu přibližovaly. Snažil se chovat klidně, napůl se plížil a napůl prolézal trávou a blátem. Tak tak, že nevykřikl, když se náhle zřítil z krátkého, ale strmého svahu. Ruce i kolena se drásaly o kamenitý povrch. Hned vedle stékal ze svahu malý potůček, ve kterém se odrážely hvězdy, jichž nyní mezi řidnoucími mraky přibývalo. Sanovi se podařilo objevit úkryt v podobě vykotlaného pahýlu mohutného stromu, pod jehož spletitými kořeny voda vymlela prohlubeň. Sano se vtiskl dovnitř co možná nejdál.

Plíživé kroky se zastavily hned nad ním. Podle zvuku bylo možno rozeznat všechny tři strážné. Jejich svítilny vrhaly světlo dozadu za bystřinu. Sano zadržoval dech. Obával se, aby ho neprozradila srážející se pára, která by mohla být pod kořeny stromu vidět. Kdosi poté řekl: „Myslím, že šel tudy.“

„Ne,“ řekl jiný hlas, který předtím nazval správce hloupým starým krocanem. „Musel přelézt zeď.“

První hlas: „Budeme zde tak dlouho, dokud si nebudeme docela jisti. Mladý pán dal příkazy zcela jasně – nepřeje si zde žádné narušitele.“

Postupovali dál a jejich hlasy slábly. Sano se vyplížil ze svého úkrytu a upřeně se zahleděl přes sráz. Mezi stromy viděl světla. Jedno olizovalo ochrannou zeď, druhé probleskovalo hlouběji v lese. Oddychl si, pro tento okamžik byl v bezpečí, i když ihned vyvstal jiný problém. Zdálo se mu, že vzhledem k přítomnosti stráží je ústupová cesta, kterou znal, příliš riskantní. Bylo zapotřebí najít jinou cestu, nevěděl však, jak je daleko zadní zeď, zdali tam vůbec lesem trefí a jestli tam rovněž nebudou stráže.

Vtom ho něco napadlo. Dům zřejmě nebude tak silně hlídán, když tři strážní jsou mu na stopě zde. Budou navíc čekat, že prchá pryč, směrem od domu, ne dovnitř. Vleze pod budovu a pokusí se zdolat zeď na druhé straně.

Začal se pomalu vracet směrem k domu. Prohmatával každý kousek cesty rukama a nohama tak, aby nezpůsobil hluk. Konečně se doplížil k okraji mýtiny. Zůstal bez hnutí ležet a pozoroval dům.

Strážný, hlídající vstupní dveře, byl na svém místě. Díval se směrem, kterým odešli jeho druzi. Podél domu kráčel další strážný. Sano muže pozoroval a po chvíli pochopil systém. Patrola do čela sídla, zastávka, rozhlédnutí. Otočení. Obchůzka domu podél zastřešené chodby až k altánu, cestou prohlídka okrajů lesa. Čelem vzad a znovu. Sano vyčkal, až strážný dojde k otočce u altánu, potom rychle a v podřepu přeběhl volné prostranství a zmizel v podzemí.

Prolezl pod postranním domem a pod zastřešenou chodbou. Dostal se do šindenu. Někde nad sebou zaslechl zastřené hlasy a vrzající podlahu. Byl to pan Niu a jeho hosté. Sano se doplazil ke vzdálenějšímu konci šindenu a vysunul hlavu. Na zadní verandě ani v zahradě nebyl nikdo. Strážní z tohoto prostoru jsou patrně ti, kteří ho teď hledají po lese. Opustil svůj úkryt. Hlasy teď slyšel silněji, ozývaly se hned za tenounkými papírovými stěnami a dřevěnými mřížemi. Zdálo se, že muži vzrušeně diskutují, mluvili jeden přes druhého, rozumět jim však nebylo. Sano věděl, že by měl zmizet, mohl čekat, že každou chvíli začnou létat další šípy. Vzpomněl si na to, že má sandál, provaz a O-hisino svědectví. Co mohl chtít víc?

Místo toho, aby utekl, však Sano vyňal krátký meč. Dostal se už příliš daleko a riskoval příliš mnoho, než aby utekl a nedozvěděl se co nejvíc. Hluk v domě mu dodal odvahy. V okně vyřízl otvor. Obezřetně do něj vložil oko.

Všude v pokoji svítily olejové lampy, sálaly pánve s dřevěným uhlím a panovala tam atmosféra tajuplnosti. Poblikávalo světlo, místností se táhl kouřový opar. Uprostřed sedělo v půlkruhu na dvacet mladých, živě diskutujících mužů, kterým bylo lhostejné, co se děje mimo místnost. Některé muže Sano poznal – byli to ti, s nimiž se pan Niu setkal u mečíře a ve vojenské škole. Jak se zdá, nebyly přesuny pana Niu tak bezúčelné, jak to na prvý pohled vypadalo. Jakoby „náhodou“ se sešel s těmito muži a pozval je na dnešní schůzku. Teď klečel na vystouplém pódiu před pomalovanou stěnou a díval se na ně. Nad celou skupinou se vznášelo tísnivé ticho, přerušované jen občasným zakašláním. Jako by se přítomní muži obávali Niuových slov.

Na zemi mezi nimi ležely podnosy se zbytky jídel. Celkově to připomínalo spíše náhodný piknik než připravenou hostinu. Muži se ale tvářili vážně a ve vzduchu bylo cítit napětí. Rozhodně se nejednalo o společenskou událost. Navíc byli muži ozbrojeni a tak by tomu zcela jistě nebylo, kdyby šlo o přátelskou návštěvu. Sano překvapením sešpulil rty, když na kimonech návštěvníků spatřil erby významných rodů: Byli tu mimo jiné zástupci rodin Maedů, Datů a Hosokawů. Pan Niu zde shromáždil zástupce všech významnějších šlechtických rodin s výjimkou Tokugawů.

Muž z rodu Maedů si vzal slovo: „Myslím, že ten plán je příliš riskantní,“ řekl. „Tak to nepůjde. Navrhuji, abychom posoudili další možnosti.“

Ostatní účastníci se v mžiku zapojili do bouřlivé diskuse.

„Má pravdu! Ne, půjde to!“ „Nemáme času nazbyt, musíme jednat.“ „Ani mně se to nelíbí.“

„Dost. To stačí.“ Pan Niu, který je až dosud pozoroval s lehce posměšným výrazem v tváři, je nyní rázně umlčel.

Vzhlédli k němu a ve tvářích se jim mísily různě silné pocity strachu, respektu a obdivu. Z daimjóova syna vyzařovala vášeň, působící takovou silou, že handicap malé postavy, kterým trpěl, se změnil v přednost. I pleť jako by mu svítila – snad to bylo tím, že před chvílí uspokojil své sexuální choutky – a sugestivně působila na přihlížející muže. Proč si je vlastně zavolal? Mělo to vůbec nějakou souvislost s těmi vraždami? Sano si nebyl si v té chvíli jistý, zdali tímto tajným špehováním neohrožuje zcela bezúčelně svůj život.

„O plánu se už nebude diskutovat,“ řekl pan Niu, čímž Sana zklamal. Postavil se a jeho tělesnou deformaci připomínalo jen velmi malé nahrbení. „Ale pro případ, že byste zapomněli, proč je naše akce nezbytná, bych vám to rád ještě jednou zopakoval.“

Jeho hlas sílil a nabíral výšku. Byla ho náhle plná místnost, ostatní muži na něj užasle zírali.

„Což nejsme na smrt nemocni z útlaku a ponížení, kterému jsme neustále vystaveni? Jak to, že našim otcům a dědům sebrali dědičná léna a dali jim místo toho jiná, menší a bůhvíkde na konci země? Je vůbec důstojné, aby museli střídavě přebývat jako vězni na venkově a v Edu? Co jejich svoboda pohybu?

Shromážděním projel záchvěv nahromaděné zlosti. Záda se napřímila. Pěsti se zaťaly.

„Jak dlouho ještě budou Tokugawové tloustnout z našeho bohatství, jak dlouho ještě budeme muset financovat jejich zámky, cesty, vodní přehrady?“ Pan Niu teď s frenetickýma očima křičel: „Proč máme financovat vládu, když šógun si za naše peníze udržuje harém chlapečků a venkovanů? Proč si máme nechat diktovat, jak si zařídit naše sídla nebo dokonce jak se máme oblékat? Necháme se pořád špehovat? Budeme trpět šikanu jeho úředníků, když cestujeme po Tókaido?“

Hluk přerůstal v řev. „Už si to nenecháme líbit!“ zakřičel někdo. Další se přidali a neumlkli, dokud je pan Niu nepřekřičel.

„Tokugawa Tsunajoši je ubohý slaboch, za kterého vládne armáda a jeho nohsled – kancléř Janagisawa, zatímco on provozuje tělocvik s manželkami a dcerami svých ministrů. A tím svým otravným mírem nás dostal všechny do stejného bahna, kterým se brodí sám. Což se necháme zbavit naší jediné opravdové cti – války?“

„Ne, ne! Pryč s Tokugawou!“ Sano vydechl překvapením a málem upadl. Třásl se rozrušením. Místo, kde se schůzka konala, tajný příjezd jejích účastníků, plamenná řeč pana Niua – to všechno mohlo znamenat jen jediné: Probíral se odvážný plán a osnovalo se spiknutí proti vládě. Velezrada. Kdyby ho přistihli, bude pan Niu popraven a zneuctěn nesporně mnohem více, nežli za vraždu samurajského dítěte. A trest by neminul ani jeho rodinu. Sana teď napadlo, že Jukiko možná nezemřela kvůli tomu, že byla svědkem vraždy, ale proto, že odhalila spiknutí. A co Norijoši? Nedozvěděl se o tom též?

„Což necháme Tsunajošiho, aby ukradl naše samurajské dědictví, aby z nás nadělal přitroublé byrokraty, dobré leda tak k tomu chránit psy nebo různé vagabundy, kteří se potulují po ulicích a čekají, kdy jim co přiletí do huby?“ tázal se pan Niu hlasitě.

„Ne!“ ozvalo se unisono z dvaceti hrdel.

„Tak tedy jednat – a bez odkladu! Musíme bojovat, byli jsme zrozeni pro boj! Našim jménům musíme znovu vrátit čest a slávu, která jim byla odpírána celou věčnost!“

Sano se již vzpamatoval z počátečního úleku. Z Niuova projevu zaznívala falešná nota. To, jak přecházel sem a tam, pohyby rukou, vztek v hlase a výraz tváře – to všechno na něj působilo jako scéna z divadelní hry. Pan Niu se předváděl svému publiku, využívaje jeho oprávněné nespokojenosti s Tokugawou. Opravdu mu tolik leželo na srdci, že šógun špatně nakládal s jejich rodem či s rody jeho přátel?

Přítomní odpovídali na jeho divadelní výkony nadšeně. „Ano, ano!“ Podlaha praskala, jeden po druhém vstávali. Kov cvakal o kov, rozepínali pochvy mečů a zvedali je do výšky.

Pan Niu přistoupil k pomalované zástěně. V rukou vysoko třímal dva předměty: z poloviny popsaný, rozmotaný svitek papíru a psací štětec. „Nastal čas, abychom složili přísahu,“ oznámil.

Poklekl a položil svitek i štětec na stupínek. Pak vytáhl dýku. V místnosti zašumělo, bodnul si dýkou do dlaně. Do krve namočil štětec a podepsal se na svitek pod sepsaný text. Nedal na sobě znát žádnou bolest, i když bodnutí nepochybně příjemné nebylo. Někteří mladí muži zprvu couvali. Nakonec však všichni, jeden po druhém, přistupovali ke stupínku, rozsekli si dlaň, podepsali se na svitek a vrátili se na místo.

Sano je pozoroval a sám cítil bolest na dlani. Připadalo mu, že je na shromáždění bláznů, ale co naplat – úmysly měli smrtelně vážné. Krevní přísaha byla slavnostní. Dal by cokoliv, kdyby věděl, co je na tom svitku papíru napsáno.

Když skončili, pan Niu se postavil. „Poslyšte báseň na oslavu této přísahy,“ oznámil se lstivým úsměškem v koutku úst. Zapózoval se srolovaným svitkem papíru a zarecitoval:

„Slunce září na pláních –

Přejme si štěstí –

Nový rok se blíží.“

Sano tu báseň neznal a nepřipadala mu ani příliš dobrá. Nechápal ani dobře její význam. Spiklenci však báseň přijali s velkými ovacemi a smíchem, který vystřídal napětí, provázející jejich přísahu. Pan Niu pak začal přednášet další epiteta vůči Tokugawům, což shromážděné muže rozohňovalo čím dál tím víc. Nakonec se dům otřásal jejich výkřiky.

„Brzy ukážeme našim otcům, že jsme praví samurajové,“ vykřikl pan Niu. „Budou hrdí na své syny.“

Teď poprvé Sano vycítil, že pan Niu mluví naprosto přesvědčivě. Pochopil, že zatímco ostatní mladíci hledají moc a slávu pro svou generaci, pan Niu to dělá pro svého otce. Tímto poznáním se Sano dostal s panem Niuem do zvláštního souzvuku. Synovská láska jim byla oběma společná. Snad s výjimkou toho, že daimjó získával díky zvrácenosti svého syna jen velice pochybné výhody a naopak musel čelit nebezpečí, že má v rodině zrádce. Sano si začal zoufat, když se takto postupně dozvídal další a další záměry spiknutí. I když pro vyřešení svého případu nepotřeboval tyto podrobnosti znát, byl povinen všechno ohlásit úřadům. Ohlédl se, zdali již stráže nepřicházejí. Jak dlouho tady může pozorovat, než ho chytnou?

Hluk náhle ustal. Rychle se podíval otvorem dovnitř. Všiml si, že muži obrátili svou pozornost ke strážnému, který vstoupil do místnosti.

Pan Niu řekl: „Co se děje?“ Strážný byl zadýchaný, rukávem si setřel pot z obličeje.

Uklonil se. „Velice lituji pane, že obtěžuji, ale musím ti oznámit, že na našich pozemcích se nachází vetřelec. Málem jsme ho chytili západně odtud, ale podařilo se mu uniknout.“

Sano zůstal jako přimražen. Podvědomě cítil, že je nejvyšší čas zmizet. Potřeboval však nutně slyšet více.

„Špeh!“ vydechl muž od Hosokawů.

Brzy se začala místností šířit přehršel otázek a lamentací. „To snad ne! Jsme vyzrazeni! Kdo nás zradil? Co teď?“ Mladíci se dokázali tak snadno vyděsit, tak snadno se nechali zastrašit, že Sanovi začalo vrtat hlavou, jak chtějí dovést do konce tak odvážný plán.

Pan Niu se postavil doprostřed stupínku. Na něm jediném nebyl žádný strach znát. „Blázni!“ usmál se s úšklebkem. „Proč maříte čas žvaněním a zmatkováním? Běžte ven, zabijte ho a bude po trápení!“

„Správně! Pojďme!“ Muži se s vytasenými meči o překot hnali ven.

„A nehledejte jen západním směrem! Prohledejte úplně všechno!“ volal za nimi pan Niu. Zůstal stát na místě a s přísně strnulou tváří zkřížil ruce.

Sano nečekal, až tato krvežíznivá horda začne prohledávat šinden. Otočil se, pádil do lesa a přímo ke zdi. Překonal ji a skočil do temného prázdna, do bezpečí.
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Výrobce mečů oblečený do slavnostního bílého oděvu jako šintoistický kněz vytahoval kleštěmi z venkovní pece do ruda rozpálenou ocelovou tyč. Jeho pomocník uchopil tyč na druhém konci a ohnul ji. Pak oba muži za zpěvu nábožných písní začali bušit do tyče těžkými kladivy. Byla to prvá část procesu mnohonásobného přehýbání ocelového plátu, z něhož postupně vznikalo silné a tvrdé ostří meče. Každá rána se hlasitě rozléhala v ranním vzduchu. Učedníci kleli a courali se jeden za druhým pro vodu, potřebnou pro konečné zakalování, anebo prohrabovali ohniště, které muselo dobře hořet. Horko z pecí sálalo až dopředu, do vlastního obchodu. Za obchodem stály řady slévačských pecí, kde kovářovi zaměstnanci vyráběli koňské podkovy a různé jiné věci denní potřeby.

Sano se naklonil přes nízký dřevěný plůtek a střídavě pozoroval mečíře a dění v obchodě. Zaměstnanci přenášeli suroviny, ale také již hotové výrobky sem tam, ze skladiště a do skladiště. Jakmile se na obzoru octla nějaká žena, Sano zpozorněl. Když však zjistil, že nejde o O-hisu, opět se předklonil a pozoroval dění v dílně dál. Žena stále nešla, ale on se neznepokojoval. Přišel přece o něco dříve a kromě toho mu čekání na ženu přece nemohlo zkazit náladu.

Niuovi muži ho včera večer nechytli. V zájezdním hostinci si dopřál horkou koupel a několik hodin odpočinku, což mu pomohlo snáze se dostat do Eda a přečkat dlouhou chvíli v jakési pochybné čajovně na okraji města, čekaje, až se rozední a otevřou se vstupní brány. Šaty si nechal uschnout nad ohněm, oběma rukama svíral meč a cítil, že má sílu překonat všechny nástrahy, které mu den uchystá. Jiskřivé a zářivé počasí mu dodávalo sebedůvěry. Výčitky svědomí měl jen v souvislosti s otcem. Jen klid, říkal si pro sebe. Norijošiho sandál a provaz měl v torně a byl připraven oba předměty předat Radě starších. A zanedlouho ještě přijde svědek, O-hisa.

Brzy bude opět jmenován jorikim, protože dokáže vyšetřit a překazit spiknutí proti vládě. Obnoví svou čest. Otec bude žít.

Přehouplo se poledne. Ulice se ztišily, řemeslníci šli obědvat. Hluk nastane teprve tehdy, až znovu začnou pracovat. O-hisa však stále nešla. Sanův optimismus pomalu vyprchával. Začal za ni vymýšlet výmluvy. Pan Niu se rozhodl ve vile pobýt déle a chtěl mít služebnictvo u sebe. Paní Niu nebo někdo ze služebnictva ji asi zdržel nějakým úkolem a O-hisa vyklouzne hned, jakmile to půjde. Musel si ale připustit i jednu z nejhorších možností: všechno si to rozmyslela. Nebo ji Niuovi odhalili a umlčeli. Nešla a nešla. Naděje na znovunabytí rodinné cti a otcova zdraví vyprchávala.

Pomalu, ale jistě se ho zmocňovala větší a větší nejistota. Bez velkého rozmýšlení se vydal po Nihonbaši směrem do k daimjóovu panství. Sotva došel k bráně, otevřela se. Naděje stoupla, pak však právě tak rychle vyprchala, zvláště když se před ním místo O-hisy zjevili čtyři samurajové. Podíval se na jednoho z nich a nejraději by se propadl do země: Byl to pan Niu.

Co teď? Sano měl na rozmyšlenou jen pouhý okamžik. Mohl čekat na O-hisu, která se třeba vůbec neobjeví, nebo sledovat pana Niua a dozvědět se více o připravovaném spiknutí. O-hise předtím něco slíbil, a teď to nedodrží. Vydal se směrem k panu Niuovi, pak se znenadání zarazil a pohlédl zpátky. Jako muž činu se ale rychle rozhodl – vydá se po stopách pana Niua.

Zjistil, že sledovat daimjóova syna je těžší než včera. Ne snad proto, že pan Niu jel na koni a on za ním pospíchal pěšky. Setsubun oficiálně začínal až po soumraku, ulice na Nihonbaši byly však již nyní plné halamů, kteří si s oslavami pospíšili. Na pana Niua doráželi pubertální drzouni, převlečení do ženských šatů, a nedali si pokoj, dokud výhružně nevytasil meč. Kůň se pod ním zpěčoval, protože mu rozpustilci házeli pod kopyta bouchací kuličky. Hospodyně pobíhaly zmateně sem a tam a tahaly balíky s věcmi, které nakoupily na poslední chvíli. V takovém zmatku mohl jezdec jen těžko vyvinout větší rychlost než chodec. Sanovi však chyběl převlek, a tak se musel držet dost vzadu, aby ho Niu nepoznal. Vadilo mu také, že se musel bez ustání prodírat davem, který směřoval proti němu. Co když si pana Niua splete s jiným jezdcem v tmavých šatech, který se tu náhodou bude motat? Zavěsil se na něj opilec a vehementně se dožadoval saké. Cestu mu zatarasili výrostci, kteří předstírali šermířskou bitvu. Oddychnul si teprve, když se prodral touto přelidněnou ulicí do široké a relativně klidné třídy, vroubené drahými obchody a domy bohatých obchodníků. Dorazil sem jen taktak, aby spatřil pana Niua, mizícího v úzké uličce. Pospíchal rychle za ním, když vtom – co čert nechtěl – se přiřítila hlučící skupina jezdců a svým řevem a dusotem kopyt přehlušila všechno kolem.

Byla to horda divokých samurajů, nesoucích prapory s erbem rodu Asanů – křížem uprostřed čtverce. Pěšáci před nimi vyklízeli ulici a křičeli:

„Z cesty! Kloňte se! Kloňte se!“

Kolemjdoucí bez váhání poslouchali pokyny. Odhodili na zem své balíky, klesli na kolena tam, kde zrovna byli – třeba uprostřed otevřeného kanálu – rozpřáhli ruce a čela tiskli k zemi. Každý věděl, že samurajové bez váhání použijí svého práva kirisute – zabít chodce, který nebude dostatečně rychlý a nebude se uklánět, jede-li daimjó. Sano se vrhl dopředu v naději, že přeběhne ulici dříve, nežli se objeví průvod. Jeho úmysly však překazili lidé, klečící všude kolem.

Průvod hřmotně přecházel. Nejprve jeli nadutci na koních, sedící vzpřímeně v sedlech. Za nimi šly stovky služebníků s koši pamlsků a cenností: Tak se objevili pěšáci s velkými a okrouhlými proutěnými klobouky, kteří se naparovali a vypínali v ramenou. Konečně se pak objevil daimjóův příšerně ozdobený palankin a hned za ním šly houfy dalších samurajů a sluhů.

Sano uskočil stranou a doufal, že se mu podaří přejít ulici hned za nimi. Nemohl si dovolit ztratit pana Niua z očí. Za roh se ale nemohl dostat. Chodci zcela ucpali ulici. Byl celý bez sebe netrpělivostí, nemohl však dělat nic jiného než čekat, až procesí přejde.

Konečně se ulice uvolnila. Chodci pobrali náklady a šli po svých. Sano v mžiku přeběhl ulici a došel ke kraji aleje. Tady však zjistil, že pan Niu beze stopy zmizel.

Sano proklínal smůlu, pobíhal zmateně po ulici a vyptával se kupců a chodců: „Neviděli jste mladého samuraje, jak tudy jede ulicí na koni?“

Nikdo nic neviděl. Nejspíš všichni přihlíželi, jak projíždí průvod, nebo si nikdo prostě nezapamatoval obyčejného jezdce, kterých tudy jezdily spousty.

Sano se však nevzdával. Po rozviklaném žebříku vylezl do prázdné požární věže a přes střechy se rozhlédl do přilehlých ulic. V dálce sice spatřil několik jezdců, nebyl však schopen poznat, zda některý z nich je pan Niu. Pomalu slézal ze žebříku, když v tom spatřil povědomou postavu, která se právě vypotácela z nedaleké hospody.

Pojídač třešní si zastínil oči, aby je ochránil před sluncem a zaklonil se v zádech, jako by někoho vyhlížel. Přes rameno měl přehozen hadrový balík, který ho začal bouchat do zad, jakmile se dal do pohybu.

Sano rychle zdolal několik posledních příček a žuchnul na zem. Okamžitě pospíchal za Pojídačem. Vzpomněl si, že pan Niu si smluvil s obchodníkem se šungy schůzku, při které mu předá peníze. Co když se oba dva dohodli někdy později, že si schůzku dají jinde – ne u Niuových? Nu což – buď ho Pojídač třešní dovede k panu Niuovi, nebo se vrátí do mečířova obchodu a bude dál čekat na O-hisu.

Obchodník se šungy se cestou v jednom kuse ohlížel přes rameno, jako by se bál, že ho někdo sleduje. Ostražitě nahlížel za každý roh, opatrně se ukrýval za pouličními poutači. Tu a tam zaběhl do obchodu nebo čajovny, chvilku tam vyčkával a div si nevykroutil svůj ohyzdný obličej, aby prozkoumal, co se děje v okolí a teprve pak se znovu vydal na cestu. V jednom takovém útulku zmizel na zvláště dlouhou dobu, a Sano už měl strach, že se mu uvnitř něco přihodilo. Bylo mu to divné, a tak raději oběhl blok a co neviděl – Pojídač třešní právě vycházel zadními dveřmi čajovny a pospíchal pryč.

Pak se mu ještě jednou málem ztratil na rybím trhu, který se rozprostíral na obou stranách kanálu vedle mostu Nihonbaši. Vkročil do prostorné hlučné budovy a tlačil se zástupem kupujících, tísnícím se v úzkých průchodech mezi jednotlivými stánky. Sano se ochomýtal mezi sudy s živými makrelami a tuňáky, mezi koši se škeblemi a hřebenatkami. K nosu mu doléhal pach rozkládajících se ryb. Ve výhledu mu překážel houf kupujících, kteří brebentili a hádali se o cenu tří velikánských žraloků, zavěšených na hácích. Musel použít loktů, aby se dostal dál. Pojídač třešní mezitím získal značný náskok a teď se nakláněl přes stůl, zcela zakrytý mořskými chaluhami a mluvil s majitelem.

Sano zaslechl, jak Pojídač třešní křičí na obchodníka: „Chci své peníze! A to teď hned! Dej mi je!“

„Žádné nemám,“ protestoval muž.

Pojídač třešní otráveně zamručel. Otočil se a vyběhl klenutými dveřmi na sluneční světlo. Sano se vrhl kupředu. Uklouzl po rybích šupinách a poházených vnitřnostech a málem upadl. K čemu Pojídač třešní potřebuje tak naléhavě peníze, když se mu právě podařilo vymámit z pana Niua celé jmění? Rozhodl se, že udeří na prodavače chaluh. Ne teď, ale později – nesmí přece Pojídače ztratit z dohledu.

Ten si to namířil rovnou přes kanál, ze kterého vytahovali rybáři z vody loďky, a vystavovali na břehu své úlovky ke koupi. Sano se prodral halasně nabízejícími prodejci a hnal se za Pojídačem. Ten nahlížel do každého člunu. Pak se zastavil a rozpačitě se nahrbil – na první pohled bylo patrné, že nenašel to, co hledal. Hovořil s rybáři a Sano slyšel jen útržky rozhovoru:

„Viděli jste… člun měl čekat…“

Místo odpovědi jen vrtěli hlavou. Pojídač třešní zamířil zpátky na trh. Dovnitř ale nevstoupil. Prošel úzkou uličkou a vstoupil do značně zchátralého domu, jehož omítka, kdysi bílá, teď byla plesnivě šedá.

Sano zůstal stát asi dvacet kroků od vchodu. Na firemní ceduli četl: ZDE SE PRODÁVÁ ČERSTVÉ SUŠI. Hostinec byl plný rybářů a různých nádeníků. Pojídač třešní zmizel a Sano se obával, že opět uteče zadními dveřmi. Co teď? Třeba má Pojídač právě teď schůzku s panem Niuem. Třeba se ale snaží setřást pronásledovatele. Sano se rozhodl riskovat a nahlédl do hostince.

Po pravé straně se podél zdi táhl až dozadu úzký pult. Na jeho konci bylo vidět závěs, který odděloval lokál od kuchyně. Za pultem rozkrajoval kuchař – hlavu měl přetaženou modrou páskou, vinoucí se těsně nad mohutným obočím – syrovou rybu, skládal ji do vrstev okyselené rýže a mořských chaluh, a hotové jídlo servíroval neuvěřitelně obratně a rychle svým sedmi zákazníkům. Nedaleko stolu a zády ke dveřím stál Pojídač třešní. Nevšímal si plného talíře, který měl před sebou, a mluvil naléhavě s mužem, jenž seděl vedle něj.

V místnosti bylo plno kouře z dýmek a vládlo zde šero. Sano riskoval znovu. Vstoupil do hostince a zastavil se u pultu, asi dva kroky od Pojídače třešní. Jeho sousedé, dva typičtí dokaři, něco zabrumlali na pozdrav a jen neochotně mu uvolnili místo.

„Čím vám mohu sloužit, pane?“ otázal se kuchař, přitom ale nespustil oka ze svého nože.

„Něco dobrého,“ řekl Sano bezmyšlenkovitě. Velmi zpozorněl a naslouchal Pojídačově rozhovoru.

Prodavač šung odložil balík a teď kroutil svýma pavoukovitýma rukama a naříkal: „Ano, vím, že je to hodně peněz, víc, než jsme se dohodli.“ Výjimečně nevtipkoval ani nepronášel žádné narážky. Zbyla jen bezduchá úzkost. „Peníze, potřebuji je hned teď!“

Jeho společníkem nebyl pan Niu, ale tlustý, šedovlasý ošuntělec, který odpovídal rozmrzelým mumláním, jemuž Sano nerozuměl. Byl to lichvář? Nebo nějaká z dalších obětí jeho vydírání? Naneštěstí ho v tomto okamžiku přerušil kuchař:

„Tančící suši, nejlepší v městě,“ zakrákal a s třeskotem položil talíř na stůl před Sana. „Jen si pořádně dejte do nosu!“

„Děkuji.“ Sano uchopil oběma hůlkami krevetku, která se ještě mrskala a pustil se do jídla. Přál si, aby kuchař už konečně držel jazyk za zuby. Vždyť vůbec neví, co tlusťoch odpovídal.

„To se ti snadno řekne – nestrachuj se,“ láteřil Pojídač třešní. „Tobě o život nejde!“

Sano dojedl zbytek krevetek, jejich chuť nevnímal. Konečně pochopil, proč s sebou Pojídač třešní vláčí ten objemný balík, proč v takovém zmatku prchá, proč shání peníze a člun. Něco nebo spíše někdo ho tak postrašil, že musí urychleně ujet z Eda. Byl to pan Niu? Možná že mu nedal peníze, ale pohrozil smrtí.

Mrum, mrum – to bylo všechno, co Sano od tlusťocha slyšel. „Teď musím pryč,“ řekl Pojídač třešní. „Proto mi dej peníze, které mi dlužíš!“

Kuchař podstrčil Sanovi další dva chody a řekl nahlas: „Tuňák a mořský cejn.“

Sano zdvihl ruku na znamení, že už nechce nic jíst. Všiml si, že tlusťoch vyňal ze svého vybouleného pláště měšec a podal ho Pojídačovi třešní. Všiml si rukou tohoto tlusťocha a zakabonil se. Na to, aby patřily takovému lamželezu, byly příliš štíhlé a elegantní. Měl dojem, že je poznává. Stačilo si místo váčku s penězi v nich představit třeba vějíř. Sano se na tlusťocha podíval trochu zostra a se soustem v hůlkách na půl cestě k ústům znehybněl.

Šedivá vlásenka a vycpaný oblek – to vše zásadně změnilo mužovu podobu a věk. Zakulatil si obličej – asi tak, že si do tváří a do nosu vložil nějaké látkové vycpávky. Zamaskovat ruce však nemohl a Sano poznal, koho má před sebou.

Tlusťoch nebyl nikdo jiný než Kikunojo, velký herec z Kabuki, který použil pro tuto tajnou schůzku jeden ze svých pánských převleků.

Sano rychle pohlédl stranou, aby ho Kikunojo nepoznal. Za podezřelého ho více méně již nepovažoval, ale to, že se tak náhle objevil, v něm probudilo další naléhavé otázky. Kikunojo nepochybně lhal, když říkal, že vyděračům neplatí, lhal i v jiných věcech. S kým měl tu milostnou aféru – s nějakou vdanou ženou, nebo s Jukikou? Nemohlo to být tak, že by Norijošiho i Jukiku zabil ze strachu on, aby se celá věc nedonesla k panu Niuovi? Ten by ho samozřejmě zničil, kdyby se o tom dozvěděl. Je možné, že v přestrojení pronásledoval Sana na Tókaido a zabil tam Tsunehika?

Na tyto otázky neměl odpověď. Pojídač třešní pokračoval v rozhovoru, zřejmě nedbal žádného nebezpečí, jen když se může svěřit.

„…neměl po něm chtít další peníze… Nevěděl, jak nebezpečné… Zabije mě, jestli včas neuteču…“

Pojídač třešní dál rozčileně mumlal, ale Sano nerozuměl, co říká. Pan Niu již zřejmě nemínil tolerovat další vydírání. Věří Pojídač třešní tomu, že pan Niu zabil Norijošiho, Jukiku a samurajské dítě, a že by zabil znovu, aby se ochránil? Podle toho, jaký měl obchodník se šungy strach, by se dalo říct že ano. Sano byl o tom přesvědčen, i když se náhle znovu objevil další podezřelý – Kikunojo. Nechápal ale, proč Pojídač riskoval vydírání. Přesto však k němu pocítil určitý obdiv. Byl vskutku nebojácný a navýsost podnikavý. Tento ošklivec nevynechal jedinou příležitost, aby si někde nepřivydělal.

Kikunojo ještě cosi zamumlal.

„Špatný nápad to ale nebyl.“ Pojídač třešní v rozčilení zapomněl ztišit hlas. „Myslíš, že jsem tak hloupý, abych následoval osudy svého umělce?“ Ostře, téměř hystericky se zasmál. „Ne. Chtěl jsem jen trochu zvýšit provizi. Kvůli tomu chlapci, který zemřel. Musel jsem zaplatit celé jmění, aby nic neohlásili na policii. Jak jsem si mohl myslet, že pan…“ přeřekl se „… že někdo nepochopí moje úmysly a bude si myslet, že i já jsem metsuke, žádající peníze za to, že neprozradí úřadům spiknutí?“

Sano porci mořského cejna z úst téměř vyprsknul. Nepřekvapilo ho, že se dozvěděl o spiknutí, nepřekvapilo ho ani to, že Pojídač třešní chtěl těchto informací využít ke svému osobnímu prospěchu. Nikdy by si však nemyslel, že Norijoši byl informátorem Tokugawovy tajné policie. Toto neočekávané zjištění velmi posilovalo Niuovu motivaci. Informace o spiknutí měla ohromnou váhu a v rukou tajného spolupracovníka byla mnohem nebezpečnější než v rukou obyčejného vyděrače. Sano by přísahal, že samorost Norijoši používal zjištěných tajemství nejprve pro vlastí potřebu, a teprve když svou kořist dostatečně vysál, oznámil všechno svým skutečným zaměstnavatelům. Zdá se však, že pro tentokrát se pan Niu pojistil, aby Norijoši nemohl zprávy o spiknutí nikde oznámit.

„Spiknutí jednadvacátníků… všem je jednadvacet let.“ Pojídač třešní se stále více rozčiloval a teď už zmateně žvatlal. „Všichni jsou děti daimjóů. Norijoši říkal, že chtějí přivést své rody zpět ke slávě dávných let. Je to jistě nebezpečný podnik, ale pan Niu je šílenec a nepřestane, dokud nedosáhne svého.“ Pojídač třešní se krátce odmlčel. „Dáš si?“ zeptal se Kikunoja a ukázal na láhev saké na pultu.

Kikunojo přikývl. Uchopil láhev, napil se, odkašlal si a utřel si ústa. „Norijoši říkal – i když se to zdá velice nepravděpodobné, že se jim to možná podaří! Říkal, že…“

Mluv! Mluv! žadonil Sano v duchu. Řekl jsi mi už, kdo to je. Mohl jsem to koneckonců poznat sám, viděl jsem přece erby. Teď mi ještě hezky řekni, co se chystají udělat.

Pojídač třešní pokračoval: „Faktem je, že se chystají k největšímu zločinu – k velezradě!“

Jakmile uslyšel ta slova, zmocnila se ho křečovitá hrůza. Ruce, které držely hůlky, se mu roztřásly. Jestli si vyložil Pojídačova slova správně, pak smyslem Spiknutí jednadvacátníků bylo zavraždění šóguna. Kde to všechno skončí? Při nejlepším budou Tokugawové nuceni zrušit nad daimjói klatbu. Při nejhorším to bude počátek nové občanské války. Každý z daimjóů se bude snažit uchvátit místo nejvyššího vojenského diktátora. Šílenství! Náhle ho poklepala po rameni čísi ruka – stalo se to rychleji, než mohl vše domyslet nebo ještě něco zaslechnout.

„Sano-sane!“

Sano upustil tyčinky a škubl sebou, když uslyšel své jméno. Otočil se a uviděl, jak Pojídač třešní výmluvně zakroutil hlavou. „Co tu hledáš, můj pane?“ Byl to dobrosrdečný, droboučký kramář, který prodával ryby v sousedství jejich rodinného domu. „Já jsem si myslel, že teď pracuješ pro městskou správu. Říká se, že jsi joriki, není-liž pravda?“

„Psst!“ mávnut Sano rukou, aby ztišil kramáře a zároveň se podíval dozadu, směrem k Pojídači třešní a Kikunojovi. Ke své smůle zjistil, že je prozrazen.

Oba – Pojídač třešní i Kikunojo – na něj upřeně a zblízka zírali, na jejich tvářích se zračilo zděšení. Pak se oba dva prudce rozběhli – každý jiným směrem. Kikunojo se mihl kolem Sana a vyrazil ze dveří. Cestou odhodil svůj překážející kabát. Na podlahu se sypaly polštářky, které z něj dělaly tlusťocha. Pojídač třešní chňapl po svém balíku, prosmekl se kolem pultu a zmizel za závěsem v kuchyni.

„Včera jsem mluvil s tvojí matkou,“ pokračoval kramář a udiveně se díval, jak zvláštním způsobem mu Sano odpovídá na pozdrav. „Otec se také necítí dobře, což? Je to s ním dosti špatné. Příště mu přinesu velrybí játra… Sano-sane, kam tolik pospícháš?“

Sano hodil na pult drobné mince. Byl rozezlen, že mu Kikunojo uprchl. Chtěl se přece herce na něco zeptat. Důležitější byl ale Pojídač třešní – přes něj se dozví více podrobnosti o Niuově spiknutí proti šógunovi, kterému Sano věrně a loajálně sloužil. Rozhrnul závěs a vrazil do kuchyně. U stolu stála nějaká žena a kuchala rybu. Zavřeštěla, když se s ní Sano málem srazil, jak spěchal k zadním dveřím.

„Omlouvám se. Promiň!“ zakřičel.

Octl se venku, v páchnoucí uličce. Před sebou spatřil postavu Pojídače třešní, pádícího směrem ke kanálu.

„Počkej!“ zvolal. „Chci s tebou mluvit!“

Pojídač třešní prchal dál. Balík mu přitom překážel. Sano ho již málem dostihl, ale zdrželi ho tři chlapíci, kteří vyšli z hospody a překřížili mu cestu. Běžel dál a doběhl ke kanálu právě v okamžiku, kdy Pojídač třešní skočil do vody a vylezl do rybářského člunu.

„Pojídači třešní, počkej!“ volal celý udýchaný. Přitom uhýbal kolemjdoucím, pouličním psům a přeskakoval hromady rybářských sítí.

„Rychle, rychle!“ naléhal Pojídač třešní divoce a horečně, až se člun začal kymácet.

Člunař pokrčil rameny, odrazil od břehu a vyrazil východním směrem k řece Sumidě.

Sano skočil po kolena hluboko do studené a páchnoucí břečky. Zachytil se okraje člunu. „Prosím,“ naléhal na Pojídače třešní. „Řekni mi víc o plánech spiklenců! Kdy chtějí zabít šóguna? Kde? Jak? Musíme je zadržet! Rozumíš? Prosím.“

Pojídač třešní kopl Sana do ruky a zařval: „Táhni! Nech mě být!“

Člun se zakymácel a převrátil. Pojídač třešní se společně i s člunařem octli v kanálu, uprostřed špíny a splašků. Sano uchopil zmítajícího se prodavače šungy za límec a začal mu znovu a znovu ponořovat hlavu pod vodu.

„Mluv!“ nařizoval. Pokaždé, když Pojídač vynořil hlavu, nadechl se, zasténal, hlavou ale kroutil na znamení nesouhlasu. Sano ho znovu potopil a držel mu hlavu pod vodou tak dlouho, až se obchodník začal topit. Přestával se zmítat. Sano ho vytáhl. „Kdy? Kde? Jak?“ tázal se.

Prodavač šung kašlal a dusil se, tvář mu brunátněla a jeho úlisné oči se poulily hrůzou. Ze zohyzděných úst plival vodu.

„Zabij mě, pane, jestli si přeješ,“ naříkal, „ale nebude ti to k ničemu. Protože já nevím kdy, kde, ani jak chce pan Niu šóguna zabít.“
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O-hisa sedávala v krejčovské dílně v Niuově sídle nerada. Neměla žádnou radost z šití oblečků pro panenky daimjóových dcer. Na všechno dohlížela Jasue, hlavní švadlena. Schůzku se Sanem u výrobce mečů už zmeškala. Myšlenkami se tam stále vracela, čekal tam na ni, chtěl ji předvést před Radu starších. Co měla dělat? Nic než sedět, šít a přát si, aby byla někde hodně daleko odtud.

„Až tady s tím skončíš,“ řekla Jasue a ukázala na titěrné kimono, které O-hisa obrubovala, „máš tady spoustu dalších.“ Pokynula rukou směrem k nádherně barevným kusům hedvábím, rozprostřeným po podlaze. „Festival panenek je už za měsíc a nám zbývá ušít ještě dvě stě oblečků. Musí to být hotové včas, jinak by to znamenalo smůlu pro celý dům.“ Nespustila z O-hisy oči.

O-hisa vydechla: „Ano, Jasue-sano.“

Být to jindy, jistě by se jí ta práce líbila. Připomínala jí domov a dětské štěstí. Matka i babička byly vdovy. Žily skromně a šitím si přivydělávaly. Na festival panenek ji ale vždycky pustily – konal se jednou za rok a chodily tam všechny mladé dívky. V těch dobách bydlely v nejchudší oblasti Nihonbaši. Po celodenní práci se vždy sesedly kolem kamen v jediné místnosti jejich domu a při světle lampy šily podle namalovaných předloh oblečky pro panenky. Matka ji s unavenou tváří, ale přesto laskavě a trpělivě učila, jak udělat hezký střih a jak správně šít. Její slepá babička se na ni povzbudivě usmívala, i když mohla pouze tušit, že přišívat na látku nejrůznější ozdoby opravdu dovede. Poslední festival před odchodem z domova byl desátý a O-hisa si vzpomněla, že se cítila velmi nepříjemně.

„Neplač, O-hiso,“ říkala babička. „Navštívíš nás vždycky na Nový rok – to pouštějí domů všechno služebnictvo.“

„Buď statečná a poslušná,“ říkala jí matka a skláněla hlavu, aby skryla slzy.

O-hisu zachvátil stesk po domově. Povzdechla si. Se smutkem si uvědomila, že dříve bylo všechno úplně jiné než dnes. V rukách držela hedvábí a ne bavlněné zbytky, které matce vždycky zbývaly z nějaké předchozí práce. Také panenky byly z porcelánu a ne ze dřeva či ze slámy. Panenky ale patřily daimjóovým dcerám, ne jí. A co víc – radost, kterou v rodině vždycky pochovala, byla pryč, přestože tu měla kamarádky.

Jasuiny sloupovité a zchromlé prsty už nebyly schopny udržet jehlu. Ve své funkci setrvávala proto, že kdysi poskytla Niuově rodině jakousi službu a přišla do Eda v době, kdy se její paní vdávala. O-hisa věděla, že Jasuinou skutečnou prací je špehovat a podávat zprávy paní Niu.

Vedle Jasui sedávala služebná jménem O-aki. Byla to statná podmračená dívka s rukama jako lopaty – snad by byla schopna jimi i zardousit dobytče. Měla pověst donašečky, která podávala paní Niu zprávy o chybách ostatních služebných, o klepech, malých krádežích a o různých prohřešcích. Jednou přistihla ve spižírně pomocníka kuchaře, jak krade rýži. Předvedla ho paní Niu, ale předtím mu ještě zlomila ruku.

„Ty stehy jsou moc dlouhé,“ mračila se Jasue nad prací, kterou dělala O-hisa. „Dělej je menší. Ty jsi ale budižkničemu! To tě doma nic nenaučili?“

„Tolik toho lituji, Jasue-sano.“

Pokoj, ve kterém seděly, byl oázou klidu v jinak rušném domě. Jukičina smrt a obvyklá doba truchlení sice narušovaly sváteční náladu, ale přesto bylo cítit, že přípravy na Setsubun jsou v plném proudu. O-hisa se vrátila z venkovské usedlosti a zjistila, že všude panuje značný nepořádek.

Služebnictvo pospíchalo sem a tam a dokončovalo novoroční úklid. Rozjívené děti pokřikovaly, dospělí je vyháněli z jednoho rohu do druhého. Z ženských komnat – kde přebývaly daimjóovy dcery, konkubíny a jejich pomocnice – se ozývalo švitoření a smích, když si tyto ženy zkoušely šaty, které si vezmou dnes večer na návštěvu. Uhoněné služebné pospíchaly a plnily jejich roztodivná přání: připravovaly horké lázně, tvořily účesy, z šaten přinášely další a další šaty, masírovaly jim těla, připravovaly čaj a zákusky. Z kuchyní se linuly rozličné vůně, kuchaři připravovali jídlo, aby celá ta domácnost měla zítra co jíst. O-hisa si myslela, že v tom všeobecném zmatku vyklouzne na schůzku se Sanem. S přípravou Setsubunu neměla uloženy žádné bezprostřední úkoly a kdoví, zdali se vůbec ještě naskytne vhodná chvíle. Jak dlouho na ni bude Sano čekat? Jak ho najde, jestli už odešel? Škoda, že se s ním nemohla domluvit dříve.

Co teď? Pan Niu s ní nikdy nemluvil ani jí nenaznačil, že ví, že je svědkem vraždy. Přesto však od Jukičiny smrti cítila na sobě zkoumavé pohledy. Občas procházela chodbami domu a slyšela otvírání a zavírání dveří ve své blízkosti, cítila, že je sledován každý její krok. Jen co vyšla na pochůzku, hned u ní byla nějaká jiná služebná a doprovázela ji. Do pokoje, který O-hisa obývala se třemi dalšími děvčaty, se nastěhovala O-aki. Hned po návratu z venkovské usedlosti zjistila, že se dozor nad ní ještě zpřísnil. Jasue a O-aki ji přivítaly hned u vchodu a od té doby z ní nespustily oči.

O-hisa se nervózně rozhlédla. Co by se stalo, kdyby vstala a rozběhla se? Zlomila by jí O-aki ruku? Nebo by prostě Jasue dala hlášení panu Niuovi? Ten by ji možná nechal zabít. Měla skoro chuť se vzdát a všechno na sebe povědět. Koneckonců si smrt zasluhovala. Minulé noci se jí ale opět zdálo o slečně. Viděla její tmavé a prosebné oči v mrtvolně bílé tváři. Tenké prstíky, okousané od hlodavců, natahující se zoufale a prosebně směrem k ní. Dlouhé, černé vlasy, vířící v divoké vodě. Kéž by věděla, zda utiší její trpící duši tím, že pomůže vydat pana Niua spravedlnosti. Šla by za každou cenu se Sanem tam, kam bylo potřeba. On ji ostatně přesvědčil, že je to jediná cesta, jak zachránit rodinu před zlými úmysly mladého pána. Podvědomě cítila, že Sano má pravdu a že ona sama musí najít cestu, jak uniknout svým žalářníkům.

„O-hiso!“ přerušil její myšlenky přísný hlas Jasue. „Vždyť jsi právě zašila rukáv! Dívej se příště pořádně na to, co děláš!“

„Ano, Jasue-sano. Prosím za prominutí.“ O-hisa pokorně sklopila hlavu a začala párat stehy. Dala se znovu do šití, ale tak se jí roztřásly ruce, že jehla sklouzla a píchla ji do prstu. Bolest jí vehnala slzy do očí. Vysávala si z prstu krev a plakala nad svým ztraceným dětstvím. Představila si, jak Sano odchází od mečířova obchodu.

Z chodby se ozývaly hlasy dvou služebných:

„Uklidila jsi již v altánu v severních zahradách?“

„Ne. Myslela jsem, že tam jdeš uklízet ty.“

„Dobrá. Pojďme na to hned. Jinak se na nás paní Niu rozzlobí.“

Severní zahrada nebyla daleko od zadní brány. „Možná že bych tam mohla jít a pomoci,“ navrhla nesměle O-hisa.

Jasue se zakabonila. „Zůstaneš tady.“

O-aki horlivě přikyvovala. O-hise bylo těžko na duši. Znenadání ale dostala docela zajímavý nápad. Stoupla si, uklonila se a usmála se nevinným a omluvným úsměvem.

„Kam myslíš, že půjdeš?“ zeptala se Jasue.

„Musím si odskočit, prosím,“ řekla O-hisa s narážkou na záchod, což byl výraz, který se u Niuových normálně nepoužíval.

Jasue našpulila rty – rozladilo ji to, nechtěla porušovat příkazy, ale na druhé straně mohla jen těžko odepřít takovou žádost. „Dobrá, ale ať ti to netrvá dlouho. O-aki, běž s ní!“

S podmračeným doprovodem došla O-hisa úzkou chodbou a po rozviklaných schodech až k dámským záchodům. Jakmile se octla sama v místnosti bez oken, zavřela dveře a tiše se pomodlila. Zdvihnul se jí žaludek, když si uvědomila, co musí udělat. Zdvihla si sukni a uvázala ji kolem pasu tak, aby jí nepřekážela v chůzi. Kdyby měla alespoň boty Bylo ale lepší utéct bez bot než vůbec. Zatajila dech a poklekla před záchodový otvor. Přestože se záchod často čistil a vhazovaly se do něj voňavé trávy, byl cítit po fekáliích a moči. O-hisa nahlédla do tmavého prostoru pod záchodem a viděla, že nádrž je jen částečně plná. S obráceným žaludkem opatrně zasunula nohy do otvoru.

Místa tam bylo málo – ani ne na její postavu. Zachytla se rukama okraje otvoru, zadržela dech a opatrně nohou hledala okraj nádrže. Podařilo se jí to, opatrně se spouštěla dolů tak, aby neuklouzla a nespadla dovnitř. Přepočítala se však. Nohama se nezachytila, ale sklouzla. Teplé, slizké nečistoty jí vystříkly na nohy a vsákly do ponožek. V tom okamžiku se musela znovu nadechnout. Ucítila příšerný puch, začala zvracet. Byla vtěsnána v úzkém a páchnoucím prostoru a svírala si rukou ústa – přitom se modlila, aby – nedej bože – O-aki něco nezaslechla a nevešla dovnitř. Ve tmě se přestala orientovat. Někde zde přece musejí být dvířka, která sluhové používali, když čistili jímku.

Rukama konečně nahmatala padací dvířka a otevřela je. Bylo jí tak zle, byla tak vyděšená, že se protáhla ven, aniž se podívala, zda ji někdo nepozoruje. Byla volná! Chvilku ležela na zemi a plnými doušky s úlevou vdechovala čerstvý vzduch. Pak se postavila na nohy, kimono z ní při útěku spadlo. Byla zemdlelá strachy a srdce jí v hrudi prudce bušilo. Odvahy a síly jí dodávala vzpomínka na matku a babičku. Jakmile se Sanem navštíví Radu starších, odejde navždy domů. Do služby k Niuovým se již nikdy nevrátí.

Každé zámecké křídlo v sobě skrývalo určité nebezpečí. O-hisa se vyhnula dámským komnatám a kuchyním. Protáhla se brankou a zamířila k prázdným pokojům panstva. Zde přebýval daimjó a jeho nejbližší poradci v době, kdy byli v Edu. Tady jí nebude od pana Niua hrozit nebezpečí, měl pokoje v jiném křídle. Zde byla stranou slídivých očí jeho služebnictva.

Na chvilku se zastavila, aby se upravila. V této části jašiki nikdy předtím nebyla, domy se zataženými okenicemi a opuštěné zahrady ji mátly. Kde najde cestu k bráně?

O-hisa zamířila pravděpodobným směrem. Neměla času nazbyt. Každou chvíli mohla O-aki otevřít záchodové dveře, zjistit, že tam O-hisa není, zalarmovat Jasue a nechat prohledat celé panství.

Pospíchala po cestě mezi dvěma domy, když v tom zaslechla skřípavý zvuk. Otevírají se dveře? Vyjekla a vzápětí se zastavila. Strnula, ale hned se uklidnila – to skřípání nebylo nic jiného než hlomoz větve, která se otírala o stěnu domu. O-hisa téměř zatoužila, aby ji chytili, aby ji zbavili strachu a nejistoty. Vzpomněla si však na rodinu, a to ji posílilo. Už za pár hodin bude doma. Představovala si, jak budou matka i s babičkou šťastné, když se objeví právě na Nový rok. Přivine se matce na prsa a zapomene na vraždu a na všechnu hrůzu, kterou od odchodu z domova zažila. Dál než k tomuto rozkošnému a radostnému okamžiku ve svých představách nešla. Nechtěla myslet na to, jak budou nešťastné, až se dozvědí, proč utekla a jak je Niuovi mohou potrestat.

O-hisa prchala po cestě dolů do zahrady po bílé štěrkové pěšině, vroubené po stranách mohutnými kamennými valouny, její nohy zanechávaly na vzorně upravené pěšině stopy.

Byla téměř u brány na druhém konci zahrady, když zaslechla na cestě za sebou kroky. Nezastavila, jen se v běhu pootočila. Když poznala svého pronásledovatele, jeho bezcitné oči, chtěla vykřiknout. Výkřik už ale nebylo slyšet.

Nad hlavou jí proletěl provaz. Obtočil se jí kolem krku. Před očima se objevila rudá kola. Marně se O-hisa zmítala a kašlala, lapajíc po dechu. Vší silou se snažila provaz odmotat. Prsty se zarývaly do vlastní kůže. Z uší jí vytryskla krev. Jazyk jí v agónii zůstal uvězněn mezi zuby. Poslepu chtěla útočníkovi dosáhnout na ruku.

„Uh, uh!“ sípala a snažila se přivolat pomoc.

Ta ale nepřišla. Rudá barva přešla v černou. O-hisa cítila, jak se všechno kolem ní začíná rychleji a rychleji točit v závratných kruzích. Ztrácela vědomí. Jako nábožný obrázek se před ní zjevil domov, matka s babičkou u kamen, jejich vstřícný, milující úsměv. O-hisino srdce po nich zatoužilo. Z posledních sil bojovala o život. Musí přece žít, aby je mohla spatřit. Obrázek rychle potemněl, pak zmizel a objevilo se něco jiného.

Slečna Jukiko. Zářící, usměvavá, plná nekonečného soucitu. Kynula rukou a zvala O-hisu vstříc smrti.






24 章

Zámek, ve kterém bydlel šógun Tokugawa Tsunajoši, ležel na zalesněné výšině v Edu. Byla to pevnost, město ve městě, a v jeho mohutných kamenných zdech přebýval šógun společně se svou rodinou, nejvěrnějšími spojenci a celou armádou vojáků, úředníků a služebnictva.

Sano se přiblížil k vodnímu příkopu, plnému jiskřivé vody, a uctivě pozoroval tento symbol Tokugawovy nadvlády. Teprve nyní plně pochopil dosah šílených nápadů pana Niua. Není přece možné, aby se člověk, který má všech pět pohromadě, pustil do tak šíleného dobrodružství. Zámek tu stojí bezmála sto let a soudě podle jeho opevnění tady bude stát ještě mnohem a mnohem déle. Na strážnicích kolem ochranných zdí byl nespočet samurajů, další pak hlídali ve strážních věžích. Nad valem se do výšky tyčila pětiposchoďová citadela ve tvaru čtyřhranné bílé věže s mnoha menšími věžičkami. Lomenice a zamřížovaná okna sloužila lučištníkům a střelcům. Omítnuté stěny a pokryté střechy poskytovaly dobrou ochranu před zapálenými šípy a kulkami. Hlavní bránu, vyztuženou železnými pláty a umístěnou na úrovni okolního terénu, střežil prapor těžkooděnců. Všechny stráže měly muškety a meče a kontrolovaly čilý zámecký provoz v obou směrech.

Sano pozoroval návštěvníky – po většině samuraje, mající uvnitř co do činění, a cítil se poněkud nejistě. Nikdy nebyl uvnitř zámku. Jeho rodina nebyla tak významná a on sám nestál na společenském žebříčku tak vysoko, aby si podobnou čest zasloužil. Přece jen ale věděl, že kdesi v útrobách paláce je hlavní stan sítě Tokugawovy tajné policie. Tady metsukové třídí a interpretují informace nashromážděné agenty a informátory po celé zemi a předávají je šógunovi nebo jeho poradcům. Právě sem musí Sano doručit zprávy o velezrádném Spiknutí jednadvacátníků.

Ještě však stále váhal a nechtělo se mu přejít most. Vždyť kromě toho, co mu řekl Pojídač třešní, neměl v ruce žádný důkaz o tom, že se spiklenci chystají zavraždit šóguna. Nevěděl ani, kdy a kde by se měl vražedný útok konat. Jeho vlastní přesvědčení, že potřeba utajit spiknutí přinutila pana Niua vraždit, by na úřady příliš nezapůsobilo. Za vraždu Norijošiho a Jukiky koneckonců odsoudili Rajdena, a smrt Tsunehika byla úředně označena za silniční raubířství. Musel by celý příběh vyprávět pěkně od počátku, předložit své vlastní závěry a doufat, že i metsukové budou jeho názor sdílet. Zhluboka se nadechl, narovnal se v ramenou a vykročil přes most k bráně.

„Chtěl bych mluvit s metsukem,“ řekl strážím poté, co se představil.

Znuděně se na něj podívali. „Tvůj pas,“ řekl jeden.

„Žádný nemám. Ale zato nesu mimořádně naléhavou zprávu.“ Sano si již předem myslel, že bude mít s průchodem do zámku problémy. Stráže zde byly nepochybně nejen proto, aby zabránily napadení jeho obyvatel, ale i proto, aby odháněli otrapy, kteří je zbytečně okrádají o čas. „Přinesl jsem šógunovi zprávy životního významu,“ dodal Sano. „Zaveďte mě laskavě za metsukem.“

„Životního významu, říkáš?“ Strážný se opřel o kopí. „Doufám, že mi řekneš, oč jde. Já se pak postarám, aby se o tom dozvěděli správní lidé.“

Sano odmítavě zavrtěl hlavou. Uměl si představit, jak se zpráva překroutí, než se dostane metsukům na stůl. „Musím s nimi mluvit osobně.“

„Tak to tedy ne.“ Ze strážného spadla maska laskavosti, jeho hlas zostřel. Byl to Tokugawův pěšák, a ti byli pověstní svou arogancí a hrubostí. „Buď mi to poselství řekni a metsuke tě zavolá, když bude chtít, anebo zmiz. Mám jinou práci.“ Obrátil svou pozornost ke skupině přicházejících samurajů.

Sano vytáhl z promočeného a rozčileného obchodníka se šungy ještě jednu cennou informaci: totožnost metsukeho, kterému Norijoši předával informace. Pojídač třešní si však nebyl zcela jist, jestli se jmenuje Jodo Ikkju, nebo Toda Ikkju.

Vypálil od boku a řekl: „Toda Ikkju vám utrhne hlavu, jestli mě za ním nepustíte.“

Strážný pokýval hlavou. „Ty patříš do Todovy stáje?“ Jeho podmračená tvář se uznale rozjasnila. „Proč jsi to neřekl ihned?“ Zabouchal na bránu kopím a zavolal na někoho uvnitř. Ven vyšel jiný strážný. „Doved tohoto muže k Todda Ikkjuovi.“

Strážný Sanovi pokynul, aby ho následoval. Sano si domyslel, že strážní se domnívají, že je jedním z Todových informátorů. Svým způsobem vlastně byl. A navíc věděl, jak vládní byrokracie pracuje: manipuluje lidmi tím, že u nich vyvolává strach z nadřízených.

Jakmile prošel bránou, uviděl před sebou čtvercové prostranství, které bylo vychytralou léčkou na nepřátele, již by snad pronikli přes vnější ostrahu zámku. Ztuhle a přísně zde postávala alespoň dvacítka dalších strážných. Sanovi odebrali meče a prohledali ho, zdali nemá náhodou nějaké skryté zbraně. Pak otevřeli další bránu, která byla postavena v pravém úhlu k té první.

Dostal se na velké prostranství vroubené dlouhými dřevěnými přístřešky s červenými závěsy. Uvnitř nich Sano viděl řady a řady různých zbraní: meče, luky, oštěpy, muškety. Před i v přístřeších se pohybovaly stovky dalších samurajů v plné zbroji. Jiní seděli na koních, vystrojených do boje, a popojížděti sem a tam. Všude bylo cítit ostrý koňský pach. Mezi stěnami se ozvěnou ozývalo podupávání a hlasitý hlomoz. Za druhým vodním příkopem a mostem stála ještě jedna stěna. Nad ní čněla ponurá pozorovatelna, zblízka fortelnější než zdálky. Sano se cítil uprostřed té demonstrace vojenské síly jako bezvýznamný tvoreček. Pan Niu byl bezpochyby šílenec a jen díky tomu měl nadlidskou odvahu.

Když konečně prošel řetězem hlídek a dostal se přes most, octl se na dalším nádvoří, kde byly další stráže a další brána. Ta vedla k úzké, mírně stoupající cestě, plné ostrých zatáček. V bíle omítnutých zdech bylo vidět střílny pro pušky a šípy. Na střechách byly vybudovány plošiny, které umožňovaly svrhnout kameny na každého, kdo by se pokoušel překonat stěny lezením. Sano si všiml, že kolem plošin se pohybují další ozbrojenci. S každým návštěvníkem kráčel ozbrojený doprovod. Tokugawovi samurajové, ozdobení jeho erbem, se hrdě procházeli sami a byli ozbrojeni. Sano si brzy přestal uvědomovat, přes kolik kontrolních stanovišť a přes kolik bran již prošel. Je vidět, že Tokugawa Iejasu stavěl svou pevnost tak, aby vydržela obléhání. Jestlipak si ale její obyvatelé byli jisti před zradou? Sano si vzpomněl na fanatický výraz tváře pana Niua. Kdoví, možná že Spiknutí jednadvacátníků předpokládá útok na šóguna mimo zámecké zdi, někde, kde bude mimo dosah své ozbrojené ochrany.

Poslední branou se konečně dostali na vnitřní nádvoří zámku. V zahradě rostly mezi oblými balvany platany a borovice a všude mezi tím byly na stráži další skupiny samurajů. K paláci vedla široká štěrková cesta.

Sano se bezděčně zastavil, aby se rozhlédl po místě, o kterém si myslel, že ho nikdy nespatří. Nízký rozlehlý palác s bíle omítnutými stěnami byl rouben trámy z tmavého cypřišového dřeva. Z téhož materiálu byly zhotoveny okenice a vstupní dveře. Střecha, pokrytá těžkou krytinou, byla zdobená řadou lomenic, z nichž každá nesla emblém pozlaceného draka. Zámek byl vznešený a elegantní a díky vzdálenosti od rušných edských ulic působil jako oáza klidu. Přece jen však tu a tam rušila majestátní klid tichá hudba nebo tlumený rachot novoročních petard. Oslavy Setsubunu se konaly dokonce i uvnitř palácových zdí a v obydlích daimjóů postavených na zámeckých pozemcích. Sano si vzpomněl na proslov pana Niua. Tokugawa si nechal za peníze svých poddaných postavit moc hezké obydlí, jen co je pravda.

Z myšlenek ho vyrušil strážný. „Pospěš si!“ nařídil.

Prošli zahradou a stráže je propustily vyřezávanými dveřmi dovnitř. V prostorné a liduprázdné hale, znějící ozvěnou jejich kroků, odložili boty. Sano se podivoval, že se mu vůbec podařilo proniknout dovnitř, byť k tomu měl důvod.

Uvnitř paláce se před Sanem objevil celý labyrint chodeb, vedoucích pod různými úhly řetězcem vnějších staveb, sloužících jako vládní budovy. Přes zamřížovaná okna tam dopadalo zářivé sluneční světlo a odráželo se od nablýskaných cypřišových dveří. Širokými halami se šlo až ke vzdušným přijímacím pokojům s vybudovanými stupínky, kazetovými stropy a pestrobarevnými nástěnnými freskami. Z užších chodeb se zase vcházelo do malých místnůstek. V některých z nich bylo možné pootevřenými dveřmi spatřit úředníka, který něco diktoval svému tajemníkovi, jinde zase probíhalo jakési shromáždění. Sanův doprovod se dvakrát pozdravil s patrolami. Jednou se oba dva uklonili úředníkovi v plandavých šatech. Jinak vypadal palác doslova opuštěně. V celém velkém komplexu vládlo nepřirozené ticho přitom by právě zde mělo panovat hemžení, typické pro řízení země. V prázdných chodbách se jim pod nohama rozléhalo praskání podlahy. Jiné jemné zavrzání se tu a tam ozvalo z útrob budovy. Sano se chvěl po celém těle, nicméně sebou při každém podivném zvuku ještě trhnul.

„Setsubun!“ zavrčel strážný. „Tyhle kancelářské myši si už vzaly dovolenou.“

Vedl ho dále úzkým, tmavým průchodem do jediných otevřených dveří. Uvnitř byly přepážky z papíru a ze dřeva, které místnost rozdělovaly na velké množství malých kójí, z nichž každá měla svoje okno. Sano procházel kolem a na každém stole viděl desky a přihrádky plné knih, rolí papíru, krabice na vzkazy a psací potřeby. Na stěnách visely mapy, připevněné barevnými napínáčky. Nacházel se tedy v centru zámecké bezpečnostní a informační služby. Všude se vznášel těžký pach tabáku, pohlcující vůni trav poházených po podlaze při příležitosti Nového roku. Metsukové, kteří kouřem svých dýmek bez přestání patinovali řezbářskou výzdobu, zde nebyli. V místnosti bylo zima, ticho a šero, okenice ve většině oken byly zavřeny. Všechny lampy byly zhasnuty, až na jedinou vzadu.

U ní stál před řadou zásuvek muž v černém. Když zaslechl jejich kroky, přestal urovnávat hromadu knih a otočil se.

„Co je?“ zeptal se strážného. „Kdo je ten muž?“

„Jeden z vašich informátorů, Toda-sane,“ odpověděl strážný a zatvářil se překvapeně.

Sano se zájmem pohlédl na Toda Ikkju. Byl to prvý metsuke, s nímž se kdy setkal. Málokdy se mu stalo, aby se setkal s někým tak nevýrazným. Toda nebyl ani vysoký, ani malý, ani tlustý, ani hubený. Byl neurčitého věku, měl husté černé vlasy, které by mu dodávaly mladistvého vzhledu, nebýt unaveného výrazu v očích. Rysy tváře měl pravidelné, nebyl ani ošklivý, ani hezký, vypadal jako kdokoliv z tisíců lidí. Sano sice zkoumal Todovu tvář velmi pečlivě, přesto si však nebyl jist, zdali si z ní vůbec bude něco pamatovat, až odejde. Možná že naprostý nedostatek rozlišovacích znaků byl výhodou pro povolání, které Toda vykonával.

„Není to můj informátor,“ řekl Toda unaveným hlasem, stejným jako byl celý jeho výraz. „Nikdy v životě jsem ho neviděl.“

„Ale… Ale on říkal…“

Toda jeho výmluvy hned zarazil. „Je mi jedno, co říkal. Odveď ho pryč. A zařiď, ať mě dnes už nikdo neobtěžuje. Uděláš to, nebo si mám pohovořit s tvým šéfem?“

Strážného tvář potemněla. „Hej ty, pojď,“ řekl a cpal Sana k východu. „Vyřídím si to s tebou venku.“

„Počkej!“ řekl Sano. „Toda-sane!“ Uklonil se. „Věnuj mi prosím kousek svého času. Mám pro tebe důležitou informaci. Spiklenci chtějí zabít šóguna.“ Poznal, že Toda mu nedůvěřuje, a proto dodal: „Má to souvislost s tvým dřívějším a dnes zemřelým informátorem Norijošim.“

V Todových očích se na chvilku zablesklo. „Dobrá,“ řekl. „Ale jen okamžik.“ Obrátil se ke strážnému: „Počkej venku.“

Když osaměli, Toda poklekl a pokynul Sanovi, aby udělal totéž. „Napřed mi řekni, jak se jmenuješ,“ řekl, „abych vůbec věděl, s kým mluvím.“

Jestlipak mi věří, pomyslel si Sano, když uváděl své jméno a rodokmen.

Užasl, když Toda nakrabatil čelo a řekl: „Nejsi náhodou joriki, kterého nedávno vyhodil soudce Ogju?“

Špatné zprávy se nade vší pochybnost šíří velmi rychle. „Ano,“ připustil Sano. „Prosím tě ale, abys odsunul předsudky stranou a počkal, až co ti řeknu. Pak se rozhodni sám, zda mluvím pravdu a zda předáš tuto informaci šógunovi, či nikoliv.“ Na nic už nečekal a dal se do vyprávění. Začal tím, jak byl pověřen vyšetřením případu šinjú.

Beztvarý Toda se však přece jen čímsi vyznačoval. Pravým ukazováčkem cvrnkal do nehtů prstů na levé ruce, systematicky, do jednoho po druhém. A to pořád, po celou dobu, co Sano hovořil, a snad ještě malou chvilku poté. Přitom se Sanovi vpíjel do tváře skleněným pohledem. Odněkud ze zámku bylo slyšet bouchací kuličky a pravidelné údery bubnu. Sano se mimoděk pohupoval v jejich rytmu.

Toda konečně promluvil: „Tak ty tvrdíš, že Norijošiho zabil Niu Masahito a ne ten zápasník Rajden, kterého popravili, a že to udělal proto, aby zápasník nepromluvil o chystaném Spiknutí jednadvacátníků.“

„Přesně tak.“ Podařilo se mu metsukeho přesvědčit? Z naprosto bezbarvého tónu jeho hlasu se nedalo nic poznat. Určitou naději snad mohla skýtat skutečnost, že ho Toda hned nevyhodil. Měl s sebou sandál a provaz, položil tedy obojí na zem a vysvětlil, co to je. „Tady je můj důkaz.“

„A kromě toho si myslíš, že mladý pan Niu zabil svoji sestru buď proto, že i ona odhalila spiknutí, nebo proto, že byla svědkem vraždy. A také se domníváš, že vražda tvého tajemníka byla jen neúspěšným pokusem o tvůj život a že ji má také na svědomí pan Niu?“

„Ano.“

Toda neznatelně pokyvoval hlavou a začal si znovu cvrnkat do nehtů. „To je náramně vymyšlená báchorka,“ řekl mručivě.

Sanovi přestalo tlouct srdce. „Ty mi nevěříš.“ Mlčky si vyčítal, že si představoval bůhvíco a nebral v úvahu, že vysocí vládní úředníci dosahují svých postů jen tak, že plují s proudem a ne proti němu. Měl to koneckonců čekat.

„Omlouvám se ti, Sano-sane, pokud si myslíš, že mám pochybnosti o tom, zdali mluvíš pravdu,“ řekl Toda. „Nepochybuji. Vidím, že tomu, co říkáš, pevně věříš. Také chápu motivy, které tě k tomu vedou. Možná, že to vidím jasněji než ty sám. Za prvé se chceš nějak pomstít Niuovým za svůj osud. Za druhé chceš dokázat, že umíš vraždu vyšetřit lépe než tvůj bývalý nadřízený. A za třetí chceš zmírnit svou vinu za smrt tajemníka. Jak chceš, aby ti někdo, kdo tohle všechno zná, věřil?“

„Ne,“ zaprotestoval Sano. „Nic jsem si nevymyslel a mýlíš se, jestli…“

Dál nepokračoval, protože si uvědomil, že Toda je proti němu zaujatý od okamžiku, kdy řekl své jméno. Dostal takový vztek, že by s chutí něco rozbil, ale zavčasu si uvědomil, že teď jde o víc než o jeho uraženou pýchu. Nemohl si Todu znepřátelit ještě více.

„Prosím tě o jedno, když už mi nevěříš. Prověř alespoň pana Niua a jeho přátele,“ žádal naléhavě. „Je to kvůli šógunově bezpečnosti. Nemyslíš, že by bylo správné, abys mu o plánované vraždě řekl? Mohl by přece něco udělat pro svou ochranu.“

„Šógun má dobrou ochranu – proti opravdovým hrozbám. Má absolutní vojenskou moc a žádní spiklenci – i kdyby nakrásně existovali – si nemohou dělat naděje. Doby, kdy se dalo vyvolat povstání typu Velké spiknutí jsou ty tam. Navíc bych tě chtěl ujistit, že rody daimjóů, včetně Niuových, dnes mají zatraceně dobré důvody pro zachování současných pořádků: Jsou pány na svých panstvích a spravují velkou část zemského bohatství. Kdyby začali proti Tokugawům válčit, mohli by přijít o všechno.“

Sanovi to připadlo trochu komické, vychutnával si ironii okamžiku – vždyť on sám použil téměř stejných argumentů proti Katsuragawovi, i když za jiných okolností. „Spiklenci jsou zbrklí a sebevědomí mladíci, kterým chybí pud sebezáchovy,“ řekl. „A podle toho, jak jsem poznal pana Niua, jeho jednání postrádá logiku. Možná je to kvůli duševním nemocem, které se v jejich rodině vyskytují.“

„Jsme perfektně informováni o sklonech mladého pána. Všechno, co říkáš, už dávno víme. Pro šóguna hrozbu nepředstavuje.“

Přes Todův blahosklonný tón a nezměněný výraz si Sano všiml, že metsuke zbystřil pozornost, a uvědomil si, že zabodoval. Snad se mu povede i nadále.

Řekl: „Možná že pana Niu podceňuješ, protože je mrzák.“

Toda teď vypadal ještě znaveněji a potřásl hlavou. Vstal, přistoupil k přihrádce a vyňal poznámkový sešit. Opět poklekl a sešit rozložil v klíně.

„Pan Niu Masahito.“ Četl si v záznamech a prsty přitom projížděl po jednotlivých řádcích. „Narodil se jako mrzák, kulhá na pravou nohu, neboť…“ Citoval teď hlášení doktorů a hvězdopravců, kteří asistovali při porodu. „Bydlí se svou matkou v Edu, protože otec ho nenávidí a nechce vidět.“

Toda otočil několik stránek. „Když mu bylo patnáct, zabil rónina v souboji, který sám vyvolal. Stejného roku spolu s partou přepadl chatrče etů a zabil deset lidí. V šestnácti zabil v Jošiwaře prostituta a byl mu tam zakázán přístup. Od té doby si nechává přinášet do rodinného letního sídla v Uenu chlapečky. Zdrogované partnery povrchově zraňuje, přitom masturbuje, ale dává tomu přednost před zneužíváním. V sedmnácti…“

A tak dále, a tak dále. Incident následoval ještě otřesnější incident a u všeho byly zaznamenány pozoruhodné detaily z Niuova života. Sanovi bylo ze všech excesů pana Niua nevolno, ale ještě více byl překvapen množstvím informací, které metsuke nashromáždil. Muselo se mu podařit rozmístit své slídily mezi Niuovo služebnictvo a dvořany. Vědí o panu Niuovi asi všechno, co by stálo za zmínku. Kdoví, zda Spiknutí není jen hrou na schovávanou, kterou si hraje skupina rozjívených mladých lidí.

„Všechny incidenty byly smeteny ze stolu díky Niuovým penězům a vlivu,“ zakončil Toda. „My jsme se o nich ovšem dozvěděli. Teď už snad vidíš, že máme dostatek informací, abychom si udělali vlastní představu o charakteru pana Niua. Nepodceňujeme ho – ale také ho nepřeceňujeme.“

Může to být ale také tak, že metsuke je klidný, protože pan Niu až dosud nezabil nikoho, na kom by jim záleželo. Tento klid ve spojení s vírou v Tokugawovu vševědoucnost mohly tajnou službu zaslepit.

„Jsi si jist, že tvoje špionážní síť funguje, jak by měla?“ otázal se Sano. „Myslíš, že je správné, abys ve svých službách zaměstnával vyděrače? Přece víš, že myslí jen na svůj prospěch a teprve pak informují tvoji službu. Takhle to dělal Norijoši.“

„Norijoši nebyl donašeč.“ Na Sanově tváři se musel objevit výraz překvapení, protože Toda vysvětloval: „O Norijošim jsi jako o donašeči mluvil ty, já jsem to přece nepotvrdil. Bylo to takové bezvýznamné individuum, kterému jsme věnovali pozornost jen čas od času. Dohlíželi jsme na něj stejně jako na všechny ostatní obyvatele Jošiwary, kteří se dostanou do styku s urozenými lidmi. Nikdy pro mě ale nepracoval. Jak jsi správně řekl, z vyděračů nejsou nikdy důvěryhodní donašeči.“ Jeho rty se stočily do suchého a neupřímného smíchu, který si v ničem nezadal s jeho očima.

Sano Todu zmateně pozoroval. Byl si jist, že metsuke lže. Ale proč? Aby si zachránil tvář? Aby neprozradil svou donašečskou síť? Norijoši je přece mrtev – co na tom komu záleží, jestli byl donašeč?

„Přijal jsi mne přece proto, že jsem věděl, že Norijoši pro tebe pracoval,“ připomněl Todovi. V tom se nemohl mýlit. Zachvátil ho svíravý pocit, který se ho obvykle zmocňoval při prvých příznacích zemětřesení – v takovém případě vždycky pochyboval, zdali ještě žije. Todův odmítavý postoj otřásl Sanovou vírou ve vlastní pravdu. Bylo možné, že se ta verze zrodila v jeho mysli z pohnutek, které Toda vyjmenoval? Copak byl Sano takový blázen, že by lhal sám sobě? Soudce Ogju a Katsuragarawa Šundaj by s podobným závěrem nepochybně souhlasili. Totéž by si zřejmě myslela Rada starších, kdyby se tam objevil bez O-hisy. Beznaděj v něm vzrůstala a začal mluvit příkřeji, nežli by si přál.

„Je zajímavé, s jakým zájmem jsi poslouchal, dokud jsi nevěděl, kdo jsem. Chráníš šóguna tak, že se ani nepřesvědčíš, zdali zprávy o spiknutí proti němu jsou pravdivé?“ Sebral ze země provaz a sandál a mával jimi rozhořčeně nad Todovou hlavou. „Jak tedy plníš povinnosti, když nechceš vzít na vědomí informace, které jsou ti nabízeny?“

„Přijal jsem tě z toho důvodu, abych nějakou politováníhodnou náhodou nepřehlédl případnou cennou informaci,“ opravil ho Toda jemně. „Na rozdíl od tebe vítáme skutečné informace z důvěryhodných zdrojů. Pracujeme pro Tokugawy velmi spolehlivě a díky naší důslednosti jsou u moci již osmdesát osm let. Vyšetřujeme všechno, co si zaslouží být vyšetřeno.“

„A teď mě, Sano-sane, laskavě omluv.“ Zatleskal rukama, aby přivolal stráž. „Audience skončila. Přeji ti hezký zbytek dne.“

Když se Sano blížil k bydlišti svých rodičů, byla mu zima, měl hlad a byl utahán až k smrti. Před otce předstoupit nechtěl, ale pořád ho to táhlo domů. Hospoda mu připadala ponurá a neosobní. Kromě toho neměl ani nejmenší chuť flámovat. K fyzickému vyčerpání se přidružil pocit porážky.

Pravda, měl své ambice – a obětoval kvůli nim i svůj vztah k otci, ale teď to nebylo k ničemu. Dopátral se pravdy, ale nic z toho nevyzískal. Odhalil pana Niua, který se chystá zabít šóguna, ale nebyl schopen spiknutí zabránit. I kdyby se pokusil informovat někoho jiného, výsledek by zřejmě nebyl o moc lepší. O-hisa porušila slib, a tím mu znemožnila zakončit vyšetřování úspěchem. Rada starších nepůjde proti panu Niuovi bez O-hisina svědectví. Nikdy se nespokojí jen s neprůkaznými teoriemi, s kusem provazu a sandálem, které budou předloženy jako jediný důkaz. Smrti Tsunehika, Norijošiho i Jukiky zůstanou nepomstěny. Sano navždy ztratil Katsuragawovu ochrannou ruku. A dnes ztratil i důvěru ve své vlastní schopnosti – ve schopnost odhalit pravdu, ve schopnost neztratit úctu sám před sebou, vydat viníka spravedlnosti a zachránit otcův život. Stál u brány vedoucí ke kanálu, mostu a ulici, které si bude pamatovat až do smrti, a bilancoval prohry.

Docela dobře tady mohl udělat za vším tečku. Zapomenout na nebezpečí, pocit marnosti, rozpolcenost, nejistotu. Pověsit řemeslo jorikiho na hřebík. Nechat soudci jeho pravdu. Nad skutečnými oběťmi – Norijošim, Jukikou, Tsunehikem a Rajdenem – mávnout rukou. Nechat Todu a jeho komplice, ať chrání šóguna, jak se jim zlíbí. Konec starostí. Tyto myšlenky mu sice připadaly spásné, na druhé straně však jeho trápení rostlo. Rozum mu říkal – vzdej to, v duši mu však bylo stále hůře. S chmurami ve tváři si uvědomoval, že sice může s touto životní epizodou skoncovat, že ho však její následky budou pronásledovat až do smrti. Neměl, kam by šel, a tak prošel branou a vydal se k domovu. Zítra možná vymyslí něco, jak zachránit svou čest, jak uklidnit otce – a jak oddálit jeho smrt.

Přecházel po mostě přes kanál, když se zezdola ozvalo zuřivé štěkání. Naklonil se přes zábradlí. Stál nad mrtvým ramenem řeky. Pod ním – na krátkém, ale strmém svahu, porostlém křovím a ohraničeném vysokým dřevěným plotem – se líně vlnila kalná voda. Opodál, pod košatou vrbou, se rvali tři psi, výhrůžně štěkali a vrhali se na sebe. Největší z nich, pes s černou, lesklou srstí, hlídal něco, co bylo téměř zakryto vrbovými větvemi. Kvůli větvím a psovi bylo vidět jen nezřetelné obrysy. Sano pokračoval v chůzi, pomyslel si, že psi ve rvačce zabili svého druha a teď se perou o mrtvolu. Edikt o ochraně psů mu zakazoval se mezi ně plést. Ale co kdyby to bylo jinak, co kdyby se tam v kanálu třeba utopilo dítě? Pak by směl psy zahnat, aby tělo neohryzali. Bylo jeho povinností dítě identifikovat a zpravit rodinu.

Sano došel na konec mostu a sklouzl po svahu dolů. Čvachtal břečkou na okraji ramene. Zastavil se kousek od vrby. Hrůza! Mozek se vzpíral uvěřit tomu, co vidí. Vykřikl, strnul, uchopil se za žaludek a nevěřícně zíral.

Nad nahým tělem drobné hubené ženy se spletenými černými vlasy a zakulacenými hýžděmi stál černý pes a výhrůžně vrčel. Ležela obličejem dolů, jednu paži u těla, druhou nataženou a ohnutou v lokti tak, že by se téměř dotýkala hlavy kdyby měla dlaně. Obě ruce byly jen krvavé pahýly, dlaně useknuté v zápěstí. Nohy na tom byly ještě hůře: chodidla, kotníky, lýtka, kolena – všechno chybělo.

Sano polykal na sucho – tak silně na něj ta podívaná zapůsobila. Na končetinách i torzu postavy bylo vidět hlubokou krvavou tkáň a řezné rány, z nichž vystupovaly kosti. Na hýždích měla mrtvola temné podlitiny. Trochu zafoukal vítr, nadzvedl vlasy a Sano spatřil další podlitinu na krku, způsobenou otiskem provazu, kterým ji vrah uškrtil.

„Všemohoucí Buddho!“ Jeho rty začaly drmolit modlitbu.

Černý pes zaštěkal a znenadání po Sanovi skočil. Jako na povel zavrčeli oba zbývající. V rudých tlamách se jim zablýskaly ostré zuby. Nebezpečně se k němu přibližovali a snažili se ho odehnat od svého úlovku.

Sano se probral z hrůzné strnulosti a opět našel svůj hlas: „Jedeš potvoro!“ hlasitě vykřikl. A s chutí do nich začal kopat. „A maž!“

Psi zuřivě chňapali, ale přece jen se stáhli. Sano poklekl vedle mrtvoly. Viděl už lecos – Norijošiho pitvu, tělo Tsunehika a myslel si, že pohled na další mrtvoly ho již nemůže překvapit. Pitva měla svůj důvod, Tsunehikova smrt – jakkoliv hrozná byla způsobena jedinou řeznou ranou. Ale tato nepochopitelná řezničina ho ranila až do morku kostí. Jaké monstrum se mohlo takové věci dopustit?

Sano pohlédl nazpět směrem k mostu a ulici. Mohl zavolat stráže a policii. Nejprve se ale chtěl té ženě podívat do obličeje. Byl-li to někdo za sousedství, měl by to raději sdělit rodině on nežli nějaký dóšin nebo jiný úředník. Opatrně ji vzal za boky a ramena tak, aby se nedotkl řezných ran a přetočil ji na záda. Obrátil se mu žaludek, když viděl, že místo uříznutých prsních bradavek na prsou zejí jen dvě okrouhlé rány. Málem omdlel, když se jí podíval do tváře.

Ve vypoulených očích se odrážela naprostá hrůza. Naběhlé tváře a nos. Krůpěje zaschlé krve v koutcích úst. Tvář mu byla povědomá, změněná smrtí, ale ne k nepoznání.

„O-hiso,“ zašeptal.
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Sano přestal vnímat okolní svět, jeho myšlenky se točily jen kolem hrůzného nálezu. Na okraji kanálu výhružně vrčeli a štěkati psi. Nad hlavou mu kroužili havrani, chystající se spustit na kořist. Sano zvuky téměř nevnímal. Kdo zabil O-hisu a proč?

Pocit viny a nenávist vůči sobě samému ho pronásledovaly již od smrti Tsunehika. Teď oba pocity ještě zesílily. Vždyť to všechno zavinil! O-hisa zemřela kvůli němu. Na jeho rukou ulpěla další krev a tentokrát bylo vše o to horší, že ji k udání zcela vědomě přemlouval. Co ale dělala zde? Není přece možné, že šla k němu domů: neřekl jí, kde bydlí. Rychle se rozhlédl kolem sebe. Na zemi vedle těla nebyla téměř žádná krev ani stopy po odsekaných končetinách, ani stopy po šatech. I když byl kanál od okolních domů oddělen plotem, někdo přece proboha musel slyšet nějaký křik a zavolat pomoc – třeba i zabránit vraždě, nebo se alespoň postarat o mrtvou. Ne, ne – ta dívka byla zabita jinde. Proč ale pohodili její tělo právě zde, necelých sto kroků od jeho domova?

Na dřevěném mostě nad ním zazněly kroky. Spatřil tři muže, spěchající po mostě směrem k němu. Když je poznal, udělalo se mu špatně: vpředu byl dóšin a za ním dva pomocníci. Jeden nesl svinutý provaz, druhý silnou hůl pobitou hřebíky. V tom okamžiku pochopil, proč to pan Niu zařídil tak, aby O-hisu našel on.

Dóšin doběhl na konec mostu. Byl to mohutný, svalnatý chlap, dolů po svahu se mu slézalo těžce. „Vrahu!“ zakřičel. „Zemřeš, Sano Iširó, jako docela obyčejný zločinec. Než se rozední, bude tvá hlava nabodnuta na kůlu dole u řeky!“

Konec všech nadějí. Panu Niuovi nestačilo, že ho zbavili funkce jorikiho. Rozhodl se ho definitivně zničit tím, že na něj navlékne vraždu O-hisy. Co na tom, že na meči nebyla ani stopa krve, že neexistoval žádný svědek, že Sano neměl důvod k zabití. Jeho život si koupil bohatý a vlivný pan Niu. A soudce Ogju to zpečetí. Platilo, že se samurajem nelze zacházet jako se zločincem, když zabil člověka nižší kasty. Trestnou věcí se stalo zabití tehdy, když vrah svou oběť zohavil, jako se to stalo v případě této jinak nedůležité vraždy. Pan Niu se do věci opravdu už nemusí míchat.

Sano si to uvědomil v mžiku, i když dosud nejasně. Stál bez pohnutí, otřesen hrůzou, a díval se, jak se dóšinovi pomocníci škrabou ze svahu dolů. Pochopil, že se nesmí za žádnou cenu nechat chytit. V edském vězení by se při mučení bezpochyby přiznal, stejně jako Rajden.

Jeho jedinou šancí na přežití bylo zůstat na svobodě tak dlouho, dokud nedokáže, že nezabil O-hisu, a že pan Niu je nejen vrah, ale i zrádce.

„No tak jen pojď,“ hrabal se dóšin po svahu a supěl. „Neper se! Jsme tři a ty jsi sám. Přijmi to jako opravdový samuraj!“

Pomocníci doběhli až k němu. Jeden začal rozmotávat provaz, druhý zdvihl pobitou tyč. Sano ustupoval a přitom přemýšlel, seč mohl, kudy uniknout. Mohl by zcela jednoduše utéct, to by ale bylo dosti zbabělé, a stejně by to nedopadlo dobře. Znal okolí jako své boty. Svahy kanálu byly strmé, téměř kolmé. Břeh byl poset drobným kamením, neměl se čeho zachytit. Pomatoval si, že v mládí se snažil po svahu několikrát vyšplhat, ale nikdy se to nepovedlo a vždycky spadl do vody. V této roční době bylo mělko, voda s bídou sahala do pasu a bahnité dno by ho sevřelo a nepustilo. Utíkat rovnou nahoru také nemělo smysl. Chytli by ho dříve, než by se mu podařilo přelézt plot na horním konci svahu. Byl v pasti, a tak udělal jediné, co mohl: vytáhl meč.

Pomocník, který byl Sanovi nejblíže, si zřejmě vyložil Sanovo počáteční zaváhání jako náznak toho, že se chce vzdát, a neopatrně vystavil své tělo případnému útoku. Až příliš pozdě si všiml meče. Až příliš pozdě šel do střehu a nastavil hůl, aby se bránil.

Sanův meč ho rozpáral podélně od zátylku po pás. Vykřikl, sesul se na zem a rukama křečovitě svíral roztržené kimono, které se ihned zbarvilo krví.

Řítili se na něj další. Sano je odrazil. Rozhořčeně a zuřivě křičeli, ale ještě než stačili vyrazit do nového útoku, Sano se dal do běhu. Všimnul si, že jeden z dorážejících útočníků je onen dóšin, který se připletl k vyšetřování žhářství v den, kdy se sám dozvěděl o šinjú. Zdálo se to už tak dávno! Z dóšinových malých a zlých očí vyčetl touhu po pomstě. Začal stoupat po strmém svahu nahoru k mostu. Co by dal za to, aby se mohl podívat na toho muže, kterého sekl – chtěl ho jen zranit, nikoliv zabít. Nebyl ten úder příliš silný? Ale na dlouhé rozmýšlení neměl čas: pronásledovatelé mu již byli v patách.

„Stůj! Nařizuji ti – stůj!“ řval dóšin.

Druhý, nezraněný pomocník byl mladší a rychlejší, a podařilo se mu Sana dostihnout. Začal do něj bušit holí. Sano těžce dýchal, dopadaly na něj rány, přesto však prchal. Bojovat nechtěl, zabíjet také ne, ale zároveň nechtěl zemřít za zločin, který nespáchal. Kdyby ho zatkli, usvědčili a popravili, otcovu smrt by to jen uspíšilo. A navíc nemohl nepomstít vrahy Norijošiho, Jukiky, Tsunehika a O-hisy. Měl ještě jeden závažnější důvod k tomu, aby zůstal naživu. Jedině on byl přesvědčen, že pan Niu opravdu chce zabít šóguna a že on sám je jediná osoba, která může tyto plány zmařit.

Doběhl k mostu. Náhodní zevlouni poděšeně křičeli:

„To je syn Sana Šutaró!“

„Co provedl?“

„Zdá se, že někoho zabil.“

Sano byl zhrzen – vždyť ti lidé ho znali! Jak si o něm mohli myslet, že je vrah? Chtěl se zastavit a vysvětlit jim, že na něj tu vraždu nastražili, ale nešlo to. Prchal, aby si zachránil život, jinak by navždy ztratil šanci dokázat, že je nevinný.

„Zastavte ho někdo!“ volal pomocník a s vypětím všech sil se snažil Sana znovu zasáhnout.

Dóšin, který zaostával daleko za nimi, křičel: „Jsi mrtev, Sano Iširó! Pořád nemůžeš utíkat!“

Sano znovu tasil svůj zakrvácený meč. Dav se rozprchl. Lidé mu uvolňovali cestu a couvali až k mostnímu zábradlí. Jeden muž v panice skočil dolů a rozplácl se na hladině kanálu. Sano uháněl po mostě. Beznaděj mu dodávala nových sil. Pobitá tyč, kterou hrozil jeden z pomocníků, už k němu nedosahovala. Dobíhal k bráně, když vtom se vynořilo další nebezpečí: jiní dva strážci.

„Vrah, vrah!“ hulákal pomocník. „Chyťte ho!“

Sano jen taktak stačil proběhnout kolem nich. Oba strážní se přidali k pronásledovatelům. Srdce mu divoce bilo. Dýchal z plných plic a prsa se mu mohutně dmula. Rámus za ním sílil. Slyšel svistot mečů, které samurajové za běhu vytahovali z pochev, místo dvou párů nohou za ním už dusaly čtyři. Brzy se všichni octli v labyrintu uzounkých uliček. Sana přepadla křeč v levém boku. Rychleji běžet nemohl. Úkosem pohlédl dozadu a viděl, že muži ho dohánějí. Zajíkal se. Snažil se, seč mohl, ale podvědomě cítil, že je ztracen. Kůže ho pálila v předtuše svištícího meče, který mu každou chvíli rozsekne záda a způsobí předsmrtnou agónii.

Záchrana se objevila nenadále. Jejich soused – postarší samuraj – se loudal na svém koni směrem k němu.

„Promiň, Wado-sane,“ zvolal. „Odpusť mi to, ale musím si vypůjčit tvého koně.“

Stařík stačil něco jen překvapeně zamumlat, když ho Sano srazil dolů.

„Vrátím ti ho, slibuji,“ vykřikl, vyskočil na koně a stiskl ho ve slabinách. „Žij ještě hodně dlouho!“

Pobídl koně do cvalu a ohlédl se dozadu. Jeho pronásledovatelé se nevzdávali, ale vzdálenost mezi ním a jimi se zvětšovala. Dóšin mával svým jitte, něco křičel, pak se ale zastavil a rukama si svíral břicho.

Sanem projel pocit triumfu. Byl volný! Na jak dlouho, to teď nevěděl. Dóšin zcela jistě zalarmuje své druhy po celém městě. Brzy začne velký hon na vraha Sana Iširó. Zatím ještě nevěděl, jak naložit se svou dočasnou svobodou.

Octl se v ponuré, opuštěné a hrozivé ulici. Zchátralé budovy se nakláněly k chodníku a denní světlo tak prostupovalo dovnitř jen úzkým průzorem. Ze tří veřejných záchodků vycházel silný puch a po zemi tekla odporně znečištěná voda. Sano však měl pocit, že se zde – v jedné z nejchudších oblastí Nihonbaši nalézá v ráji. Oslavy Setsubunu se zde nesly ve znamení prudkých výbuchů vášní. Podíval se za sebe, aby se ujistil, že ho nikdo nepronásleduje, a s Wadovým koněm se vmísil do bujarého davu. Před sebou spatřil dvoje zamřížované bambusové dveře. Vtlačil se i s koněm do malého prostoru mezi nimi, ujistil se, že nebude spatřen ani z jedné, ani z druhé strany ulice, pak se opřel o stěnu, zavřel oči a snažil se uklidnit. A přemýšlet.

Divoký úprk edskými ulicemi – prchal bez konkrétního cíle mu zabral zbytek odpoledne. Neměl čas myslet na cokoliv jiného, jen na to, jak se co možná nejvíce vzdálit od kanálu, kde našel O-hisino tělo. V tomto okamžiku neměl jiný úmysl, než ztratit se v davu a vyhnout se policejní šťáře. Zatím se mu to dařilo. Flamendři, kterými se to tu při oslavách Setsubunu jen hemžilo, byli vítanou zástěrkou, ale Sano přesto cítil všude kolem nepříjemně pátravé oko policie. Byli neobyčejně shovívaví k různým taškařicím, které se tu odehrávaly, o to více si však všímali každého obličeje – jako by někoho hledali.

Koho? Jeho. Už to bylo tady.

Sano si přiložil rozechvělou ruku na obličej. Musí se rozhodnout, co dál. Nemohl si dovolit mrhat svou těžce nabytou svobodou. Do rozbolavělé hlavy se mu vpíjel hluk z ulice. Klesal na mysli. Rány na ramenou pálily a prosakující krev se mu lepila na šaty. Svalstvo otékalo a tuhlo. Bolest mu působilo i pouhé otočení hlavy či pohyb paží. Ke všemu se bál, strach na něm seděl jako balvan. Tělo se hroutilo únavou, nikdy se necítil osamělejší. Třásl se zimou a nevěřícně přemýšlel o událostech, které za posledních několik hodin změnily jeho život.

Před tím, než nalezl O-hisino tělo, se mohl rozhodnout, zdali chce skutečně pana Niua dále pronásledovat. Teď už to ale nešlo. Nemohl prostě a jednoduše vrátit události posledních čtrnácti dnů nazpět a jít domů. Vždyť tam na něj bude čekat dóšin s celou armádou posil a buď ho uvězní, nebo zabije na místě. Na rodinu padne hanba – on ale jednou pro vždy skončí.

Ale nemohl se ani klidně a jednoduše vytratit do neznáma. Stal by se uprchlíkem a zbytek života by strávil na útěku před strážci pořádku po celé zemi. Měl sice nějaké peníze, aby na cestě uživil sebe a Wadova koně, ale věděl, že by to bylo všechno zbytečné. Je jisté, že soudce Ogju vyšle posly na všechna kontrolní stanoviště, ke všem starostům a požádá je, aby si na něj dali pozor. Chtěl se pomstít – to ano – ale zároveň se stále silněji ozývalo přání, aby z toho vyšel živ.

V hloubi duše Sano cítil, že již ztratil hodně sil, ale přesto si stále ještě v sobě uschovával samurajský břit, který získal díky otcovu usilovnému tréninku. Neměl na vybranou – buď dokáže svou nevinu, nebo zemře. Jinak jeho život nemá smysl. Kdyby se stal uprchlíkem, ztratil by navždy všechno, co mu bylo drahé – rodinu, přátele, čest. Zachránit si život a dovolit panu Niuovi, aby zabil šóguna, by znamenalo, že se zpronevěří nejčestnější povinnosti svého života – ochraňovat šóguna, nejvyššího pána země. A to by byla největší možná pohana. Sano se hořce usmál. Již dříve bylo zatěžko získat nějakou pomoc od úřadů. Teď to však bylo zhola nemožné. Ať by se přiblížil ke komukoliv, byl by zatčen dříve, než by stačil pronést jedno slůvko na vysvětlenou.

Z ponurých úvah ho vytrhl zvuk kroků. Pevně objal koně a pozoroval příchozího skrze dřevěné mříže. Ke své úlevě zjistil, že to není dóšin, ale muž oblečený do nevkusného, purpurově zlatého pláště a s podivnou placatou čepicí. Byl nade vší pochybnost silně podroušený a motal se ulicí směrem k záchodkům. Sano si všimnul, že to vlastně čepice ani není, že je to jakási maska, kterou si opilec místo na obličej nasadil na hlavu. Vybral si prostřední z naprosto stejně vyhlížejících budek a vklopýtal dovnitř.

Pohled na tohoto muže, jak vrávorá ve svém převleku připraveném pro Setsubun, přiměl Sana k činnosti. V hlavě mu vznikal plán, ale pro jeho uskutečnění bezpodmínečně potřeboval převlek. Vylezl na koně, přešel směrem k záchodkům a čekal.

Ochlasta se vypotácel ven. Sano mu dvěma pohyby strhl z hlavy masku a z ramenou plášť.

„Hej, co to…,“ zamotala se opilci hlava a dopadl na zadek.

Sano pobídl koně, uchopil plášť pod paži a v klusu si připevnil masku. Všiml si, že to byla horní část brnění, která musela někdy náležet generálovi nebo jinému vysokému důstojníkovi. Byla vyrobena z černého kovu, měla štěrbiny pro oči a ústa a byla opatřena černými koňskými štětinami.

„Ty špinavý samuraji!“ nadával kořala a hrozil mu pěstí. „Nemysli si, že si můžeš dělat, co chceš!“

Dvojnásobný zloděj Sano teď prchal pryč i s ukradenými věcmi. Byla to ironie – vydal se na křížovou výpravu za zločincem a se stal jedním z nich. Zamířil nazpět. Z váčku vyňal trochu peněz a hodil je po ožralovi. Cinkly o dláždění a rozkutálely se.

„Vezmi si je za ty věci!“ zvolal. Mohl zemřít každým okamžikem a nechtěl, aby to poslední, co v životě spáchá, byla krádež – bez ohledu na to, že byla naprosto nutná. A navíc už teď nemělo žádný význam hamonit peníze. Přežije-li dnešní noc, podaří-li se mu uskutečnit plán, vydělá si zítra víc. A jestli se to nepodaří, pak to málo, co má u sebe, nebude stačit ani na zaplacení pohřbu. Vzpomněl si, že by měl také zaplatit Wadovi za koně, kterého asi nebude schopen nikdy vrátit.

Pobídl hřebce a zamířil na hlavní ulici. Na konci boční uličky zpomalil a oblékl si purpurový plášť potištěný zlatými pivoňkami. Dlouhý meč se pod pláštěm neforemně boulil. Sano doufal, že si toho nikdo nevšimne a nepodiví se, proč samuraj schovává své zbraně.

Jakmile dorazil na širokou třídu, octl se uprostřed vířícího davu. Kolem něj se pitvořily poťouchlé masky: draci, opice, ďáblové, tygři. Potulní muzikanti vyhrávali na flétny, tloukli do bubnů a klapali klapačkami. Sano míjel dům, na jehož střeše stála skupina žen a rozhazovala papírové kuličky.

„Ďáblové ven! Bohatství dovnitř!“ ozýval se zpěv. Na zemi se hromadily pražené sojové oříšky, které údajně přinášely štěstí.

Sano se vydal jihozápadním směrem od Nihonbaši a zamířil do oblasti, kde bydlel daimjó. Dával pozor, aby nenarazil na dóšina a aby se nestřetl s někým nežádoucím. Míjel bloky budov, až našel tu, kterou hledal.

U brány ve tvaru torii, která střežila vchod do šintoistické svatyně a stála mezi dvěma obchody, sesedl z koně a přivázal ho. Prošel předpokojem, kde se houfovali místní občané kolem stánků s různými zákusky a s amazake, sladkokvašeným zázvorem, jímž ochucovali novoroční rýžové pivo. U vnitřní brány byl natažen kroucený provaz z rýžové slámy, který označoval posvátné místo. Před malou kaplí s rákosovou střechou, ozdobenou girlandami bambusu a borovice a bílými prapory s erbem Tokugawů, se Sano zastavil u kamenné kádě a omyl si ústa. Do pokladnice na milodary vhodil peníz, zatahal za provaz, aby rozezněl zvon a dvakrát tleskl na znamení, že se chce pomodlit. Sundal si boty, nechal je za dveřmi a vešel do kaple.

Rozhlížel se, kde by našel kněze. Zatím však před oltářem viděl jen rodinu – otce, matku a dvě děti. Matka rozbalovala krabici s koláči, dárek bohyni úrody Inasi, vypodobněné na kamenné desce.

„Děláme to proto, aby nám bohyně v Novém roce požehnala a dopřála štěstí,“ poučil otec děti.

Sanovy vyhlídky na úspěch byly prakticky nulové. Konání oné rodiny mu připadalo velice vzdálené, jako by mezi ním a obyčejným světem visela neviditelná záclona.

„Pojď! Proč jsi tak smutný? Svátky jsou proto, abychom se veselili.“

Sano se ohlédl a spatřil vedle sebe kněze. Byl to starý muž s tváří jako vyschlé jablko. Na plešaté hlavě měl černý klobouk ve tvaru cylindru a přes bílé kimono si oblékl tmavé purpurové šaty. Když se usmál, objevily se mu kolem očí a úst hluboké vrásky.

„Máš trápení?“ otázal se. Projevoval účast a tvářil se vážně. „Mohu ti nějak pomoci?“

Nikdo mu nemohl pomoci. Byl se svým trápením úplně sám. Přišel ale kněze požádat o drobnou službu, která by snad mohla pomoci těm, kteří ho mají rádi.

„Ano,“ řekl. „Můžeš mi půjčit štětec, tuš a list papíru? A posadit mě někam, kde bych mohl v klidu psát?“

Kněz si mohl nepochybně myslet, že ta žádost je poněkud zvláštní, mohlo mu připadat podivné, že příchozí neodložil svou masku, nicméně nedal na sobě nic znát. Pouze Sanovi pokynul, aby ho následoval ven, k přístěnku vzadu za předpokojem. Byla tam malá místnost, která sloužila jako skladiště, kuchyně a kancelář. Kněz porovnal na stole psací potřeby, poté Sanovi pokynul a zmizel.

Sano odložil masku, aby v šerém předpokoji lépe viděl. Rozdrtil tuš, smíchal ji s vodou a ponořil do ní štětec.


      Setsubun, Genroku 1.
    


      „Otósan a Okásan,“
    

začal psát a litoval, že nemá více času, aby začal dopis zdvořilým úvodem, jak se sluší a patří, píše-li se dopis rodičům.


      Až dostanete tento dopis, budu již nejspíše mrtev. Pro ten případ chci složit co nejslavnostnější přísahu, že jsem tu ženu, která byla dnes nalezena v kanálu, nezabil, a prosím, abyste mi to uvěřili, ať vám povídá kdo chce co chce.
    


      Nemohu pasivně přijmout osud a dopustit, aby hanba z mého usvědčení a popravy dopadla na celou rodinu. Musím dokázat svou nevinu a přivést před spravedlnost opravdového vraha. Mám v úmyslu zmocnit se určitého svitku papíru, který vlastní pan Niu Masahito a předložit ho úřadům. Ten papír prokáže, že se pan Niu dopustil velezrady. Zároveň dokáže, že zabil čtyři lidi a učinil ze mne psance, který musí prchat před zákonem, zatímco on připravuje spiknutí, jehož cílem je zavraždění šóguna.
    


      Tím také splním povinnost vůči našemu nejvyššímu pánovi. Ochráním ho před smrtí z rukou pana Niua a dalších spiklenců.
    


      Teď se s vámi loučím s vědomím, že se možná nikdy nevrátím. Prosím za prominutí všech útrap, které jsem Vám připravil. Navždy váš oddaný a milující syn
    


      Iširó
    

Sano si přečetl své neobratně formulované poselství a doufal, že jím – když nic jiného – rodiče potěší a zdůvodní, proč udělal zrovna to, co udělal. Osušil písmo a zapečetil dopis. Nahoru napsal plná jména rodičů a adresu jejich domu. Pak si opět nasadil masku a vyšel ven. Tam našel čekajícího kněze.

„Buď tak hodný a dohlédni na to, aby dopis byl doručen ještě dnes!“ řekl. Podal knězi dopis a zbytek peněz. „Je to velmi důležité.“

Kněz pokrčil čelo, přikývl a převzal dopis, i když nesl dosti nelibě, že mu ten člověk takto poroučí. Zřejmě ale pochopil, že Sano má vážné důvody, a tak se již raději příliš nevyptával a pouze řekl: „Můžeš ještě upustit od nebezpečného záměru, pro nějž ses rozhodl?“

Sano pohlédl stranou od kněze, směrem k vnějšímu předpokoji kaple, kde skupina amatérských herců stavěla provizorní pódium. Hrdina, oblečený jako samuraj, pěl truchlozpěv za syna, zabitého v bitvě. Publikum bouřlivě aplaudovalo při pohledu na srdceryvná gesta, jimiž doprovázel svůj nářek.

„Ne,“ řekl Sano. Jeho osud byl jasný právě tak, jako osudy postav ve hře. „Už od toho upustit nemohu.“
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Krátce po setmění dorazil Sano do čtvrti, kde se nacházelo daimjóovo panství. Brzy zjistil, že i zdejší hlavní třídy se hodně změnily. Setsubun se zde projevoval podobně jako na Nihonbaši, ale ještě magičtěji, ještě více fascinoval svými efekty. Na zdech jednotlivých obydlí byly připevněny kulaté lampiony, jejichž oranžová zář proteplovala chladnou noc. Brány byly otevřeny dokořán a jimi byla pronášena celá procesí přebohatě zdobených palankinů, doprovázených množstvím sloužících. Samurajové, oblečení buď ve svých nejjemnějších hedvábných šatech, nebo převlečeni za děti, ženy či přestrojeni za legendární hrdiny korzovali, popocházeli a hlučně se zdravili se svými druhy. Tu a tam hořely slavnostní ohně, jejichž kouř se mísil s těžkou vůní parfémů a vlasových olejů. Žongléři, herci a hudebníci s vervou vyhrávali a doufali, že se jim podaří vymámit z kapes bohatců nějaké zlaťáky. Žebráci se snažili získat almužnu. Mniši prodávali talismany pro štěstí v Novém roce.

Sano měl na sobě stále ještě plášť i masku a cvalem se blížil k jašiki Niuových. Srdce mu bilo do rytmu s klapotem koně: Rychle, rychle, rychle! Musí se dostat dovnitř a zmocnit se svitku ještě dnes večer, dokud se může ve svém převleku volně pohybovat mezi zástupy jiných, křiklavě oblečených lidí. Policie neměla Setsubun ráda – panující zmatek jí ztěžoval práci. Sano se bál a zároveň byl vzrušený – chvěl se po celém těle. Měl jedinečnou příležitost zastavit počínání pana Niua a zároveň dokázat svou nevinu. Musí se mu to podařit.

Měl dostatek času, aby si promyslel všechny nesnáze, které ho mohou při plnění plánu potkat. Zprvu se mu zdálo, že je téměř nemožné proniknout do silně střežených prostor. Pak si však všiml, že bezpečnostní ochrana celé oblasti je neuvěřitelně lajdácká. Většina stráží nebyla na stanovištích, ale mezi zástupy oslavujících. Strážní se často toulali velmi daleko od bran, které měli hlídat. I ze samotných domů se ozýval zpěv a smích. Dvořané oslavovali a přestali dávat pozor. Byl svátek, byl mír. Nikdo neočekával žádný útok. Třeba bude mít nakonec štěstí. Když ale dorazil k bráně, trhnul sebou, až se kůň vzepjal. Ztuhnul strachy, když se podíval, co se děje.

Se strážnými zde živě rozmlouval dóšin, který ho málem zatknul v honičce u kanálu. Opodál stál další dóšin s pěti pomocníky. Byli plně ozbrojeni, oči podezřívavě zúženy, a pozorovali dav.

Sano se přinutil, aby kolem nich zcela nenuceně projel. Kůže ho pod jejich pátravým zrakem začala nesnesitelně svědit, věděl ale, že kdyby se otočil a začal prchat, připoutá na sebe pozornost. Strach mu napjal nervy k prasknutí, chladné a rozbolavělé svaly se roztřásly. V zanícených ranách mu silně pulzovala krev. Štěrbinou v masce zhluboka dýchal. Už si myslel, že je z nejhoršího venku, když se za ním ozval výkřik. Muž se za ním dokonce i rozběhl, ale Sano vydržel v klidu.

Dojel dozadu k jašiki. Trvalo mu to téměř hodinu – jednak kvůli spoustě lidí v ulicích, jednak kvůli rozloze areálu. Mezi panstvím Niuových a sousedů vedla úzká ulička. Sano sesedl z koně.

Ulička byla dlouhá a úzká a jen velmi spoře ji osvětloval odraz světel z ulice a slabá záře hvězd. Sano zavedl svého koně hlouběji do nitra, zastavil se, pozorovala poslouchal. Nic. Přes zeď sem nepronikal ani zvuk. Bylo slyšet jen tlumený hluk z ulice. Zadní brána Niuových byla naproti bráně sousedů. Ani jedna z nich nebyla střežena. Tamtudy se mohl dostat nepozorovaně do jašiki – jen vědět jak.

Sano si prohlížel stěnu. Byla jemně omítnutá a žádné výstupky pro ruce nebylo vidět. Zamřížovaná okna domů v areálu byla mimo dosah. Domy se rozprostíraly po celé délce zdi s výjimkou prostranství u brány. Zde byly – těsně vedle masivních dřevěných vrat – strážní domky se zdviženou střechou. Jistě, ano…

Střecha hlavní strážnice byla zakončena vyřezávanými ozdobnými křížovými kytkami. Sano vyňal z pláště lano. Na jednom konci zhotovil smyčku a upevnil ji zatahovacím uzlem. Rozhlédnul se kolem sebe. Nic se nehýbalo. Vyhodil smyčku směrem ke kytce na pravé straně.

Prvý ani druhý pokus se nezdařil. Sano se začal potit. Kovová maska na obličeji studila. Znovu vymrštil lano a tentokrát se smyčka zaklesla. Škubnul provazem a zatáhl uzel. Všechno pevně drželo.

Sano přesto váhal, co podniknout dál. V rukách měl koňskou uzdu. Nemůže zde přece koně nechat jen tak, aby ho spatřil první službukonající dóšin. Nejlepší by bylo odehnat koně pryč, ale tak by se zbavil posledního prostředku k útěku. Bude to velmi riskantní, ale přece jen udělá nejlíp, vtáhne-li koně branou do areálu, jakmile se tam dostane.

Přehodil uzdu přes podpěru. Uchopil lano a začal šplhat po stěně. Pomáhal si přitom nohama. Otevřené rány v zádech se opět ozvaly. Poulil až dosud přivřené oči a trhavými pohyby si razil cestu vzhůru. Cítil, jak mu po zádech stéká teplá tekutina. Znamená to, že rány začaly opět krvácet. Hrubé lano ho pálilo do rukou. Zezdola se rozhodně nezdálo, že by zeď byla tak vysoká! Nakonec se však přece jen vyšplhal na střechu strážnice. Prudce oddechoval a ležel na střeše zcela bez pohybu. Kdyby ho teď někdo napadl, musel by se vzdát bez boje. Postupně se mu však síly vracely – rozhlédl se po areálu.

Za širokým volným prostranstvím se rýsovaly tmavé budovy. Nikde žádný pohyb, nikde žádný zvuk. Všichni se na večer buď vytratili, nebo byli v přední části. Jak dlouho to ale bude trvat?

Sano rychle odvázal lano a uschoval ho do záhybů pláště. Nechtěl nikde zanechat důkaz svého tajného vstupu a možná bude lano opět potřebovat. Po břiše pak sklouzl po šikmé střeše. Přidržel se okapu a naklonil se dolů.

Už už se chystal skočit, když za zdí uslyšel rychlé kroky a hlasy. Strážní pana Niua! Kdyby zaslechli nějaký hluk, nepochybně by pátrali po jeho původci. Rukama se přidržoval okapu a klátil se v prázdnu nad vnitřním prostranstvím.

Kroky se přiblížily. Sana začaly bolet paže i ruce, celý se třásl. Tělem mu probíhala bolestná křeč, vystřelující až ke zraněným ramenům. Zaťal zuby a držel se dál. Teď dokonce slyšel, co si muži povídají.

„Je tady ticho jako v hrobě.“

„Dobrá, jen se tu rozhlédneme a vrátíme se zpět.“

Sano poznal druhý hlas. Nebyl to cizí hlas, bylo to horší: byl to hlas dóšinův. Pomyslel na koně, stojícího před bránou, a to mu rovněž nedodalo. Snažil se utlumit bolest a strach, prosil Boha, aby jeho pronásledovatelé odešli.

Ozval se dóšinův hlas: „Nikdo tu není. Pojďme!“

Kroky i hlasy slábly. Sano potichu děkoval bohům, že je policie neschopná. Měl velké štěstí, že právě tento dóšin byl velmi nedbalý – jak při pronásledování uprchlíků, tak při vyšetřování žhářství. Pustil se okapu.

Ztěžka dopadl na tvrdou zem. Prohnul se v kolenou a udělal kotrmelec dozadu, aby si nezlomil nohu. Na levém rameni zela hluboká rána – a právě na ni plnou vahou dopadl. Z prsou se mu dral bolestný výkřik. Ztlumil ho jen tím, že se zakousl do rtů tak silně, až začal krvácet. Pokusil se vstát, ale bolestí mu do očí vhrkly slzy.

Dobelhal se k vratům, odsunul těžkou železnou závoru, otevřel a vtáhl dovnitř svého koně. Přivázal ho k bráně. Doufal, že kůň tam ještě bude, až se vrátí – pokud se vrátí. Vydal se směrem k domu.

Dostal se do jašiki, podařilo se mu skrýt koně, ale v ten okamžik před ním vyvstala celá řada dalších problémů. Jak najde svitek? Byl vůbec uschován v domě? Je vůbec správný jeho předpoklad, že pan Niu, který bude chtít mít tento cenný dokument v bezpečí a blízko sebe, odveze jej nazpět do města? I kdyby se mu podařilo se svitkem uprchnout, jak to zařídí, aby se dostal k úřadům, aniž by byl chycen a zabit? Odhodil poslední tíživou myšlenku stranou. Každý problém bude řešit, teprve až vznikne. V prvé řadě musí nalézt pokoje pana Niua, zjistit, kde v tomto rozlehlém a nehostinném zámku vůbec bydlí.

Pospíchal přes prázdné prostranství – vypadalo to jako ohrada pro koně. Navzdory tomu, že byla tma, cítil se velice nápadně a zranitelně. Šel po okraji nádrže, kde se daimjóovi muži cvičili v plavání, a hned vedle si osvojovali umění boje. Náhle spatřil dva chlapy, kteří se vynořili z temnoty. Div se nesmekl, jak prudce zastavil, srdce až v krku. Pak zjistil, že jsou to jen figuríny, používané při střelbě lukem na cíl. Došel až k domu, ale únavou se mu podlamovala kolena. Začal přemýšlet, jaká další nebezpečí na něj čekají.

První vzrušení se dostavilo, když se přiblížil ke stájím. Koně podupávali a odfrkávali. Slyšel však smích. V místnosti pro čeledíny svítilo světlo. Jiná světla viděl v pokojích dvořanů a služebnictva. Sano se přikrčil a protáhl se mezi oběma budovami. Pak přešel zahradu, podobnou té, kterou viděl při své první návštěvě a dorazil k neuspořádanému shluku budov vlastního zámku.

Bílé zámecké zdi tajuplně zářily v měsíčním světle. Zámek měl několikeré střechy, které připomínaly tmavé mořské vlny. Celý komplex nebyla tvořen jednou budovou, ale mnoha menšími domy, které spojovaly zídky a zastřešené chodby. Sano si domyslel, že komplex zdejšího zámku je mnohem prostornější než letní sídlo Niuových. Jak má najít místnosti, které obývá pan Niu, jak má najít svitek papíru?

Nejbližší brankou se dostal na úzkou pěšinu, která vedla mezi prostými, ale pevnými zdmi skladišť. I tady bylo zařízeno vše tak, aby se nemohl rozšířit případný požár. Pěšina neměla žádné pokračování, musel zahnout doleva. Další, širší cestou se dostal mezi vysoké ploty s vyčnívajícími stříškami. Pěšina znovu a znovu zahýbala. Sano posléze ztratil orientaci. Jen doufal, že se přibližuje ke středu areálu, do míst, kde žila daimjóova rodina. Stěny tlumily a komolily hovor. Přicházely ty hlasy zvenčí, nebo od někoho na pěšině? Ozývaly se za ním nebo před ním? Na každém rohu se na delší chvíli zastavil a naslouchal, ale stejně svým uším moc nevěřil.

Pak se v plotě objevila branka. Sano se do ní z jedné strany opřel. Otevřela se, ale přitom tak zavrzala, že si rychle lehl na zem. Nahlédl dovnitř a spatřil prostornou zahradu, ze tří stran obklopenou zděnými domy se širokými krytými verandami. Nad každými dveřmi slabě svítila svítilna. Osvětlovala jezírko, křoviny a altán. Nikde uvnitř nebylo světlo, a tak Sano nemohl poznat, kdo v pokojích bydlí. Pokoje nejspíš patřily členům rodiny anebo vysoce postaveným dvořanům. Ať už se pokoje pana Niua nalézají kdekoliv, je jisté, že proniknout do této budovy znamená dostat se do celého zámku.

Když se přibližoval blíže, skrýval se pod zahradními stromy a keři. Dostal se na verandu a zkusil otevřít dveře. Zamčeno. Lehounce jimi zacloumal a lehce zatlačil, věděl, že tyto zámky i v bohatých rodinách drží leckdy jen na čestné slovo. Nač utrácet peníze za zámky, když hlídky, které se pohybují kolem, odvedou mnohem lepší práci a zajistí bezpečnost. Ale tentokrát dveře držely pevně. Se svou snahou vyviklat je neuspěl. Dýka tenoulinkou štěrbinou mezi dveřmi a rámem neprošla. Zkusil druhé dveře, ale výsledek byl stejný. Obrátil svou pozornost k oknům.

Byla zakryta tenkým, ale hustým mřížovím. Vybral si okno, které bylo daleko od osvětlených dveří, a snažil se vylomit mříže dýkou. Mříže povolovaly, ale ozývalo se bouchání, jako když někdo hází bouchací kuličky – snad si toho nikdo nevšimne. Rozřízl a odtrhl papírovou okenní tabuli a vzniklou trhlinou nahlédl dovnitř.

Uviděl prázdnou chodbu, na jejíž jedné straně stály zavřené dveře, zabudované do stěny z papíru a dřeva. Sano se protáhl oknem, stále svíraje dýku. Pokradmu přešel chodbou a otevřel jedny dveře. Ty vedly do další, vnitřní chodby, která byla ještě tmavší, rovněž prázdná a ukončená dalšími dveřmi. Vešel dovnitř, ale radost z toho, že se mu podařilo vniknout dovnitř, brzy zmizela.

Ve vzduchu se vznášela vůně květin. V nejbližším pokoji spatřil tmavé obrysy nábytku. Ukázalo se, že je to prádelník a toaletní stolek. Slabounký odlesk dveřní svítilny se odrážel od vysokého zrcadla a dopadal na saténová kimona rozházená po zemi. Nacházel se v dámských pokojích. Po špičkách se posunoval po chodbě dál. Zády se tiskl ke zdi a snažil se najít cestu.

Zvuky ve tmě zněly hlasitěji. Každé slabé zapraskání po nohama Sanovi připadalo jako výstřel. Lekal se i jiných zvuků šramotu v domě, hluku, který se ozýval někde venku.

Pak náhle zůstal jako přimražen. Zdáli se k němu chodbou přibližovalo mihotavé světlo. Nějaká žena kráčela přímo jeho směrem. Šla zcela neslyšně, jen v punčochách, a nesla lampičku. V ústech mu vyschlo, žaludek se sevřel. Paní Niu? Jiná žena? Nebo stráž, jdoucí prozkoumat rozbité okno? Kroky se blížily. Už ji slyšel docela zřetelně, pobzukovala si jednotvárnou melodii. Neměl kudy utéci, a tak otevřel dveře do nejbližšího pokoje. Schová se tam do té doby, než ta dívka či kdo to byl, odejde, a pak se dá znovu do hledání pokoje pana Niua. Za dveřmi však nebyl žádný pokoj, ale šatna, plná prádelníků a krabic. Místo pro něj tam chybělo. Musel utéct – buď tam, nebo tam. Nežli by riskoval nějakou neznámou a možná větší hrozbu, vyřítil se chodbou směrem k děvčeti.

Když byl na její úrovni, poděšeně vykřikla. Pak začala volat z plna hrdla:

„Pomoc! Zloděj!“

Sano vrazil do nejbližších dveří na vnější straně chodby. Místo volného prostranství před sebou uviděl úzký průchod. Dveře na jeho konci vedly do sousední části zámku. Brzy byl přímo v bludišti chodeb. Kolem něj se míhaly podélné dřevěné stěny přerušované pouze svislými příčkami papírových oken. Uvnitř byla tma. Vnějšími okny sem sice doléhalo ze zahrady mdlé světlo, bylo ho však kvůli mohutným mřížím, připevněným na okenních tabulích, velice málo. Kde jsou dveře? Samozřejmě, že nechtěl odejít bez svitku, ale teď musel pryč – dříve, než přijdou stráže.

Zahnul za roh. K jeho zděšení začala chodba vydávat švitořivý zvuk při každém jeho kroku. Dostal se na slavičí chodbu – zvláštním způsobem sestavenou podlahu, která prozradila každého vetřelce tím, že začala vydávat hlasité, slyšitelné varování. Mnichové, šlechta, generalita – ti všichni již po věky používali tento systém. Mohlo ho napadnout, že i u Niuových bude něco takového. Snažil se našlapovat jen zlehka, posunoval se podél zdi. Slavíci však přesto zpívali.

Chodba ústila do jiné chodby. Sano ucítil chladný průvan. Pronikal sem otevřenými dveřmi, vedoucími do zahrady, zalité světlem roztodivných svítilen. Rozběhl se k nim, ale v ten okamžik se objevil v papírové stěně obdélník jasného světla, jako by někdo v pokoji náhle rozsvítil lampu. Otevřely se dveře. Do chodby proniklo světlo. Nějaká postava mu zastoupila cestu.

Sano nečekal, až tato postava promluví. Prudce ji odstrčil a vyřítil se ze dveří. Úprkem se dostal až do zahrady.

„Eii-chane!“ zvolal z chodby ženský hlas.

Sano si až příliš pozdě všiml jeho tmavého obrysu, který se vynořil ze stínu po pravici. Uskočil sice stranou, ale ne dost rychle. Mohutný muž ho plnou vahou srazil k zemi. Nárazem mu zapraskalo v kostech. Maska mu spadla z tváře. Meč se octl na podlaze. V levé kyčli, která nesla hlavní tíhu nárazu, ucítil prudkou bolest. Bojoval a rval se, seč mohl, sápal se po svém meči. Útočník ho však mohutnými tlapami převrátil na břicho a vrazil mu obličej do mazlavé břečky. Zakleknul se mu koleny do beder. Neuvěřitelnou silou ho uchopil za hrud a ramena a prudce je stisknut. Zároveň ho začal pomalu a postupně lámat v zádech. Sano bezděčně vykřikl strašlivou bolestí, která mu projela páteří. Ten muž mu ji chce zlomit! Byl zbrocený potem. Sevřel čelisti a ještě chvíli odolával. Ale pokračovalo to. Páteř se napínala stále více. Věděl, že každou chvílí praskne…

„Ne!“ ozval se úsečný ženský hlas.

K Sanově obrovské úlevě útočník povolil své sevření a odstoupil od jeho těla. Sano se s vypětím všech sil převalil na záda – byl zbit, ale nerozlámán – a podíval se do tváří svých mučitelů.

Nad ním stála paní Niu – se zlověstným výrazem v tváři a s rozpuštěnými vlasy, sahajícími až po ramena. Obličej měla bíle nalíčený, v mihotavém světle vypadala hrůzostrašně. Vyzařovala z ní zloba, zdůrazněná temně se lesknoucím a nepřepásaným kimonem. V obou rukou držela zkřivený bodec, kterým mu mířila na prsa.

Pak se usmála – rty se jí rozestoupily a objevily se výrazné, černé zuby. Dala bodec stranou.

„Odnes ho dovnitř, Eiichane,“ řekla hromotlukovi, který stál vedle ní. „Nezabijeme ho… teď ještě ne.“
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I když Sano vyčetl v očích paní Niu obrovský triumf nad tím, že ho chytila, přesto si nepatrně oddychl, že se to podařilo jí a ne mladému pánovi. Naděje však mizela. Paní Niu se otočila a kráčela pryč. Záhyby jejího šatu se třely o zem a o schodiště verandy. Vešla do domu.

Nad Sanem se nakláněl Eii-chan a natahoval k němu ruce. Sano zatápal po svém meči. Odrazil se patami od země v šíleném pokusu nějak hromotlukovi uniknout. Meč měl ale zamotaný do záhybů pláště, rány ho svíravě bolely, hýbal se nemotorně. Nakonec přece jen Eii-chana kopnul, chodidlo však narazilo na hromotlukovu pevnou a nepodajnou nohu. Eii-chan po něm skočil a srazil ho zpět k zemi. Počínal si tak brutálně, že Sanovi málem vykloubil levou paži. Sano dostal další prudkou ránu a koulel se směrem k domu. Nohama narazil na dolní část schodiště, vedoucího na verandu a úpěnlivě vykřikl bolestí. Eii-chan ho uchopil za límec a zdvihl do výšky tak, že se Sano přestal nohama dotýkat země. Obě ruce mu zkroutil za zády. Jednou rukou ho objal na úrovni prsou, druhou třímal ocelovou dýku, kterou mu přiložil na šíji. Sano znehybněl a přestal klást odpor.

Eii-chan jím mrštil o schodiště, a poté jej prohodil dveřmi. Sano pomyslel na smrt. Probudil se v něm divoký, panický strach. Snažil se nemyslet a soustřeďoval pozornost na maličkosti, které viděl kolem sebe. Na zvonky na okapech, které cinkaly při každém závanu větru. Na chodbu, která se už neutápěla v temnotě, ale jasně zářila díky průsvitným stěnám pokoje, kde teď čekala paní Niu. Na hromotlukův pach – zvláštní a přece ne neznámý, který Sana nutil kýchat. Více si již nepamatoval, bylo to nad jeho síly. Eii-chan jím smýknul do pokoje paní Niu a donutil ho pokleknout.

Rychle si udělal obrázek o místnosti, ve které se nacházel. Pokoj byl prostorný, stěny zdobily nástěnné obrazy, na některých místech byly vestavěny skříně. Stálo tam několik lakovaných truhel. V alkovně váza s květinami. Sano znovu soustředil pozornost na obyvatele místnosti.

„Svaž ho!“ nařídila paní Niu. Poklekla na hedvábný polštář. Dalšími polštáři se obložila kolem zad a paží. Přestože z pánví, zabudovaných v podlaze, vycházelo sálavé horko, měla přes ramena přehozen silný šál.

Sano se snažil nedat najevo své ponížení, když mu Eii-chan svazoval kotníky a zápěstí. Provaz se mu zařízl do kůže a ruce i nohy mu téměř současně začaly otékat. Spolkl další urážku – to když hromotluk uchopil jeho dlouhý meč, symbol kasty a cti, a praštil s ním o zem, jako by to byl nějaký nepotřebný krám. Po celou dobu nespustil oči z paní Niu. Teprve nyní si všiml, že obličej neměla bílý od nalíčení, jak si zprvu myslel, ale sinalý nemocí. Vedle sebe měla kouřící šálek tekutiny, která voněla podobně jako šťovíkový vývar, jež popíjel Sanův otec, když ho rozbolela hlava. Byla to opravdu velká smůla, že paní Niu byla nemocná zrovna dnes, když se venku slavil Setsubun. Zbystřil smysly, vpíjel se do jejího obličeje a zkoumal, čeho by se mohl zachytit a jak ji přesvědčit, aby ho propustila bez větší újmy na zdraví.

Z její tváře nevyčetl nic. Ovládala se bezvadně, stejně jako při první schůzce. Neměl jí co říct, snad jen mohl prosit o milost, ale to by ho ponížilo mnohem více. V duchu se povzbuzoval – vždyť ho přece nenechala hned zabít, ale dovolila, aby byl dovláčen dovnitř. Udělala to proto, že s ním chtěla vyjednávat? Nebo proto, že jí působilo potěšení přihlížet mučení?

„Eii-chane!“ řekla paní Niu a povytáhla bradu.

Hromotluk ještě jednou škubnul za Sanova pouta a ustoupil zpět. Přešel pokojem a zastavil se mezi Sanem a paní Niu. Po Sanovi střelil výmluvným pohledem, jasně říkajícím, co ho čeká, pokusí-li se prchnout nebo nějak ublížit jeho paní. Pak mu tvář zkameněla a vypadala neproniknutelně, jako by vůbec neměl na svědomí téměř dokonanou vraždu či jako by se k takovému skutku právě nechystal. Zdvihl ruku a z provázku kolem krku sejmul malý váček, který si na chvilku přidržel u nosu. Poté zkřížil ruce na prsou a zadíval se přímo před sebe. Stál bez pohnutí, ale čišelo z něj napětí, byl připraven kdykoliv skočit a zasáhnout.

„Zajímáš mě, Sano-sane,“ řekla paní Niu bezbarvě, jako by se jednalo o běžné společenské setkání. Usrkla šťovíkového vývaru a pokračovala. „Dříve než tě předám Eii-chanovi, aby s tebou udělal, co uzná za vhodné, chtěla bych se zeptat, co tě vede k tomu, abys neustále čenichal kolem věci, která tě už stála místo, a která tě teď bude stát život. Proč si komplikuješ život tím, že se vloupeš do mého domu jako sprostý zloděj? Nemyslím, že bys byl nevzdělaný hlupák. Můžeš to nějak vysvětlit?“

Sano chápal, že to, co mu zbývá ze života, závisí do značné míry na délce jeho odpovědi. Přesto se mu ale nezdálo případné, aby před ní odhaloval své nejniternější pocity. Přece jí nebude zdůvodňovat svou neuhasitelnou žízeň po pravdě, vždyť sám dost dobře nechápal, co je toho příčinou. Začal jím lomcovat vztek, že si s ním paní Niu pohrává jako kočka s myší. Nicméně si umínil, že se s ní pokusí hrát rovnocennou hru.

„Přišel jsem kvůli tomu, abych získal důkazy, že tvůj syn je vinen řadou zločinů,“ řekl, nevšímaje si její původní otázky. Hovořil dokonce dosti hlasitě.

„Ale!“ Paní Niu zdvihla s překvapením obočí. „O jaké zločiny by mělo jít?“

Kolik toho ví? Mohl si dovolit otupit její pozornost tím, že jí řekne něco nepříjemného o panu Niuovi?

„O vraždu jeho sestry Jukiky a umělce Norijošiho. O vraždu mého tajemníka, Hamady Tsunehika, kterého zabil omylem místo mě. O vraždu jednoho mladinkého samuraje. O vraždu O-hisy a o…“

Všiml si, že paní Niu ho pozoruje se shovívavým úsměvem na nenalíčených rtech, a přerušil řeč. Byla naprosto uvolněná a Sano viděl, že nejeví téměř žádný zájem o to, co říká. Nebyla ani v nejmenším překvapená a zneklidněná.

„Tak ty to tedy již víš,“ řekl a nebyl schopen skrýt údiv. „Ty víš, co tvůj syn udělal, a je ti to lhostejné.“

Tvář paní Niu se roztáhla k ještě většímu úsměvu. Zároveň potřásla hlavou. „Ale, ale, Sano-sane, zklamal jsi mne. Zřejmě jsem tě přecenila.“

V ten okamžik Sano užasl nad vlastním nápadem – byl to výplod, který přicházel jen zřídkakdy, ale nikdy ho nezklamal. Až se mu z toho zjištění zatočila hlava. Drobnosti, které až dosud spíše přehlížel, se spojily a vytvořily mozaiku zcela odlišnou od toho, co si myslel původně, dokud se zabýval jen základními fakty.

Pan Niu byl tělesně postižený, i když byl díky soustavnému j tréninku a vysoké sebekázni velmi silný muž. Zabít mohl a skutečně zabil, ale mohl se sám zbavit těl Norijošiho a Jukiky? Jeho muži mu pomohli odklidit tělo chlapce, kterému usekl hlavu v návalu vzteku. Dobrá. Důvěřoval by jim však do té míry, aby mu pomáhali s dvojnásobnou, předem promyšlenou vraždou – zvláště když jednou obětí byla vlastní pánova dcera? Tomu se Sano zdráhal uvěřit.

Midori poslala do Hakone nevlastní matka, nikoliv nevlastní bratr. A jen paní Niu si stěžovala na Sana soudci Ogjuovi. A co ten zvláštní zápach, který se šířil všude tam, kde se právě na lézal hromotluk? Vycházel z váčku, který nosil Eii-chan. Byly s tam zřejmě nějaké byliny. Sano je cítil i v Totsuce, tu noc, kdy byl zabit Tsunehiko. Všiml si nezhojených jizev na pažích Eii-chana, které mu nadevší pochybnost udělala O-hisa a noční hlídač, jehož zardousil. Sano si myslel, že si těmi vraždami chtěl pan Niu chránit vlastní kůži. Teprve teď pochopil, že to byla paní Niu, kdo Eii-chanovi nařídil zabít Jukiku, Norijošiho a O-hisu. Poslala hromotluka, aby Sana zabil na Tókaido, a pak, když se to nepovedlo, na něj chtěla navléct úkladnou vraždu. A všechno jen proto, aby ochránila mladého pana Niua. Sano prostě připsal motiv nesprávné osobě. V údivu nad tím, že se mu téměř zázrakem podařilo dobrat pravdy – tak odlišné od toho co čekal zavrtěl hlavou.

„Vidím, žes pochopil, jak to bylo,“ usmála se paní Niu stříbřitým trylkem, který se ve ztichlém pokoji jasně rozléhal. „Naneštěstí příliš pozdě na to, abys z toho měl nějaký prospěch.“

Sano věděl, že ji musí donutit k pokračování, když už pro nic jiného, tak proto, aby trochu odložil to, co bylo nevyhnutelné. „Poslala jsi Jukiku do letního sídla v Uenu,“ řekl. „Vylákala jsi tam také Norijošiho pod záminkou, že mu dáš peníze, aby si mohl otevřít vlastní obchod. Zatímco jsi naslouchala hudbě na návštěvě u pana Kurody, Eii-chan je oba zabil a hodil do řeky.“

Paní Niu se opět zasmála. „Všemu lze snadno porozumět, známe-li fakta, není-liž pravda?“ Obrátila se k Eii-chanovi a řekla: „Zabij toho drzého vetřelce a předhoď ho dóšinovi.“

Eii-chan se ho chopil, ale Sano ještě řekl: „Další vražda, kterou nařizuješ, abys zachránila svého syna, už nemá smysl, paní Niu. Nemůžeš zařídit, aby se zachránil sám před sebou. Z jeho útoku na šóguna nezískáš nic. Mladý pán zemře, a ty to víš.“

Výraz tváře paní Niu se nezměnil. Nezměnila se ani její gesta, přesto však znehybněla. „Z útoku?“ opakovala. „Nechej si takové poznámky a nepodložená obvinění pro sebe, Sano-sane. Či snad chceš, aby ti Eii-chan ordinoval smrt po kapkách a s rozkoší?“

Měla klidný hlas, ale Sano poznal, že se vnitřně chvěje. Zřejmě s ní jeho poznámka otřásla. Nelhala – proč by také, když se ho rozhodla tak či onak zabít. Zcela jasně ale nevěděla o synově spiknutí. Čtyři lidé zemřeli jen proto, že kryla menší ze zločinů. Sano byl překvapen, když odhalil tuto prostou věc. Jeho překvapení však bylo daleko větší, když v jejích náhle vyděšených očích spatřil slepý strach. Nechtěla si připustit, že by její syn byl vinen velezradou, ale zřejmě si to dovedla představit. Věděla, čeho je schopen.

Sano se škobrtavě vzpouzel, když ho Eii-chan vlekl ke dveřím. Rychle pokračoval: „Tvůj syn se skupinou svých druhů plánuje zavraždění šóguna a svržení Tokugawovy vlády.“

Než paní Niu opět promluvila, byli již za dveřmi.

„Počkej Eii-chane… Přiveď ho zpět.“ Její hlas zněl váhavě i dychtivě zároveň, jako by chtěla i nechtěla slyšet něco bližšího. „Jak to všechno víš?“ zeptala se.

Znovu poklekl, jako již jednou předtím, a všechno jí vyprávěl. Když skončil, chvíli napjatě mlčela. Co asi udělá? Cítil, že má šanci zachránit si život, co ale paní Niu udělá, se nedozví, dokud nebude reagovat ona.

Obličej paní Niu se vzápětí rozjasnil: „Máš opravdu velkou představivost, Sano-sane, když si dovedeš vymyslet takovouto pohádku,“ řekla s úsměvem. „Musíš být skálopevně přesvědčen o existenci svitků, že jsi riskoval život, abys je zde ukradl.“

Sano málem přestal dýchat, když viděl, jak elegantně odmrštila pochybnosti o svém synovi. Navenek však na sobě nedal nic znát.

„Jak víš, že svitky neexistují?“ řekl. „Protože je tvůj syn nemá u sebe? Co si myslíš, že dělá v zimním čase v letním sídle?“

Bylo mu zatěžko chovat se k daimjóově ženě neuctivě, ale teď na ni sypal jednu otázku za druhou. V jejích očích viděl, že začíná stále víc pochybovat a toto poznání pro něj bylo odměnou.

„Proč nejdeš teď hned do pokojů pana Niua a nehledáš svitek? Což nechceš dokázat, že se mýlím?“

Riskoval sice, ale napadlo ho, že na přímou výzvu nemůže paní Niu říct ne. A vskutku – nezklamala ho.

„Tak tedy dobrá,“ řekla povýšeně a nadutě. „Půjdeme tam hned teď. A až tato nanicovatá záležitost skončí, Eii-chan se postará, abys trpěl dvojnásobně, protože mrháš mým časem a hovoříš se mnou velmi hrubě.“ Vstala a uchopila lampu.

Pokoje pana Niua se nalézaly v samostatném domě naproti příbytku paní Niu. Sano ji následoval. Těsně za nimi šel Eii-chan, vedl Sana na provazu. Otevřela dveře.

„Přiveď ho dovnitř, Eii-chane,“ zvolala přes rameno a vešla.

Pokoj na prvý pohled připomínal haluznu se strohými, bíle natřenými stěnami a prostými trámy, přidržujícími strop. Snad by to mohla být mnišská cela, každopádně však ostře kontrastoval s jinými místnostmi v zámku. I ve skomíravém světle svítilny paní Niu si nemohl nevšimnout oprýskané omítky, prošoupaných tatami a záplat v okenních výplních. V pokoji byla zima, nenacházela se tam jedna jediná pánev. Sano by očekával, že daimjóův syn žije v okázalém přepychu a bohatství. Když to však uvážil, ten pokoj se vlastně k panu Niuovi hodil. Žil přece asketickým, jednoduchým způsobem života. Projevovaly se tu výrazně jeho vlastnosti a hodnoty, které vyznával.

„A teď ti dokážu, že o mém synovi smýšlíš špatně,“ řekla paní Niu. Její hlas byl rádoby veselý, jako by myslela, že když přesvědčí Sana, přesvědčí i sama sebe. Postavila svítilnu na zem a začala otvírat skříně, které stály po celé jedné straně místnosti.

Ve skříních toho bylo málo – bavlněné povlečení, toaletní potřeby, několik obyčejných tmavých kimon, která měl pan Niu v oblibě, police s knihami a přihrádka s psacími potřebami. Paní Niu se křečovitě usmívala a všechny věci důkladně předváděla, ale ruce se jí přitom chvěly. Jako by čekala, že na ni ze zásuvky zaútočí had.

Sano ji potichu pozoroval. Chvíli ani nedýchal, chvíli se zajíkal. Co když svitek nenajde? A co když ho najde? Přiměl ji, aby společně s ním svitek hledala, ale teď měl dojem, že to ani zdaleka nebyl dobrý nápad. Ať tak či onak, potrestá ho. Na kůži mu vyrazil studený pot. Zaťal zuby, aby nebylo vidět, že se v chladu pokoje třese. Rány na ramenou se ozývaly.

Paní Niu dokončila prohlídku poslední skříně a zásuvky, ve které se nalézalo spodní prádlo. Vyňala každý kousek a pečlivě ho protřepala. Skončila, napřímila se a rozpřáhla prázdné ruce.

„Vidíš?“ zcela zřetelně si oddechla a usmála se. „Svitek, o němž mluvíš, neexistuje. Důkaz o spiknutí chybí. Složila ruce přes sebe, smích zmizel: „Zaplatíš těžce za to, že jsi urazil mého syna i mne.“ Očima pokynula hromotlukovi: „Eii-chane, dej se do toho!“

Eii-chan trhnul provazem a táhnul Sana ke dveřím. Ten se naposledy a beznadějně se rozhlédl kolem. V jedné skříni si však přece jen všiml maličkosti, kterou nezpozoroval dříve, a ta mu teď dodala mizivou naději.

„Podívej, paní Niu!“ zvolal. „Tam – ve skříni. Je tam jedno místo, které jsi přešla. Vidíš?“

Paní Niu se zakabonila, avšak na skříň přece jen pohlédla. Otevřela ústa, ale opět je zavřela. Eii-chan se zastavil a čekal na další rozkazy své velitelky.

Sano věděl, že je to jeho poslední příležitost, a pospíšil si: „Tam – nad poličkou s prádlem! Ta hladká, obdélníková deska. Tam se nachází tajná schránka!“ Mnoho skříní mělo takový prostor Schovávaly se tam cennosti před zloději. Kéž by tam pan Niu svitek uschoval, kéž by byl teď nalezen!

Paní Niu váhavě poklepala na desku skrčeným prstem. Ozval se dutý zvuk. Rychle odtáhla ruku pryč.

„Nic tam není,“ řekla. „Vypadá to… vypadá to jako chybně sestavená stěna skříně. Je to tady všechno skromné, syn nemá rád nákladné věci…“ Hlas jí slábnul, obrátila k Sanovi oči.

Sano viděl, že se snaží ze všech sil bránit svého syna, že ale zároveň chce vědět, jestli je svitek ve skříni nebo ne. Až se ulekl, když zjistil, že spolu mají mnohem víc společných vlastností, než byl ochoten připustit. Kvůli vznětlivé povaze mladého pana Niua, v jejímž důsledku kolem sebe rozpoutával netušené síly, byla schopna intrikovat, zabíjet a ničit. Byl to nebezpečný, naruby obrácený souzvuk duší. Ale stejně jako Sano nebude mít paní Niu klid, dokud nepozná pravdu. Žádnou velkou radost z toho neměl, ale odvahy mu to přece jen dodalo. Téměř by se vsadil, že uhodne, co teď paní Niu udělá. Nechal ji, aby svedla vnitřní boj, a ona to skutečně udělala.

„Eii-chane, odstraň tu desku!“ nařídila paní Niu.

Eii-chan přistoupil ke skříni, Sana táhl za sebou. Když hromotluk vytáhnul volnou rukou krátkou dýku a přiložil ji k desce, Sano se rozechvěl na nejvyšší míru. Paní Niu přisunula svítilnu blíže, aby Eii-chan viděl lépe. V místnosti teď bylo slyšet jen přerušované oddechování, tření kovu o dřevo a vzdálený praskot bouchacích kuliček z ulice.

Eii-chan zasunul dýku až pod desku. Jediným rychlým pohybem zatlačil prudce na rukojeť. Deska s ostrým zapraskáním povolila. Všichni zpozorněli. Deska spadla na zem, Sano triumfoval. Slyšel, jak paní Niu vydechla.

Před nimi se objevil úzký, tmavý otvor, velký právě tak, aby jím bylo možné protáhnout dvě lidské ruce. Paní Niu hmátla dovnitř. Zatvářila se vystrašeně jak štvané zvíře, bylo nasnadě, co našla. Pomalu vyňala svitek.

Jako omámená podala Eii-chanovi svítilnu. Ten musel pustit provaz, na kterém byl Sano přivázán. Teď, pomyslel si Sano, teď je příležitost k útěku. Nechal ji však minout, stejně jako před chvílí, když hromotluk povolil své sevření, protože začal pracovat na uvolnění desky. Avšak ohromná touha dopátrat se pravdy – stejná touha, jaká usměrňovala jeho dosavadní pátrání – ho přimrazila k zemi. Nesmí se teď nechat vyvést z míry. Kdyby se mu nepodařilo využít všeho, co až dosud vypátral, pak stejně jeho život nemá valnou cenu.

Paní Niu rozvázala hedvábnou šňůru, ovázanou kolem svitku. Její tvář byla stále bledší a bledší. Svitek se rozevřel. Přelétala text očima nahoru a dolů, znovu a znovu. Bezbarvými rty opakovala slova, která četla. Pak klesla na kolena, svitek upustila do klína a sklonila hlavu.

Sano přistoupil k paní Niu o krok blíže. Eii-chas bez pokynů své velitelky nevěděl, co dělat, a proto Sana nezastavil. Konečně se bývalý joriki mohl podívat na to, co je psáno ve svitku, který už jednou viděl, ale z velké dálky. Četl:


      My, níže podepsaní, vlastní krví stvrzujeme, že zasvětíme naše životy svržení Tokugawů. Smrt Tokugawovi Tsunajošimu! Čest a sláva naším druhům – jediným vládcům této země!
    


      Spiknutí jednadvacátníků:
    


      Niu Masahito, Maeda Jošiaki, Date Takatora, Hosokawa Tadanao, Hosokawa Tadao, Kuroda Nagakira, Kuroda Nagamura, Asano Naokatsu, Mori Kagekatsu, Nabešiima Jorifusa, Todo Jošinobu, Todo Jošihiro, Ikeda Hirotaka, Hašisuka Sadao, Yamanuči Hidenari, Satake Masatoši, Arima Ijehisa, Ujesugi Tadateru, Ujesugi Tadasato, li Masanori, Torii Ógami.
    

Sano přestal číst a podíval se na paní Niu. Pohlížela smutnýma očima do prázdna a bylo zřejmé, že konečně uvěřila, že jde o velezradu, iniciovanou jejím synem. Představovala si a zároveň zvažovala všechna nebezpečí, která jejímu synovi hrozí. Prozrazení někým ze služebnictva, dvořanů nebo spoluúčastníků: možné. Smrt z rukou Tokugawových tělesných strážců nebo rukou kata: pravděpodobné. A kdyby se mu přece jen podařilo šóguna zabít, stal by se nelítostně stíhaným psancem, který by v celé zemi nenašel bezpečný koutek. Mladý pan Niu by zemřel dříve nebo později bez ovací, ať by se mu záměr zdařil nebo ne. V zoufalé snaze uniknout zatčení a zostuzení by zemřel buď rukou nepřátel, nebo rukou vlastní. A jeho matka si to velice dobře uvědomovala. Sano to vyčetl z její náhle propadlé tváře a zhrouceného těla. Pak promluvila tichým a dutým, zcela jiným hlasem:

„To se mu nemůže podařit. Akorát se zničí.“

Sano vycítil osudovou závažnost této chvíle. Možná se mu nezdaří, aby paní Niu zaplatila za své zločiny, ale on sám na druhé straně zachrání život šógunovi a zabrání zbytečnému krveprolití. Volil proto svá slova velmi pečlivě.

„Můžeš syna zachránit tak, že mu zabráníš zavraždit šóguna.“

Paní Niu začaly stékat po tváři slzy. „Ničemu nerozumíš. Už jako malé dítě měl Masahito svou vlastní vůli. Nikdo a nic ho nemohlo odradit od toho, co si vzal do hlavy. A já, která jsem mu dala všechnu svou lásku, jsem na něj měla vliv nejmenší. Nevím, jak ho zadržet.“ Hlas se jí zlomil a změnil se v nehezký, ztrápený a vzlykavý nářek ženy, která plakala tak vzácně málo.

„Pokus se o to,“ řekl Sano mírně. „Jinak…“ Odmlčel se, i když věděl, že by měl pokračovat. Věděla právě tak jako on, že obvyklým trestem za velezradu byla smrt nejen zrádce, ale celé rodiny. Niuové měli velký vliv a moc – možná, že by se jim podařilo rozsudek zmírnit na ztrátu léna a doživotní exil. Dali by ale jistě přednost smrti před životem v hanbě.

Paní Niu seděla nehybně. Jen z jejích třesoucích se rtů bylo možno postřehnout, jak úpěnlivě bojuje sama se sebou. Pak sotva slyšitelně šeptla: „K ničemu by to nebylo.“

„Alespoň s ním promluv!“ přemlouval ji Sano. Měl chuť dotknout se jí rukama. Možná by pomohl dotek, když slova ztratila svou sílu. Naklonil se k ní, ale v ten okamžik ho Eii-chan odtáhl zpět. „Jdi za ním. Hned teď, dokud je čas,“ nabádal dále paní Niu.

„Ne. Neposlechne mě. Nevím ani, kde teď je. Říkal, že se setká s někým, kdo přijde v převleku za princeznu z Pohádky o Genjim… Mají v úmyslu oslavit Setsubun společně. Masahito vypadal velmi rozčileně…“

Paní Niu zmateně vyslovovala jednu myšlenku přes druhou, snad si ani neuvědomovala všechny souvislosti toho, co říkala.

„A co otec?“ otázal se Sano. „Kdybys to řekla daimjóovi, snad by…“

„Ne!“

Paní Niu se otřásla. Oči se jí rozšířily, potemněly, promítl se v nich hrozný strach, jemuž rozuměla jen ona. Pak sklonila hlavu. Začala tiše plakat, slzy kanuly na svitek.

Sano k ní pocítil neočekávané sympatie. Jak by se asi cítila jeho matka, kdyby ho stihl podobný osud? A nechybělo příliš mnoho! Jakmile si však vzpomněl na Tsunehika a noc v Totsuce, byly jeho sympatie ty tam.

„Pak nezbývá než ohlásit spiknutí úřadům,“ pokračoval nemilosrdně. „Kvůli tobě, kvůli manželovi a zbytku rodiny. Víš dobře, že útok na šóguna nemůžeš zamaskovat jako vraždy Norijošiho a Jukiky. Pravda vyjde najevo, každý se to dozví. A jakmile se tak stane, neuchráníš svého syna před následky jeho činu.“

Paní Niu náhle znehybněla. Sano to pochopil tak, že se rozhodla uposlechnout jeho návrhu. Přerývaně dýchala, vzdala vnitřní boj.

„Teď půjdeme za Radou starších a ukážeme jim svitek. Oni…“ Sano chtěl říct „zatknou tvého syna“, změnil však větu na „… dohlédnou, aby pan Niu nikoho nezranil. Pojď! Víš, že přece nemáš na vybranou.“

Stále plakala. Sano čekal. A čekal. Bude souhlasit? Jeho osud závisel jejím rozhodnutí. Potřeboval její doprovod a její ozbrojence, aby ho ochránili před policií, dokud se nedostane do edského zámku. Byl si jist, že se tam rozrušená a zmatená paní Niu přizná, a tím ho zároveň sprostí jakékoliv viny. Eii-chan opět přitáhl provazy, a byl stále nervóznější. Uvědomil si, že teď nesmí povolit.

Paní Niu v tom okamžiku zdvihla hlavu a přestala plakat. Narovnala se v ramenou a stala se znovu hrdou daimjóovou ženou, tak jako kdysi.

„Máš pravdu,“ řekla chmurně, ale rozhodně. „Nemám na vybranou. Eii-chane, rozvaž našeho hosta a vrať mu zbraň. Pak přijď ihned do mého pokoje. Prosím, abys mne na chvíli omluvil, Sano-sane. Musím se připravit na cestu.“

„Ovšem.“ Sano si zhluboka oddechl, když mu Eii-chan odřízl provaz od zápěstí. Z náhlé proměny byl celý nesvůj. Už brzy vydá tohoto vraha úřadům, pomstí se a pomůže spravedlnosti. Bude svobodný. Pan Niu a další spiklenci budou zatčeni. Šógun vyvázne bez úhony. On, Sano, se ospravedlní v otcových očích, navíc mu bude vrácen statut jorikiho. Ovládl se však a potlačil radostné vzrušení.

„Mohl bych si vzít ten svitek?“ dodal. Pravdou bylo, že teď, co si zajistil spolupráci paní Niu, ztrácel svitek na významu. Celou dobu věděl, že sám by měl mizivé šance přesvědčit úřady, aby stáhly obvinění proti němu – nemluvě o hrozbě uvěznění a popravy – a aby místo toho obvinili pana Niua. Krví sepsaný dokument v rukách sesazeného jorikiho by zřejmě nepovažovali za dostatečný důkaz. Riskoval ale svůj život, aby se ke svitku dostal, a tak se teď o něj nenechá připravit.

Paní Niu stočila svitek a převázala ho. Vstala a s úklonou ho zdvořile podala Sanovi. Její obličej, smáčený slzami, se napjal, snažila se najít svou dřívější rovnováhu.

Sano byl udiven vyrovnaným chováním té ženy – vždyť neměla žádný důvod myslet si, že je teď na tom lépe. Snad ji trochu upokojil tisíckrát provedený rituál. Opětoval její úklonu s vážným výrazem a zasunul svitek do svého pláště, k provazu a sandálu.

Eii-chan odešel, Sano zůstal v pokoji pana Niua sám. Oba meče si připoutal k pasu. Čas ubíhal. Paní Niu se nevracela. Proč? Rozmyslela si to? Nepůjde s ním? Co udělá pak? Zabíjela, aby chránila syna, s šílenými a sebevražednými sklony. Teď to na ni všechno dolehlo plnou vahou. Byla nešťastná, když se dozvěděla, čím se provinil. Byl však z její krve, milovala ho. Zradí ho opravdu? I u vědomí toho, že by to byl konec pro zbytek rodiny? Sano přesvědčoval sám sebe, že udělá to, co řekla. Vždyť k poznání, že je to jediné správné rozhodnutí, dospěla sama…

Znenadání se zastavil. Znehybněl, jat zlou předtuchou.

„Ne,“ zašeptal, když si uvědomil, k čemu se mohla paní Niu rozhodnout.

Bleskově vyběhl dveřmi a řítil se chodbou. Proběhl potemnělou zahradou a vtrhl do budovy, ve které se nalézaly její komnaty. Už když, se blížil k obývacímu pokoji, slyšel úzkostné sténání. Příliš pozdě. Vrazil do dveří a vykřikl, když zjistil, že se splnily jeho nejhorší obavy.

Paní Niu klečela na rohoži, dýku měla až po rukojeť zaraženou v krku. Z hluboké řezné rány prýštila na její bledou pokožku a kimono krev. Ústa měla otevřená. Ozývalo se hlasité klokotání. Z očí bylo vidět jen bělmo. Vedle ní stál Eii-chan. V natažených rukách držel meč, který napřáhl do výšky a zamířil na zátylek.

„Ne,“ vykřikl opět Sano. Vpadl do pokoje a klesl na kolena.

Eii-chanův meč zavířil vzduchem a rychlý švih odsekl hlavu paní Niu, která s příšerným zaduněním dopadla na zem a odkoulela se přímo k Sanovi. Ze šíje zmrzačeného těla vytryskl gejzír krve, který vše pokryl rudou sprškou – stěny, podlahu i strop. Dokonce i na své tváři Sano cítil teplé kapky. Bezmocně zíral na hromotluka, který pomohl paní Niu provést jigai – ženskou verzi rituální sebevraždy.

Eii-chan jí sloužil jako sekundant, ukončil její trápení tím, že poté co se ona sama probodla, jí usekl hlavu. Provedl rozkaz své paní s udivující a strašlivou poslušností. Sano nemohl nenávidět toho muže, pozorujícího se směsicí smutku, bolesti a nevěřícnosti svůj zakrvácený meč. Konečně vypadal alespoň trochu lidsky. V mnoha ohledech musel být Eii-chan lepší samuraj, nežli byl on. Jakou obrovskou vnitřní sílu musel mít, aby zabil ženu, které přísahal věrnost až za hrob!

Sano pohlédl na zmrzačené stvoření, které bývalo paní Niu. Její tělo se zhroutilo na jednu stranu. Ruce stále ještě svíraly dýku. S lítostí pozoroval, že si svázala kotníky, aby ji po smrti nalezli v důstojné poloze, ať už se v agónii bude dít s jejím tělem cokoliv. Sano neměl žádný pocit uspokojení z toho, že odstranil čtyřnásobnou vražedkyni. Namísto toho ho ovládl pocit hlubokého smutku nad životem, zmařeným kvůli odevzdání a lásce. Jeho pomstychtivost se rozplývala, zůstával jen pocit prázdnoty a marnosti. Nikdy si neuměl představit, že bude litovat smrti vraha, po kterém pátral. Přál si z celého srdce, aby se paní Niu vrátila – na týden, na den, nebo alespoň na hodinu. Neboť jak bez ní zastaví počínání pana Niua? Jak ospravedlní sám sebe?
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Eiichan hleděl na lesklou kaluž krve, tvořící se kolem jeho meče, a v nitru pocítil nesmírné prázdno. Pokoj, v němž se nacházel, mu pomalu mizel před očima, ztrácel jasné obrysy. Cítil se sám. Strašlivě, hrozivě sám, stejně jako předtím, než do jeho života vstoupila paní Niu.

Pamatoval si, že se s ní sešel velice dávno na nádvoří zámku. Tehdy, v deseti letech byl ošklivé, nemotorné, na svůj věk mohutné a bázlivé dítě. Zmatený chlapec v mužském těle, které se zatím nenaučil ovládat. Měl vždy co dělat, aby se nerozbrečel, když na něj ostatní mladí samurajové doráželi dřevěnými meči.

„Zabijte ošklivého ďábla!“ křičely.

Tehdy, když už znovu natahoval moldánky, se zjevila. Byla krásná a majestátní již ve svých sedmi letech. Zahnala ty malé darebáky jedním pohledem. Vykulil na ni oči, příliš překvapen a příliš zmaten, než aby cokoliv řekl.

Zdálo se, že se jí jeho mlčení líbí. Usmála se. Ukázala na něj drobounkým prstíkem a vysokým, dětským hlasem řekla: „Budeš můj sluha.“

Nikdy nepochopil, proč si ho vybrala mezi všemi otcovými poddanými, nikdy si nekladl otázku, čemu vděčí za své štěstí. Jeho život se změnil přímo zázračně. Pod její ochranou získal postavení a vážnost. Žádné dítě si už k němu nic nedovolilo. Žádný dospělý se neodvážil mu spílat, když provedl nějakou hloupost. Zlepšil se v bojovém umění, aby ji dokázal ochránit. Její příkazy plnil na slovo. Když se vdala, pomáhal jí v domácnosti především tím, že donášel na ostatní služebnictvo, a vykonával tresty, které nařídila. Měl ji rád a nechtěl na oplátku vůbec nic, byl plně spokojen, že jí může sloužit. Za největší trest by považoval, kdyby si ho znelíbila. A když paní nařídila, zabil Norijošiho, O-hisu a dokonce i Jukiku, kterou miloval jednak pro její krásu, jednak pro jemné způsoby. Za jeden z největších prohřešků svého života považoval událost, při které zabil chlapce Tsunehika místo Sana.

Nikdy předtím nevztáhl na paní Niu meč, neuměl si vůbec představit, že by byl schopen provést tak hrozný příkaz.

A teď byla v nenávratnu. Nezůstalo mu nic, nikdo, pro koho by mohl žít. Hrdlo se mu zachvělo potlačovaným vzlykem. Zadržoval pláč, seč mohl, měl pocit, že se mu každou chvíli rozletí hlava. Pohlédl na paní Niu a místo ní viděl rozesmátý obličej krásné, sedmileté dívčiny…

V tomto ponurém stavu si uvědomil, že na něj někdo volá. Úkosem se rozhlédl po pokoji. Naproti němu stál Sano, človíček, který mu úplně vypadl z paměti. Byl však až příliš ponořen do vlastní prázdnoty, než aby rozuměl, co Sano říká, proč se rozčiluje. Uvědomil si jen, že musí pro paní Niu splnit poslední úkol.

„Eii-chane, slyšíš mě?“ zvolal Sano a jeho zoufalství narůstalo. „Rozumíš tomu, co říkám?“

Paní Niu zemřela, měl tudíž mnohem menší šanci prokázat svou nevinu a zachránit si život. Ale pořád tu byla naděje, že se mu podaří ochránit šóguna. Na tajném shromáždění u pana Niua nabyl dojmu, že zavraždění šóguna bude asi dílem velmi krátkého času. Stane se tak dříve, nežli Sano prokáže svou nevinu. Aniž by si dělal nějaké velké naděje, otočil se k mlčícímu a nehybnému Eii-chanovi, aby z něj vytáhl další informace. Beztak neměl, koho jiného by se zeptal…

„Víš, kde se nachází pan Niu nebo kdy plánuje útok na šóguna?“

Odolal nutkání toho hromotluka chytit a pořádně s ním zatřást. Raději se držel v uctivé vzdálenosti. Eii-chan by mohl být nebezpečný, i když už od paní Niu nedostával žádné příkazy.

„Jestli to víš, řekni mi to! Můžeš-li. Prosím!“

Hromotluk na sobě nedal nijak znát, zda slyší či rozumí. Namísto toho položil meč vedle své paní. Opatrně, aby nešlápl do krve, popošel k psacímu stolu u okna. Ukázal na list papíru, který na stole ležel. Ještě vlhká písmena se zřetelně vyjímala ve světle lampy.

Dopis na rozloučenou! Sano nelenil a chopil se ho v naději, že mu dopis nějak pomůže. Proběhl jeho obsah, byl však silně zklamán.


      Můj drahý a jediný Masahito,
    


      věz z tohoto posledního dopisu, že jsem tě milovala víc než kohokoliv a cokoliv na celém světě. Dala jsem kvůli tobě zabít Jukiku, Norijošiho a O-hisu. Rovněž jsem nařídila, aby zemřel Sano Iširó, ale bohužel smrt potkala jeho tajemníka Tsunehika. Přijmi tyto skutky jako důkaz mé oddanosti, kterou jsi mi ty nedal nikdy přímo znát, ať slovem či gestem.
    


      Nemohu unést pomyšlení, že bych tě zradila – i při vší úctě k tvému otci, naší rodině, našemu šógunovi. Proto jsem se rozhodla pro jigai – jedinou možnost, která mi zůstala, chtěla-li jsem zachránit svou čest, neboť jsem zklamala jak tebe, tak řadu jiných lidi, kterým jsem chtěla zůstat věrná.
    


      Vyslyš nyní dvě přání umírající. Za prvé: ucti mou památku tím, že neprovedeš ten hrůzný velezrádný čin, který by tě zničil. Vím, že nebudeš schopen dodržet tento slib po celý život. Prosím tě, splň ho alespoň teď. Nedopusť, aby má smrt ztratila smysl.
    


      A za druhé si přeji, aby tě zadržel – pokud to nedokážeš sám – Sano Iširó, aby zachránil naši rodinu před smrtí a zneuctěním, protože já už nemohu.
    


      Loučím se s tebou, můj milovaný synu. Kéž nás milosrdný Buddha někdy opět spojí.
    


      Tvá matka
    

Sano se vyčerpaně opřel o zeď, zlehka držel dopis. Měl konečně důkaz, že byly spáchány vraždy a že on sám je nevinen.

Není jisté, jestli mu doznání paní Niu pomůže, protože policie ho raději zabije, nežli by poslouchala jeho obhajobu. A co víc, samotný dopis šógunovi život nezachrání. Podle toho, co mu paní Niu řekla o svém synovi, pochyboval, zdali její prosba vůbec bude mít na zlovolného Masahita nějaký účinek.

„Číst! Dopis! Já!“ ozval se nakřáplý Eii-chanův hlas. Sano s překvapením zdvihl hlavu. Nikdy ho neslyšel promluvit, měl zato, že hromotluk je němý.

„Číst,“ opakoval Eii-chan, uklonil se a sepnul ruce jako žebrák.

Sano si nemohl dovolit marnit v jašiki další minuty. Přinejmenším se musí pokusit doručit svitek a dopis paní Niu úřadům, aby mohl být pan Niu zatčen a aby nedošlo k vraždě šóguna. Musí dokázat svou nevinu dříve, než ho někdo zabije. Zároveň si uvědomil, že Eii-chan je myslící tvor. Způsob, jakým ho spolu s Tsunehikem špehoval na Tókaido, dokazoval, že se v těchto věcech vyzná, ať je doma či venku. A teď ještě zjistil, že Eii-chan umí mluvit. Kdo ví, jestli by Eii-chan neřekl o Niuových plánech něco víc. Sano začal dopis hlasitě předčítat.

Když skončil, byl Eii-chan chvíli úplně zticha. Posléze zamumlal: „Všechno?“ V jeho tváři se zračilo překvapení.

„Ano,“ odvětil Sano rychle. „Poslouchej mě dobře, Eii-chane,“ přistoupil k němu Sano blíže a podával mu ruku jakoby na usmířenou. „Paní Niu si přeje, abych zadržel jejího syna. Je ale možné, že dříve, než budu mít čas varovat ochrannou službu, budu mrtev.“ Snažil se, aby z jeho hlasu nebyla patrná nervozita. „Ba co hůř – dokonce i když se o spiknutí dozvědí, nebudou mít čas útoku zabránit. Jestli víš, kde se teď pan Niu nalézá, řekni mi to. Už kvůli paní Niu.“

Jedinou hromotlukovou odpovědí bylo zavrtění hlavou, pokrčení ramen a máchnutí rukama na znamení naprosté nevědomosti.

„Ty tedy nevíš, kdy a kde zamýšlí zaútočit na šóguna?“

Eii-chan ho odstrčil jedním máchnutím své mohutné paže. Přešel pokojem a poklekl vedle těla paní Niu. Okraje pláště mu začaly nasakovat její krví, on si toho však nevšímal. Na další Sanovo naléhání neodpovídal, jen žalostně hleděl na useknutou hlavu. Svět pro něj přestal existovat.

Sano propadal beznaději. Snažil se vybavit si všechno, co se o panu Niuovi až dosud dozvěděl. Nikde ani nejmenší náznak toho, kde nebo kdy by mohlo k útoku dojít. Sano znovu rozevřel svitek a snažil se z jeho obsahu dopátrat skrytého významu. Přečítal obsah pozorně. Už už chtěl svitek svinout a uschovat do kapes svého pláště, když si náhle na něco vzpomněl. Jeho pozornost se zostřila, slova již zapomenutá znovu vyvstala v mysli. Začal vzrušeně dýchat.

Vybavil si pana Niua na tajném shromáždění, jak stojí na stupínku, mává svitkem a recituje báseň:

Slunce září na pláních –

Přejme si štěstí –

Nový rok se blíží.

Sano až příliš pozdě pochopil význam obou veršů. „Slunce září a Nový rok se blíží… Tedy Setsubun,“ řekl hlasitě a vzrušeně, když mu všechno začalo docházet. 'Štěstí' a 'pláně', stačilo to dát dohromady a byly z toho 'Šťastné pláně'. Takhle se přece v lidovém podání označovala zábavní čtvrť Jošiwara.

Spiklenci jásali, neboť jejich vůdce jim tímto způsobem sdělil, kdy se na šóguna zaútočí a kde to bude.

Sano zhluboka vydechl, když si konečně dal dohromady smysl toho, čemu předtím nepřikládal žádný význam. Málem vykřikl radostí. Paní Niu řekla, že její syn – vědom si všech nebezpečí spojených se spiknutím – vypadal velmi vzrušeně, když jí říkal, že má schůzku s někým, kdo přijde v převleku za princeznu z Pohádky o Genjim.

Šógun bude oslavovat Setsubun v ženském převleku. V Jošiwaře. Dnes večer.

Sano se otočil a vyběhl z pokoje. Šok, strach a nesmírný spěch vlily do jeho unaveného a rozbolavělého těla novou energii. Bylo už dosti pozdě. Od Jošiwary byl daleko. Nevěděl kdy, neznal přesné místo ani způsob, jakým mělo k útoku dojít. Snad ale stále ještě zbývá trochu času, aby šóguna informoval o nebezpečí. I když o útoku samotném toho ví velmi málo, bude jeho informace lepší než nic.

Stihne to?

Eii-chan osaměl. Svěsil hlavu, klekl si vedle paní Niu, zesláblý a vyčerpaný úsilím vypravit ze sebe několik vět. Byl sice schopen porozumět slovům a skládat je do souvislých myšlenek, krutá hříčka přírody mu ale nedovolovala myšlenky nahlas předávat jiným. Až do svých šesti let vůbec nemluvil. Zvykl si mlčet již tehdy, když se mu kamarádi posmívali, protože koktal. Tento zvyk porušil dnes večer, a to jen proto, že chtěl vědět, co je v dopise na rozloučenou. Teď však zalitoval, že si to přál.

Stále nemohl uvěřit tomu, že by mu paní Niu nezanechala ani slůvko rozloučení. Ani slůvko díků za léta služby. Ani slůvko starostí, co s ním bude po její smrti. Dokonce ani prosté sbohem! Cítil, že zemře zklamáním. Pochopil, že pro ženu, která pro něj znamenala všechno, on sám neznamenal nic. Po všechna ta léta byl jen jejím sluhou nebo – o to hůře – její hračkou. Poslední chvíle svého života strávila tím, že psala svému milovanému Masahitovi – té zrůdě, nevděčníkovi, který ji zničil. Ani slůvko vděku nenašla pro člověka, který ji opravdu miloval. Eii-chan ze sebe vyrazil strašlivě smutné zaštkání. Nic! Za všechno, co pro ni udělal!

Ani v tomto okamžiku ji však nepřestával milovat. Nebyl schopen ji nenávidět. Byla to stále jeho paní.

Hluboce vydechl. Uvědomil si plnou hloubku svého osudu. Potom s naprostou sebekázní, danou jeho samurajským vzděláním, odhodil lítost a zlobu. Rukama zručně a rychle uchopil váček s bylinami, který měl přivázaný u krku, rozvázal šerpu a rozevřel kimono. Vyňal svůj krátký meč a ještě jednou se zadíval na hlavu své paní. Byla to teď už jen beztvará hmota. Ta pravá paní Niu žila v jiném světě, kam za ní brzy přijde.

Představil si radostně jejich setkání a ani nevykřikl, když mu meč pronikl hluboko do útrob.
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Sanův kůň klusal rozbahnělým terénem podél cesty, a před ním se tyčila Jošiwara. Nad celým zdmi obehnaným prostorem vybuchovaly ohňostroje, jež každou chvíli osvětlovaly střechy červenými, modrými, bílými a zelenými jiskrami. Bylo slyšet výkřiky, smích a třeskot petard. Rámus byl brzy větší nežli klapot kopyt Sanova koně.

Kůň zpomaloval. Jeho boky se vyčerpáním prudce vlnily. Sano popoháněl umdlené zvíře k většímu spěchu. Sám mohutně dýchal, jako by celou cestu běžel. Divoká jízda z daimjóova jašiki trvala již dvě hodiny. Byla už téměř půlnoc. Začalo již Spiknutí jednadvacátníků svůj útok na šóguna? Bude mít vůbec čas všechny události zastavit?

Škoda, že se mu nepodařilo od paní Niu nebo od jejího syna získat více informací. Nemohl ani nikoho požádat o pomoc – byl stále ještě na útěku. Paní Niu by mohla hon na domnělého vraha odvolat, ta však ležela mrtvá v krví zbroceném pokoji, jehož strašidelná podoba Sanovi nikdy nevymizí z mysli. Má sice u sebe dopis i svitek, ale ani s tím nemůže přijít za soudcem, na policii, k zámecké gardě – nepochybně by byl zabit dříve, nežli by někoho přesvědčil o nutnosti poslat vojsko, které by Tokugawu Tsunajošiho ochránilo. Zatoužil mít blízko sebe žáky z otcovy školy a svého přítele Koemona. Byli to zkušení, odvážní a navíc oddaní bojovníci, přesně takoví, které potřeboval, a které teď nemohl vyhledat. Nemohl se ani ukázat někde blízko bydliště, jsou tam nepochybně dóšinové, kteří tam hlídkují pro případ, že by se vrátil.

Už u vstupní brány do Jošiwary si Sano všiml, že je otevřená dokořán a nikdo tam nehlídá. Opodál se klátila skupina mužů – dva strážní, opírající se o své píky, a pět nebo šest samurajů. Všichni drželi v rukou lahve nebo šálky. Sano popustil otěže a prolétl branou.

„Stůj!“ zaslechl volání. Ani se neohlédl, aby se podíval, jestli se za ním nerozjeli.

Přivítala ho vřava zábavní čtvrti – světlo, rámus, zmatek. Na krovech budov podél celé Naka-no-šo visely tisíce lampionů. Muži na střechách metali rachejtle. Z kouře mohutných plápolajících ohňů v ulicích Sanovi brzy slzely oči. Snažil se i se svou klisnou pomalu projíždět jásajícím davem. Jošiwara byla poseta novoročními šprýmaři všeho druhu: – samuraji v plné zbroji, nuzně oděnými venkovany, bandami muzikantů a bubeníků. Z koně viděl množství maskovaných tváří. Hudba a křik mísily v nepopsatelném randálu. Opilci se motali ze strany na stranu, rozbryndávali saké a zahušťovali těžký vzduch, čpící po kořalce, moči a zvratcích. Dokonce i některé jújo opustily výklady a mísily se s davem. Sano musel na chvíli zastavit, protože mu zrovna přecházely přes cestu. Ženy se oblékly do nejkřiklavějších hedvábných šatů, kvokavě se hihňaly a posměšně ukláněly. Pod nohama davu křupaly pražené sojové boby. Všechny hospody měly otevřeno, z čajoven se ozýval jekot a smích. Za okny domů rozkoše probíhaly nevázané hrátky homosexuálů.

Sano skřípal zuby, když prve musel zastavit kvůli procesí jújo. Teď byl neméně rozvzteklen, protože mu v cestě bránil houf lidí shromážděných kolem žongléra. Horečně si razil cestu davem. Jak má k čertu v takovém pekle najít Tokugawu Tsunajošiho a pana Niua? Mohl se utěšovat tím, že v tomto zmatku ho policie nikdy nechytí.

Uvědomil si, že se mýlí, jakmile spatřil dóšina, který stál u čajovny, jejíž vývěsní tabule oznamovala začátek ženských zápasů. V okolním reji byl dóšin velmi nápadný, neboť měl na sobě běžné, každodenní šaty a tvářil se vážně. Zastavil samuraje, který právě vycházel z čajovny, a začal na udiveného muže vyštěkávat otázky. Nedaleko odtamtud zadrželi dóšinovi pomocníci jiného samuraje, který jel na koni. Sano viděl, jak samuraje stáhli z koně a strhli mu z obličeje tygří masku. Jeden z pomocníků mu mířil píkou do zátylku. Jiný mu zeširoka rozevřel plášť.

Sano otočil koně a přešel na druhou stranu ulice. Oba zadržení samurajové byli stejně velcí jako on, a přibližně stejného věku. Ten, co byl na koni, měl stejného hnědáka jako Sano. Policie zřejmě stavěla a prohledávala muže, na které se hodil jeho popis. Zkušený špion Toda Ikkyu nepochybně o jeho návštěvě informoval policii a podal jí zprávu o sandálu a provazu. Tyto dva předměty bezpochyby skýtaly lepší důkazní materiál než zfalšované či ukradené osobní dokumenty. Sano chápal, že by se měl těchto důkazů a koně zbavit. Nemohl však odhodit předměty doličné, které usvědčovaly Niuovy z vražd, a nechat odejít Wada-sanova koně mu bylo jednoduše líto. Musí ho přece vrátit a předložit důkazy, jež očistí jeho i Rajdenovo jméno a navrátí mu bývalé postavení. To všechno též blahodárně zapůsobí na otcovo zdraví.

S obtížemi řídil koně zástupem lidí a hledal dál. Kdysi četl ilustrované vydání Pohádek o Genjim a měl jakous takous představu, jak by asi mohl šógun toho večera vypadat. Ženy před čtyřmi sty lety si oblékaly kimona, která se nepřepásávala. Obvykle jich bylo pět či šest na sobě, každé jiné barvy, sukně se vláčely po zemi. Kimona měla dlouhé rukávy, které zakrývaly ruce. Tehdejší ženy nosily dlouhé, rozpuštěné vlasy s pěšinkou uprostřed hlavy. Kde ale byl šógun? Co v tomto okamžiku dělal?

Sano se snažil vmyslet do situace Tokugawy Tsunajošiho. Rád si přece alespoň na jednu noc odpočine od tíhy moci a věhlasu. Kam asi půjde? Zvolený převlek dával tušit, že se chtěl vmísit mezi pouliční pobudy a opilce z čajoven, že chtěl být chráněn před nepřáteli a prosebníky převlekem, ve kterém ho nebudou moci rozpoznat tak snadno, jako kdyby si nasadil běžnou masku. Může být kdekoliv, i když nepochybně nebude sám. Bude obklopen osobními strážci, a ti budou mít dozajista převleky ze stejné doby. Sano to moc nevěděl a s tím málem si klestil cestu ulicemi. Doufal jen, že pan Niu nemá o šógunových plánech více informací nežli on.

Kde je pan Niu a další spiklenci? Být Sano na jejich místě, překvapil by Tsunajošiho někde mimo hlavní dění, bez zbytečných zmatků by ho zabil a celkem snadno uprchl. Neodvažoval se ale předvídat, co podnikne šílený pan Niu. Neměl navíc ani nejmenší představu, jaké převleky budou spiklenci mít.

Věděl, že není v jeho silách prozkoumat celou čtvrť, byť by postupoval seberychleji. S tímto vědomím začal zastavovat kolemjdoucí. Vždycky zvolal: „Neviděli jste…“ a pak popsal šógunovu společnost tak, jak si ji představoval. Dostával protichůdné odpovědi: „Ne. Jo. Možná. Nevím,“ řekl opilý kupec. „Zasměj se trochu! Pojď na panáka!“ pravil rozjívený samuraj.

Takovéto odpovědi byly k ničemu.

Dveřník v nevěstinci mu řekl: „Staromódně vyhlížející dáma, říkáš? A k čemu hledáš staromódní, vždyť tu máme tolik hezkých a moderních děvčat.“

Zmínka o děvčatech a také pohled na průvody jújo Sanovi připomněl Wisterii. Jednou mu už pomohla, snad pomůže i podruhé. Má v Jošiwaře jistě mnoho přátel, kteří by se mohli zapojit do hledání, má nepochybně i dosti obdivovatelů, kteří nemají rádi muže od pana Niua. Zamířil k Zámku božských zahrad. Narazil na další průvod jújo, shromážděný u jedné čajovny. Zmocnila se ho radost – ale zároveň i starost, když jeho zrak spočinul na ženě na konci procesí.

Nebýt výrazných kulatých očí, Sano by Wisterii vůbec nepoznal. Byla mnohem hubenější a bledší. Na sobě měla jen prosté kimono. Vedle ní se klátil opilec. Sano ji upřeně pozoroval. Opilcova ruka se vztyčila a ohmatávala jí prsa. Wisterie se tvářila mrazivě, ve tváři ani náznak úsměvu.

Sano neměl čas, aby zkoumal, proč tato kráska vysoké úrovně klesla tak hluboko. „Paní Wisterie!“ zvolal.

Ani nevěděl, jak se mu podařilo dostat blízko k ní. Opět na ni zavolal.

„Wisterie!“ vzkřikl a na okamžik nadzvedl masku, aby mu viděla do obličeje. „Wisterie, pamatuješ se na mne?“

Její nucený úsměv zmizel. „Ty!“ vykřikla, sršíc nenávistí. „Pomohla jsem ti. Dala jsem se ti. A podívej, co se ze mne stalo!“

Zuřivé gesto jen podtrhlo její pozici poslední děvky, neurvalý vzhled, skutečnost, že si ji koupil krobiánský zákazník i to, že stála až na konci průvodu. Sanovi bylo teskno u srdce. Vzpomněl si, že o Wisterii vykládal soudci Ogjuovi. Ten musel zařídit, že se stala prostitutkou nejhrubšího zrna, nulou, jejímž pohádkám o zavraždění Norijošiho nebude nikdo věřit. Další zničený život, který má na svědomí. Teď ale nebyl čas na zpytování svědomí. Teď měl jiné úkoly.

„Promiň mi to všechno, Wisterie! Potřebuji ještě jednou tvou pomoc. Musím najít…“

„Jdi mi z cesty!“ vykřikla. „Už jsi nadělal dost škody!“ Setřásla ze sebe otravného zákazníka, otočila se a utíkala pryč. Díky své drobné postavě proklouzla mezerou v zástupu lidí, což Sano nemohl. Nezbylo než nechat ji běžet.

Rychle se otočil, když vtom spatřil jiného dóšina, jak si razí cestu davem směrem k němu. Sestoupil z koně a rychle se vzdaloval ulicí. Koně vedl za ohlávku. Nemohl teď sice pozorovat zástupy seshora, ale získal výhodu – jeho pronásledovatelé ho už tak snadno neviděli a on mohl navíc nahlížet do otevřených dveří a oken. V čajovnách a hospodách viděl zástupy vysokých a mohutných žen, což byli zcela nepochybně muži v ženském převleku. Nikdo z nich ale neodpovídal popisu šóguna.

Zahnul za roh a dostal se do ulice, široké právě tak, aby tudy mohli projít vedle sebe čtyři muži. Na jejím konci byla stěna ohraničující zábavní čtvrť. Mezi domy visely na provazech svítící lampiony, které se vesele pohupovaly. Zástup lidí se náhle zastavil. Stoupl si na špičky a natáhl krk, seč mohl. Všichni muži kolem se poddávali stále nezřízenějšímu veselí, slavnost se blížila k vrcholu. Jújo ve výkladech hlasitě lákaly kolemjdoucí a předháněly se v nabídkách. Země pod Sanovýma nohama klouzala, všude čpěl pach nakyslého bahna. Pak náhle spatřil ve vzdálenosti asi třiceti kroků hladkou a tmavou hlavu, která vyčnívala nad zástupem. Zástup se na chvilku rozestoupil a on mohl koutkem oka spatřit širokou a laskavou bílou tvář, zahalenou v rozevlátých vlasech. Tato žena-muž se usmívala a někomu kynula. Zvlněné zlaté rukávy se odhrnuly a odhalily vrstvu dalších kimon uschovaných vespodu: červené, zelené, modré, bílé.

Sano poznal Tokugawu Tsunajošiho, ale v ten okamžik se zástup před ním znovu sevřel. Před šógunem kráčeli tři samurajové – sice s maskou, ale jinak v obyčejných šatech – a dělali šógunovi místo. Za šógunem a po stranách svého pána se pohybovalo šest tělesných strážců – tři na koních a tři pěšky. Sano strkal do lidí, kteří ho dělili od středu ulice. Musí dostihnout šóguna dříve, než mu zmizí v davu.

„Přestaň se tlačit!“ zahulákal nějaký chodec a vrazil vší silou do Sana.

„Z cesty! Z cesty!“ volali šógunovi strážci.

Sano přivázal koně k zábradlí. Pak se vklínil mezi dva muže. Blížil se k němu první strážce. Dostal ránu loktem, až se mu maska posunula. Když ji rovnal, všiml si, že strážce zastavil a otočil hlavou, aby odpověděl na zavolání.

Vedle strážného se objevil dóšin a společně se dali do řeči se dvěma samuraji, kteří šli vpředu. Kvůli hluku si zblízka povídali něco do uší. Sano jim bohužel nerozuměl, mohl jen hádat. Dóšin je informoval o určitém nebezpečném uprchlíkovi, nebo se ptal, jestli ho neviděli.

Sano se prodíral kupředu. Za každou cenu musí varovat šóguna. Spiknutí jednadvacátníků může každou chvíli začít.

V tom okamžiku se ozvalo vzdálené dunění. Dav se ztišil. Lidé přestali mluvit, pít, tančit, chodit. Hlavy obrátili vzhůru, všichni včetně šóguna teď čekali, co přijde. Ozvalo se další dunění, pak další. Noc byla náhle plná zvuků ohromné spousty gongů a zvonů. Vysoké a do uší bijící zvonění se mísilo se zvuky líbeznými, hlubokými a znělými. Čtvrtí se rozléhalo jásání. Byla půlnoc a kněží v edských klášterech začali vyhánět ďábla starého roku a zvonit na zdraví roku nového. Dunění a údery zvonů sem doléhaly i z okolních kopců. Vzduch byl plný lomozu.

Sano naslouchal stejně jako dav, okouzlen touto čarokrásnou hudbou. Pak koutkem oka zahlédl nápadný pohyb. Otočil se.

Po střeše se plížil samuraj v tmavých šatech, kamaších a masce. Sano viděl, jak muž poklekl a vyňal z toulce, visícího přes rameno, šíp. Zasadil šíp do luku, napjal tětivu a zamířil přímo na šóguna.

„Tam, Excelence! Tam!“ Křičel Sano a ukazoval. „Tam! Na střeše!“

Jeho hlas se mu ztratil v hluku zvonů a gongů. Už neslyšel ani sám sebe, přesto volal dál.

„Excelence!“

Neviděl ho nikdo, kdo stál od něj dále než tři kroky. Sano se vrhl ke svému koni, odvázal uzdu a vyskočil na něj. Prodíral se doprostřed shromážděného davu. Stoupl si do třmenů, mával a volal. Nikdo se ani nepohnul. Ani to nešlo. Zvony a gongy zvonily dál. Šógun jako u vytržení zíral směrem k obloze. Sano propadal stále větší beznaději. Na dalších střechách viděl další dva lučištníky.

„Hej! Ty tam! Stůj!“ křičel z plna hrdla.

Hřmot zvonů na okamžik ustal. Lučištníci mířili na svůj cíl, ale jeden z nich se otočil přímo k němu. Sano ani nestačil pochopit jeho úmysl, když střelec vystřelil. Všechno ostatní bylo dílem okamžiku. Stačil se ještě nadechnout, ale ne uskočit stranou. Jeho kůň zoufale zaržál a začal se potácet. Šíp se mu zabodl do šíje. Z rány se v rytmických pohybech řinula krev. Sano křičel a snažil se uklidnit řičící a zmítající se zvíře. Kůň se ale potácel stále víc a začal se naklánět k jedné straně. Sano padal dolů, ale stačil ještě zpozorovat, jak lučištnici na střeše znovu vystřelili. Šógun zmizel, jako by se mu propadla půda pod nohama.

Na ulici nastal nepopsatelný zmatek a vřava. Lidé se v záchvatech paniky sráželi k zemi, kopali se a snažili dostat do bezpečí. Řev davu přehlušoval hlahol zvonů. Sano ležel na jiných tělech, která srazil k zemi kůň, zmítající se v křečích. Někdo mu šlapal po prsou. Sotva se mu podařilo vyprostit zpod těla, které se přes něj rozpláclo, už dostal příšernou ránu do brady. Vyškrábal se na nohy právě v tom okamžiku, kdy dva ze šógunových tělesných strážců začali pronásledovat prchající lučištníky. Další chránili svého pána a zbývající odráželi dav, seskupený kolem dokola. Sano se příšerně vylekal. Byl šógun mrtev?

„Všichni pryč!“ křičeli strážci. „Rychle! Běžte! Všichni! Hned teď!“

Na scéně se znovu objevil dóšin, který tu už jednou byl. Pevně třímal svůj jitte, zatímco jeho pomocníci byli vyzbrojeni holemi. Dav prchal v panice směrem k Naka-no-šo. K Sanovým uším doléhaly výkřiky: „Co je? Co se děje? Pomoc!“

Sano si uvědomil, že lépe slyší. Zvony přestaly zvonit. Přestál všechno smýkání davu a tlačil se dopředu. Musí přece zjistit…

Dav se rozprchl a v prázdném prostoru ležel mrtvý muž, v prsou zabodnutý šíp. Sano hluboce a roztřeseně vydechl, když viděl, že ten mrtvý je jeden z tělesných strážců. Uprostřed svých mužů stál Tokugawa Tsunajoši – nezraněn, ale zřejmě otřesen. Ukázal na mrtvolu, potom na střechu. Zamračil se. Pak začal své muže bít pěstmi. Jeho ženský převlek ostře kontrastoval s neženským běsem, s nímž se osopil na své muže. Šeptem, ale vztekle jim domlouval. Patrně se chtěl dozvědět, kdo byli ti vrazi a jak se dozvěděli o jeho přítomnosti v Jošiwaře. Strážní v naprostém zmatku zeširoka lomili rukama, cosi omluvně drmolili, ale jen na sebe přivolávali krupobití dalších ran.

Plán pana Niua náhle vyvstal před Sanem v plné nahotě. Bez ohledu na dóšina, který do něj zabodával své podezřívavé oči, spěchal směrem k šógunovi. Srážel každého, kdo mu stál v cestě. Ta střelba byla jen clonou, měla za úkol rozehnat dav a odlákat pozornost strážných, byla to jen předehra k vlastnímu útoku. Musel varovat Tokugawu Tsunajošiho, že teprve teď se objeví osmnáct dalších vrahů.

„Hej, ty tam!“ zvolal dóšin. Lokty odstrčil dvojici vrávorajících opilců a přiskočil k Sanovi. „Pojď sem!“

Nedbaje nebezpečí pohlédl Sano dozadu, směrem za šóguna, na konec ulice. Ulicí se klátili různí pobudové, mezi nimi však Sano spatřil tři samuraje, kteří vůbec, ale vůbec nespěchali. Byli oblečeni v obyčejných tmavých kimonech, obličeje měli zakryty slaměnými klobouky. Drželi se stranou a nechávali ostatní, ať je předběhnou. Jeden z nich kráčel v čele středem ulice, dva další asi deset kroků za ním po stranách ulice. Jak se blížili ke skupince kolem šóguna, vzdálenost mezi nimi se zmenšovala a zároveň – jako by to byla bojová jednotka – přidávali do kroku. Vůdce skupiny se krátce rozhlédl po střechách okolních domů. Jeho mladá tvář byla v ten okamžik ozářena lampiony. Sano v něm poznal pana Maedu, účastníka tajného shromáždění.

„Excelence!“ zvolal Sano a řítil se kupředu. „Za tebou! Podívej!“

Místo aby se ohlédli, zírali šógun i stráže na něj. Pan Maeda byl již jen několik kroků od stráží, stojících mezi ním a Tokugawou Tsunajošim. Jeho ruka sklouzla k čepeli meče.

Hned poté se strážný – buď proto, že ho Sano varoval, nebo v předtuše nebezpečí – otočil. Pan Maeda prudce vytáhl meč z pochvy. Divoce jím zamával nad hlavou. Nežli jím však mohl seknout po své oběti, strážce vytasil zbraň. Prudkým úderem rozseknul panu Maedovi hruď. Ten pronikavě vykřikl, přesto ho však stačil zasáhnout do zátylku. Smrtelně zraněni padli oba na zem.

Mezi lidmi, kteří dosud neprchli do bezpečí, vznikla další panika. Ženy v nevěstincích pronikavě ječely. Sano uskakoval před prchajícími muži. Dóšin tasil svou zbraň.

„Kdo jsi?“ tázal se. „Co tady o tom víš?“

Sano si ho nevšímal. „Kryj se!“ zakřičel na šóguna. „Je jich ještě víc.“

Vhodný čas k útěku však evidentně zmeškali. Kde se vzali, tu se vzali, v ulici se najednou objevili další černě odění muži. Obstoupili skupinu kolem šóguna a zmařili úmysl stráží dostat ho někam do úkrytu. Zaleskly se čepele a v ulici se rozpoutal lítý boj. Ocel na ocel. Noc zaplnily ostré výkřiky. Uprostřed této bojové vřavy stál vojenský diktátor Tokugawa Tsunajoši, který vždycky dával přednost klasickému umění před uměním bojovým, konfuciánským studiím před záležitostmi státu. Neozbrojen se choulil za hradbou těl svých mužů, dojemná postavička v bohatě zřasených šatech a dlouhé paruce. Bílé nalíčení dodávalo zmatenému a panickému výrazu jeho tváře příšerně komický vzhled.

Dóšin nechal Sana být, zavolal na své pomocníky a všichni se připojili k bitvě. Stráže bojovaly statečně, byly hodny jména Tokugawových válečníků, ale co naplat – bylo jich málo a brzy měli spiklenci převahu dvou na jednoho. Sano vytáhl meč a vnořil se do bojové vřavy.

S vytaseným mečem se na něj vyřítil jeden z Niuových mužů. Sano uskočil stranou a rychlým půlobloukem se otočil. Prudkým úderem útočníka rozsekl. Ten vykřikl a padl mrtev k zemi. To už Sano spíše cítil, než viděl. Musel se soustředit na dalšího útočníka, který se k němu přiblížil zezadu. Poklekl, otočil se jako na obrtlíku a nízko vedenou ranou rozpáral útočníkovi vnitřnosti. Nechal ho ležet na zemi vedle jeho druha. Všechno se přihodilo tak rychle, že Sano neměl čas o tom přemýšlet. Teď zužitkovával to, co léta trénoval. Duší mu jako divoký vítr projel horký pocit – zabíjel poprvé v životě.

Stalo se mu to, o čem myslel, že se nikdy nestane – že bude bojovat za svého pána. Teď byl samurajem v nejvlastnějším slova smyslu. Byl vzrušen a povznesen na nejvyšší míru. Vyskočil a vrátil se zpět do bitvy. Vždyť přece chrání šóguna!

Pohled na okolní dění ho příliš nepotěšil. Dóšin i oba jeho pomocníci již padli. Těla strážných i těla mužů pana Niua ležela různě zpřeházená na ulici. Mezi nimi byla i pořezaná a pobodaná těla dvou kolemjdoucích, kteří se zapojili do boje. Připojil se ke třem zbývajícím strážcům, a tak vytvořili kolem šóguna čtyřčlenný ochranný šik. Měli však k dispozici stále menší prostor, spiklenci tlačili obranu ke kamenné zdi. Šaty všech bojovníků byly potřísněny krví. Zůstali jen nejlepší z nejlepších. Boj byl vyrovnaný. Když Sano vyrazil, aby posílil Tokugawovy muže, spatřil jednu postavu v tmavých šatech, která se objevila ve dveřích domu a vyšla na ulici. Do tváře jí neviděl, ale toporná chůze mu byla povědomá.

Pan Niu.

Se smrtelným výkřikem padl další strážný. V šógunově ochranném lidském štítu se objevila mezera. Dříve než si toho stačil kdokoliv všimnout a mezeru zacelit, stál tam pan Niu s taseným mečem.

„Ne!“ Nedbaje na vlastní bezpečnost, vrhnul se Sano před Tokugawu Tsunajošiho. Jeho meč se s třeskotem srazil se zbraní pana Niua.

Škodolibá radost na tváři mladého pána se změnila v divoký vztek. Oči mu svítily mnohem více než kdy jindy. Aniž tomu mohl Sano zabránit, Niu mu špičkou meče srazil z obličeje masku. V divokém smíchu vycenil zuby:

„Opět ty?“ řekl. „Stále se pleteš do mých věcí? Copak se nikdy nepoučíš?“

Sano se lekl a bez hlesu ho pozoroval. Pan Niu ho mohl snadno a prakticky bez problémů zabít. Co mu byl platný dosavadní úspěch v boji. Vzpomněl si, jaký vynikající dojem v něm zanechal pan Niu, když ho viděl v šermírně. Nad hlavou mával obnaženým mečem. Sano si jazykem navlhčil okoralé rty a vyrazil ze sebe:

„Já, Sano Iširó, ti nedovolím, abys zabil šóguna,“ vykřikl tak hrozivě, že se sám zalekl vlastního hlasu, znějícího mu v uších.

Pan Niu se zasmál vysokým, ostrým a démonickým smíchem, až Sanovi začaly hrůzou vstávat vlasy na hlavě. Zeširoka se nadechl, jako by vycítil Sanův strach. „Nezastavíš mě,“ řekl. „Zemřeš. Budiž, chtěl jsi to tak!“ Zblízka pohlédl Sanovi do obličeje, přikrčil se a se vztyčeným mečem vyrazil do útoku.

Sano stál před Niuem a horečně přemítal. Věděl, že pro opravdový boj potřebuje klid, duševní pohodu a vyrovnanost. Kolem sebe však viděl jen naprostý chaos, a to mu stěží mohlo dodat sil. Nebyl schopen zahnat bolest, přemítal, jak zahnat strach, jak zapudit vzpomínky. Nevěděl jak přemoci negativní síly, které nad ním jasně nabývaly vrch. Nebyl schopen soustředit se. Jeho organismus, ačkoliv trénovaný, ztrácel sílu. Byl ztracen.

Pan Niu zaútočil. Meč zasvištěl a rozrazil vzduch.

Sano úder vykryl, ale přece jen trochu pozdě. Ostří mu projelo levým ramenem. Stačil se instinktivně pootočit, aby meč neprosekl hruď až k srdci. Zaúpěl bolestí. Pokusil se o protiútok, ale máchl mečem do prázdna – pan Niu dokázal celkem snadno uhnout. Sana hřál na kůži potok vlastní krve, jejíž ztráta ho očividně oslabovala. Další stráže mu nemohly přijít na pomoc, poněvadž měly v práci druhy pana Niua. Stráže ani nechápaly, proč pan Niu představuje pro jejich pána větší hrozbu, nežli ostatní. Sano připouštěl, že možná šóguna bezprostředně neochrání, ale tím, že prodlouží útok, mu alespoň umožní uniknout.

Nad hlavou mu znovu zakroužil Niuův meč. Sano se přikrčil. Sedřená kůže ho štípala a pálila. Levou rukou vytáhl z pochvy krátký mečík. Bolest v rameni byla stále prudší, před očima se mu začaly dělat černé kruhy. V jednom zvláště hrůzném okamžiku byl na omdlení. Stačil však přece jen natáhnout ruku s mečíkem dozadu a zvolat: „Excelence, tady máte!“

Neměl čas podívat se, zdali šógun mečík zachytil. Stačil jen taktak odrážet nové a nové výpady pana Niua. Niu byl rychlejší – stačil vždy zaútočit dvakrát, zatímco on jednou. Přestože až dosud jen náhodou unikal smrtelným ranám, dařilo se mu to hlavní – odlákat pozornost pana Niua od muže, kterého Sano chránil.

Propadal stále větší beznaději. Rozhodl se přejít ke slovnímu útoku. „Tvá matka je mrtvá,“ zakřičel na pana Niu. „Zabila se dnes večer, když se dozvěděla, že jsi zrádce!“

Pan Niu na sobě nedal znát, zdali dobře slyšel. Jeho žhnoucí oči hleděly skrze Sana vpřed ke slávě.

Sano se pokusil o jiný úskok: „Tohle ti neprojde. Dokonce kdybys zabil mě, kdybys zabil šóguna, nikdy se nedostaneš z Eda živ!“

Pana Niua bylo náhle všude plno. Sano ani nepostřehl ránu, která mu vyrazila meč z ruky. Automaticky sáhl po krátkém mečíku a v ten okamžik si s hrůzou uvědomil, že ho dal šógunovi.

Uskočil zpět a bleskově se rozhlédl po zemi, kde by mohl být jeho meč.

Pan Niu se za ním vrhl. Z rysů jeho obličeje bylo patrné rozhodnutí. Svůj meč ovládal neuvěřitelnou silou.

Sano si až příliš pozdě všiml, že mu pod nohama leží tělo mrtvého dóšina. Zavadil o ně nohou. Upadl přes horní část těla mrtvého muže. Marně se snažil znovu vstát a zmocnit se opět meče, který byl neustále mimo jeho dosah.

Nad ním stál pan Niu. „Byl jsi velmi zdatný soupeř, Sano-sane,“ řekl uprostřed prudkých vzdechů, „ale nemám čas se s tebou dál zdržovat. Šťastnou cestu, nepříteli!“ Záměrně pomalu zdvihal vysoko nad hlavu svůj meč.

V jeho žhnoucích očích spatřil Sano smrt. Smrt byla vidět i na ocelovém ostří meče. Ve stejném okamžiku, kdy s pověstným klidem samurajů přijímal neodvratné, nahmátla jeho ruka tvrdý kovový předmět se dvěma hroty. Nebyl to jeho meč, ale jitte, obranná policejní zbraň.

Jakmile rozpoznal, oč jde, něco se v něm zlomilo. Strach byl ten tam. Zůstalo jen plné soustředění. Jitte: symbol zákona, pořádku a boje proti anarchii. Boje práva proti podvodu, pravdy proti klamu. Sanova dobra proti zlu pana Niua. Všechny tyto myšlenky se míhaly Sanovi hlavou s udivující rychlostí. Nevýslovný souzvuk s jeho posláním se v něm rozhořel jako vycházející slunce. Síla zbraně přešla do těla. Věděl, že právo stojí na jeho straně, a to mu dodalo sil a odvahy. Jeho rozervaná duše se zacelila a dodala tělu novou energii. V příštím okamžiku měl rozhodnout o svém osudu.

S výkřikem, který pronikal až do morku kostí, máchnul pan Niu zešikma mečem. V ten okamžik Sano vyňal zpod svého těla jitte. Obě zbraně – Niův meč i Sanova jitte na sebe s třeskotem narazily. Náraz byl tak silný, že Sanovi projela paží nevýslovná bolest. Jitte zadržel ostří meče těsně u Sanova krku. Sano stačil meč odrazit stranou, využil momentu překvapení a vyvedl pana Niua z rovnováhy. Ten klopýtl. Dříve než se znovu postavil do střehu a připravil meč, Sano divoce máchnul jittem a udeřil protivníka do obličeje. Pan Niu se kácel k zemi. Sano poznal, že tento vynikající šermíř není vycvičen v umění zvaném jittejutsu. S lítostí si však uvědomil, že ani on neovládá tento způsob boje bůhvíjak dobře. Jistou zkušenost však přece jen měl, a ta – a s ní zároveň nově nabytá energie – mu v tomto boji pomůže zvítězit. Vyskočil na nohy.

Viděl, že na protivníka nezamířil pod správným úhlem, že nevyvinul sílu potřebnou k zabití, že jeho soupeř je velmi odhodlaný. Pan Niu se neobyčejně rychle postavil. Jeho tvář se proměnila v zuřivý, zvrácený škleb. Zíral na Sana s neztenčenou nenávistí. Vyrazil k novému útoku, divoce mávaje obnaženým mečem.

Sanova levá paže byla doslova k ničemu a pod náporem stupňovaných úderů teď už začala umdlévat i pravá. Pan Niu mu bohužel nedopřál čas, aby se opět chopil svého meče. Sano však vnímal velmi jasně, cítil podivuhodnou duševní svěžest, viděl všechno naprosto zřetelně a mnohem přesněji, nežli kdykoliv předtím.

Času na přemýšlení neměl nazbyt, podvědomě předvídal, co pan Niu udělá a jak na to zareaguje on. Téměř všechnu pozornost věnoval svému protivníkovi, přesto si souběžně uvědomoval, co se děje kolem něj. Bitva zuřila dál. Stačil zahlédnout, jak jeden ze strážců rychle za sebou probodl hrdla dvěma útočníkům. V duši stále cítil bolest, nebyl schopen zapomenout na O-hisu, Rajdena, Tsunehika, Wisterii, na svého otce, nebyl schopen potlačit nenávist k muži, který dohnal svou matku k vraždění a nakonec k sebevraždě. Vzpomínky, vzrušení a fyzické pocity splývaly v jedno, dávaly jeho svalům sílu a mysli břitký úsudek.

Byl teď stále útočnější a začal využívat další výhody, kterou měl nad panem Niuem – své větší pohyblivosti. Provedl výpad a pak hned couvl, čímž protivníka nutil k většímu pohybu. Několikrát se mu podařilo bodnout ho jittem pana Niu do prsou. Samozřejmě i sám sklízel rány – pan Niu mu sedřel kůži z předloktí a bolestivě ho zranil ve tváři, ale bolest v něm jen probouzela další sílu a odhodlání. Náhle pochopil základní pravdu o svém protivníkovi: pan Niu chtěl zabít, současně chtěl ale zemřít. Přál si obojí. Zde se skrývaly pravé důvody, proč chtěl zabít šóguna a proč si k útoku vybral místo, z něhož téměř nebylo úniku.

Sano zasáhl svého protivníka do zdravé nohy a donutil ho pokleknout. Niu strašlivou bolestí nepřirozeně zkroutil tvář. Na okamžik znehybněl, a ta chvilka stačila Sanovi na to, aby přehodil jitte do levé ruky a sehnul se pro svůj dlouhý meč. Zmocnil se ho povznášející pocit – cítil se na dosah vítězství.

Pan Niu se znovu rozmáchl. Sano se za pomoci jitte vykryl a vzápětí jím začal prudce točit. V jednom okamžiku zasáhl jilec meče pana Niua, a ten se rozletěl na dva kusy. Pan Niu ztuhl. Podíval se nejprve na svůj zlomený meč, potom na Sana. Zdálo se, že ten pohled trval celou věčnost. Sano z něj vyčetl nenávist, zlobu a strach. A nakonec odevzdání.

Mrštil jitte stranou a oběma rukama sevřel meč. Zakroužil s ním a zdvihl ho vzhůru. V levém rameni se opět ozvala bolest. Vyrazil ze sebe vítězný výkřik. Vší silou zasadil panu Niuovi ránu do hlavy. Meč mu prorazil lebku skrz naskrz.

Na okamžik zůstal Sano stát zcela nehybně, oběma rukama svíral jilec meče. Veškerá energie ho náhle opustila. Odešla jako skomírající uhlíky v dohasínajícím ohništi. Jasnozřivost, řídící jeho počínání, byla ta tam. Okolní prostor byl náhle bezbarvý a nehybný. Když se za okamžik vymanil z toho stavu poblouznění, vůbec nic si nepamatoval. V hlavě i v duši měl prázdno.

Okolní svět a tváře se k němu vracely jen pozvolna. Hleděl na padlého nepřítele. Pan Niu ležel na zádech, nohy měl skrčené, stále ještě svíral svůj meč. Kolem meče vězícího v jeho lebce se šířila mokvavá kalužina rychle se srážející krve. Zloba v jeho očích pohasla. Nehybná tvář kupodivu vyhlížela – bylo to zvláštní – nevinně a klidně.

Sano vyprostil meč z Niuovy hlavy. Odklopýtal nazpět. Bolest v jeho rameni naplno propukla a oslabila ho. Klesl na kolena. Odvrátil od mrtvého soka oči a rozhlédl se kolem sebe.

Krví zbrocená ulice byla poseta mrtvými těly spiklenců a policistů. Mezi nimi ležely i mrtvoly dalších mladých samurajů, kteří se zúčastnili bitvy, mrtvoly stráží od vstupní brány, mrtvoly chodců, ušlapaných davem. Hrůzný výjev dovršoval pohled na dva mrtvé koně – jeden patřil Sanovi a druhý zřejmě někomu z Tokugawova doprovodu. Šógun a dva tělesní strážci, kteří ta jatka přežili, stáli opodál a zírali na Sana. Až na několik rozčilených hlasů, ozývajících se z oken okolních domů, byl v ulici klid.

Sano zavřel oči. Bylo po všem. Je dokonáno – tato myšlenka se mu neodbytně tlačila na mysl jako uspávadlo. Klesl na zem. Všechno kolem něj se zastřelo bolestí a závratí. Jen matně vnímal šógunovy muže, kteří ho nakládali na nosítka a přikryli dekou. Jen podvědomě cítil jejich kroky, když ho potemnělou cestou vynášeli z Jošiwary. Nad sebou viděl nesmírné prostory plné hvězd. Chtěl procitnout, aby mohl šógunovi vyprávět, co všechno předcházelo vražednému útoku, a proč se tam nalézal právě on. Jeho mysl však stále více obestírala černá tma. Byl jen na půl při vědomí, snil.

Zřejmě zemřel. Pohřební zřízenci jistě nesou jeho tělo směrem k hořící pohřební hranici.

„Prosím,“ zašeptal. Nemohl přece zemřít a nikomu neříct, co všechno zažil. Potřeboval, aby mu už konečně někdo uvěřil.

„Klidně lež. Mluvit budeš později,“ poručil mu nevrlý hlas. Sano náhle procitl ze svého snu. Už viděl, co mylně považoval za pohřební hranici. Na konci cesty, příkře klesající směrem k černé řece – bylo to blízko jošiwarských doků – stál člun, vyzdobený zářícími lampiony. Na stěžních vlály prapory s erby Tokugawů. Nosítka se pod Sanem lehce zakymácela, muži ho nakládali do člunu. Zasténal, když ho pokládali na pohodlné polštáře v malé a jasně osvětlené kabině. Nad ním se skláněl úzkostlivý obličej Tokugawy Tsunajošiho. Slyšel, jak kormidelník dává pokyny k odjezdu. Někdo mu svlékl šaty a potřel rány něčím, co pálilo a čpělo. Opět zavřel oči.

Propadl se do milosrdného bezvědomí. Člun ho unášel po řece směrem k Edu.
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Setsubun skončil. Edské ulice přivítaly novoroční ráno tichým jasem. V opuštěných ulicích byly jen tu a tam k vidění zbytky celonoční oslavy, které zde zapomněli metaři – tu slupky ze sojových oříšků, tamhle zapomenutá maska či papírové konfety. Někdy v noci napadlo trochu pozdního sněhu, který slabounce pocukroval střechy domů. Z ledově modré oblohy jasně zářilo slunce a dodávalo městu ostrého, téměř krystalického vzhledu.

Sano se na koni pomalu blížil k domu svých rodičů. Šógun ještě v noci zrušil zatykač, takže štvanec včerejší noci byl opět svobodný člověk. Zimou mu vlhly oči, celé tělo měl jako rozlámané. Okolní svět mu připadal podivně změněný. Byl svátek, obchody byly zavřeny. Později během dne se ulice opět zaplní lidmi, je čas novoročních návštěv, teď však v domech vládlo ticho a klid. Vstupní dveře, ozdobené borovými a bambusovými větvemi, byly kvůli vlezlému chladu pevně zavřeny. Tak vypadalo město, kde strávil celý svůj dosavadní život. Prakticky se nic nelišilo od minulého Nového roku. Jen on se změnil.

Ani si nevšímal, kudy jede, myšlenkami byl v edském zámku, kde strávil noc. Doktoři mu ošetřili povrchová zranění a sešili hlubokou ránu v rameni, přiložili bylinné obklady, zmírnili bolest a zabránili hnisání rány. Sluhové ho vykoupali, učesali, oblékli do čistých a teplých šatů a nabídli mu čaj. Pak se náhle octl bez jakéhokoliv upozornění a aniž by měl čas uvědomit si, co se děje, na soukromé audienci u šóguna, v přítomnosti kancléře a Rady starších.

Tokugawa Tsunajoši dlel na stupínku ve velkém přijímacím pokoji. Odložil svůj slavnostní oděv a měl na sobě obyčejné černé šaty. Jeho obličej vyjadřoval napětí, tvářil se bázlivě a vypadal starší na svých čtyřicet tři let. Kancléř Janagisawa a pět členů Rady starších klečelo pod stupínkem. Bylo jasné, že šógun se bez nich neobejde, stejně jako by se neobešel bez bojovníků v právě skončené bitvě.

„Zachránil jsi mi život, Sano Iširó,“ řekl vysokým a zároveň mírným hlasem, mírnějším, než jakého by se Sano nadál. „Rád bych ti za to poděkoval. Teď mi ale laskavě pověz, jak ses dozvěděl o spiknutí, které vedl mladý pan Niu?“

Sano se dal do vyprávění. Ukázal sandál a provaz – důkazy, které teď již ztratily svou cenu. Nahlas přečetl obsah svitku i dopis, který napsala paní Niu.

Když skončil, začali všichni mluvit páté přes deváté.

„Urážka.“

„Paní Niu a vražedkyně?“

„Niu Masahito musel být posedlý ďáblem. Proč by se jinak dopustil takové věci?“

„Jak to, že soudce Ogju bránil vyšetřování, které vedlo k odhalení spiknutí?“

Kancléř Janagisawa zvolal silnějším hlasem než všichni ostatní: „Navrhuji, abychom nechali promluvit ctěného soudce.“ Zatleskal a na tento povel vtáhli dva sloužící do místnosti klopýtajícího soudce Ogjua. Sano v úžasu zíral. Jeho bývalý nadřízený vypadal, jako by ho právě vytáhli z postele. Bylo vidět, že je rozespalý, přes noční úbor si spěšně přehodil plášť. Když uviděl Sana, zakolísal a couvl zpátky ke dveřím, stráže ho však pobídly kupředu. Poklekl před šógunem.

„Excelence, čemu vděčím za tuto čest?“ Ogju se potácel a ukláněl.

Šógun na něj pohlédl přísným zrakem. „Snažil ses zabránit Sanovi, aby vyšetřil vraždy Niu Jukiky a Norijošiho?“

„Ne, Excelence. Proč… proč bych to dělal?“ koktal Ogju. Byl ze všeho zřejmě příliš popleten, než aby dokázal přesvědčivě lhát.

Šógun si vyměnil pohled se zamračeným kancléřem Janagisawou. „Jsi si vědom toho, že ty vraždy nařídila paní Niu, aby ochránila svého syna?“ otázal se Tokugawa Tsunajoši. „Kdyby Sano Iširó navzdory tvému zákazu nevytrval ve snaze vyšetřit všechny tyto vraždy, panu Niuovi by se včera večer zdařil pokus mě zavraždit.“

„Ne, ale ne,“ sténal Ogju. Tělo se mu třáslo, zdrceně padl k šógunovým nohám. Hromadil se v něm téměř hmatatelný strach. „Excelence, prosím o porozumění. Chtěl bych tě ujistit, že kdybych to byl věděl, nikdy bych…“

„Dost!“ uťal šógun jeho nářky. „Poněvadž jsi hrubě zanedbal své povinnosti a zrádně jsi ohrozil můj život, zbavuji tě všech funkcí soudce v severní oblasti Eda a odsuzuji tě do trvalého vyhnanství na ostrov Hajišo. Loď tam jezdí jednou za tři měsíce. Do té doby budeš uvězněn v edském vězení.“ Pokynul strážím: „Odveďte ho.“

„Ne!“ skřekavě žadonil Ogju. „Milost, Excelence, milost!“

Chopily se ho stráže. Zmítal se a kopal kolem sebe, ale strážím se již podařilo vyvléct ho ven. Celou chodbou se rozléhaly jeho hysterické výkřiky. Sano sklonil hlavu. Pád obávaného protivníka na něj neobyčejně zapůsobil. Dostalo se mu satisfakce – soudce Ogju byl potrestán v jeho přítomnosti, ale pocit radosti kalila lítost i náhlý nával hrůzy.

Když se pokoj opět ztišil, řekl jeden člen Rady starších: „Co uděláme s touto politováníhodnou záležitostí?“

Kancléř Janagisawa promluvil dříve než šógun. „Jedno je jisté,“ řekl. „O tom, že Jeho Excelence šógun byl málem včera v noci zavražděn a že se objevila trhlina v systému pro zajištění jeho bezpečnosti, se smí dozvědět co nejméně lidí. Vysvětlím vám proč a co musíme udělat, aby výsledek byl takový, jaký chceme.“

Rada starších i Tokugawa Tsunajoši pozorně naslouchali. Sano si v duchu říkal, že urostlý Janagisawa převzal notnou část šógunových pravomocí i autority. Připomínal mu jednoho z joriků při dávné snídani v soudním areálu.

„Nemůžeme dopustit, aby si daimjóové mysleli, že na šóguna lze jen tak lehce zaútočit,“ vysvětloval Janagisawa. „Rod Tokugawů by ztratil tvář, a to by mohlo vyústit v rozsáhlé povstání.“

Ozvalo se souhlasné mručení.

„Navrhuji tudíž, abychom rozšířili následující verzi, která bude rovněž úředně zaznamenána: Minulé noci zaútočila v Jošiwaře jedna skupina ničemů na jinou. V nastalé mele bylo zabito mnoho chodců, spěchajících policii na pomoc. Mezi nimi byl i pan Niu a jeho dvacet druhů. Všichni ničemové, kteří nebyli zabiti na místě, byli zatčeni a posléze popraveni.“

Nastalo ticho, každý přemýšlel o Janagisawově návrhu. Šógun přikyvoval a příslušníci Rady starších si vyměnili pohledy. Sano byl velmi překvapen tím, jak se překrucuje pravda, nicméně stále neviděl, jaké výhody má kancléřův plán.

Předseda Rady Starších konečně váhavě řekl: „Ano, tak by to mohlo být. Kromě nás ví jen velmi málo lidí, že Jeho Excelence byla v noci v Jošiwaře. Vědí to jen osobní strážci, rodina a jeho nejvěrnější sluhové. Mladý pan Niu je mrtev, a právě tak ostatních dvacet spiklenců. Mí pomocníci navštívili Niuovo panství a potvrdili, že paní Niu a její sluha Eii-chan jsou rovněž mrtvi. Na zbytek svědků použijeme jisté… metody,“ pravil dostatečně výmluvným hlasem, aby nikdo nepochyboval, že má na mysli hrozby a úplatky, „abychom zabezpečili, že se nebudou šířit různé zvěsti. Nikdo, kdo je v nějakém vztahu k Niuovým nebo k rodinám ostatních daimjóů nebude ve vlastním zájmu mluvit o velezrádném spiknutí. Ovšem zákon stanoví, že příbuzní zrádců musí být potrestáni. Budeme ten zákon naplňovat?“

Sanovi se div nezastavilo srdce, když si představil jak vedou Midori, její sestry, pana Niua Masamuneho, jeho syny a vnuky, rodiny dalších spiklenců, stovky nevinných lidí, na popraviště, aby je potrestali za zločiny, které nespáchali. Zhluboka si oddechl teprve tehdy, až znovu promluvil kancléř:

„Jak jste správně podotkli, všichni viníci jsou mrtvi,“ řekl Janagisawa. „Další tresty…“ Založil ruce s výmluvným gestem, jehož význam byl zcela zřejmý. Další tresty by naplnily zákon, ale už by se nepodařilo uchovat tajemství, což vláda potřebuje. Nebyl by zajištěn ani pořádek a mír, a to bylo to hlavní, co v té chvíli země potřebovala.

Přiložené obklady mírnily Sanovu bolest. Podali mu silný čaj, šla na něj dřímota. Pomalu usínal, zatímco šógun a Rada starších se dohadovali o Janagisawově plánu a o tom, jak všechno zařídit. Když šógun vyslovil jeho jméno, Sano sebou trhnul.

„Promiň Sano-sane, že jsme tě nechali tak dlouho čekat. Jsi unaven. Nebudeme tě už ale dlouho zdržovat, jen co se dohodneme na tvé odměně.“

Sano s obtížemi vstal.

„Za všechno, co jsi pro mě udělal, ti chci splnit přání, které vyslovíš,“ řekl Tokugawa Tsunajoši.

Sano byl velkomyslností vládce překvapen. „Děkuji, Excelence,“ vykoktal ze sebe. Co si ale vybrat? Nakonec se rozhodl pro něco, co vymaže jeho vinu. „Dovoluji si tě požádat, abys pustil kurtizánu Wisterii z nevěstince a dal jí peníze, aby mohla žít jako svobodný občan.“

Šógun se předklonil, na čele mu vystouply vrásky.

„Dobrá. Je to ale příliš skromná žádost. Chtěj něco dalšího.“

Sano si dodal odvahy a řekl: „Chtěl bych, abys dal na hřbitově postavit památník pro Hamadu Tsunehika, mého tajemníka.“ Šógun se jistě zachová ještě velkodušněji a bohatě odškodní jeho rodinu. „A ještě bych chtěl, aby Niu Midori byla propuštěna z kláštera v Kannonu a převezena do Eda.“

„Pro sebe nechce nic,“ řekl šógun ostatním a neskrýval obdiv. „jen pro druhé.“ Pak se otočil k Sanovi a řekl: „Co žádáš, bude splněno. Chci ale odměnit tvou šlechetnost. Udělám tedy sám, co uznám za vhodné.“

Sano projel branou a byl blízko domova. U kanálu polaskal nádhernou černou klisnu. Tokugawa mu ji věnoval místo Wada-sanova koně, který zahynul v boji. V jezdeckých brašnách měl uloženy novoroční dárky pro rodinu a přátele – lakované dřevěné dózy, keramiku a stříbro, přepychově zabalené mochi a mandarinky. Podíval se na sebe. Bohatě zdobený plášť a hedvábné šaty, které měl pod ním, byly přímo od šóguna. Na všech se skvěl Tokugawův erb. Rukama přejížděl po překrásných darovaných mečích: byla to vynikající práce šógunova dvorního mečíře Jošimitsu. V záhybech pláště pociťoval váhu váčku s deseti zlatými mincemi, které obdržel jako zálohu na skutečnou odměnu – tu dostane, až se vrátí z návštěvy domova. Cítil se z takového přepychu celý nesvůj, téměř jako by to nebyl on. Ani nedokázal pomyslet na odměnu, která jej po návratu do paláce čeká.

Když dorazil k domu svých rodičů, sesedl z koně. Chtěl projít vstupní branou, ale vtom se otevřely dveře. Stál v nich jeho křehký a pohublý otec, nemocný mnohem víc než dřív. Jednou rukou se opíral o dveřní rám. Ve druhé držel dopis, který mu Sano poslal po knězi. V jeho pohaslých očích se zračilo všechno – naděje, nejistota, podezřívavost, strach, otcovská láska.

Sana bodlo u srdce. Byl vinen. Ať dokázal minulé noci cokoliv, nikdy si neodpustí, že otci tolik přitížil. Začal mluvit, ale hrdlo se mu sevřelo. V očích se objevily slzy hanby.

„Iširó.“ Otec napřáhl ruku, v níž držel dopis. Ruka mu pak opět klesla. Jako by nevěděl, má-li Sana pozvat dál nebo zaklapnout dveře. Kašel mu zmítal tělem. Když záchvat přešel, otázal se: „Vracíš se domů?“ Tato jedna otázka obsahovala spousty dalších, nevyslovených.

Sano si odkašlal. „Otósane,“ řekl s úklonou, „přijel jsem domů jen na dovolenou. Šógun mě ustanovil zvláštním vyšetřovatelem. Až mi dovolená skončí, vrátím se na zámek a pustím se do práce. Budu mít desetkrát větší mzdu než dřív.“ Tak, a je to venku. Teprve tím, že to někomu řekl, se to stalo skutečností. Do této doby tomu nemohl uvěřit, přestože šógun tak rozhodl a on toto rozhodnutí přijal. Stejně mu však z toho nebylo právě nejlépe. „Jestli mě pustíš dovnitř, všechno ti vysvětlím.“

Otec se zatvářil nevěřícně. Zpočátku ze Sana nespustil oči, pak zrakem přeběhl na koně, na synovy šaty a meče. Náhle zbledl. Ruka, kterou se opíral o dveře, se mu začala chvět. Málem upadl.

„Otósane!“

Sano pustil otěže, přiběhl k němu a zachytil ho. V ten okamžik se ve dveřích objevila matka. Radostně vykřikla, ale hned zesmutněla, když spatřila otcovu popelavou tvář. S její pomocí dopravil Sano starého muže dovnitř a posadil ho na polštáře vedle pánví s uhlím. Potom vyšel ven a zavedl koně do stáje.

„Iširó-chane, co se ti přihodilo? Tolik jsme se o tebe báli,“ zvolala matka, když se vrátil. „Kde jsi byl?“ S úžasem zírala na Sanovy šaty a meče, na jezdecké brašny, plné pokladů, které držel v ruce. „Co to má všechno znamenat?“

Sano poklekl před oba rodiče. Tokugawa Tsunajoši mu dovolil, aby jim řekl pravdu. Zavázal je mlčením a řekl: „Ať se bude kdokoliv vyptávat, je mé povýšení výsledkem práce, kterou jsem vykonával jako joriki,“ dodal. Takto se na tom domluvil s Janagisawou a Radou starších. Jak elegantně si dokázali pojistit jeho mlčení!

Matka na jeho slova reagovala potěšeně. „Iširó-chane, stal ses hrdinou! A byl jsi po zásluze odměněn.“ Se slzami v očích se uklonila. „Všechno nakonec dopadlo, jak nejlépe mohlo.“

Sano by si jistě přál, kdyby mohl sdílet její názor. Něco mu ale říkalo, že odměna, které se mu dostalo, je zároveň trestem. Rychle ale tyto myšlenky zapudil a mile se usmál. Pak se obrátil na otce.

Starý muž pouze přikývl a řekl: „Vrátil jsi našemu jménu čest.“ Napřímil se a z obličeje mu zmizela bledost. Cítil, jak se mu vracejí síly a obvyklá svěžest.

Sanova matka s úsměvem vstala. „Jsem z toho celá pryč, málem bych zapomněla na jídlo.“ Rychle odešla do kuchyně.

Přinesla vydatné novoroční jídlo. Sano se však musel přemáhat, aby udělal matce radost. Únava a bolest nadělaly své, a tak ani příliš nevnímal chuť červených bobů a studené polévky, sladkého kořeněného vína a dalších dobrot. Radost mu však přinášelo, když pozoroval, s jakou chutí jí otec. Což to nebyla předzvěst uzdravení? Teď chtěl být chvilku sám, aby si ujasnil, co se vlastně přihodilo od té doby, co se poprvé doslechl o šinjú. Chtěl se zamyslet nad náhlým a šťastným zvratem svého osudu, chtěl pochopit emoce, které začaly převažovat nad prvotním šokem a netečností.

Sváteční stolování skončilo. Sano vstal a uklonil se. „Musím teď jít k Wada-sanovi a dát mu nového koně,“ vysvětlil. Vzal s sebou několik balíčků mochi a mandarinky, aby měl co rozdávat sousedům. Pak zmizel v dosud klidných ulicích.

Wada-sanovi předal koně. Ten nemohl uvěřit svým očím, a hned ho pozval na skleničku. Pak přišli sousedé pod záminkou blahopřání k Novému roku. Novinka se šířila rychle. O jeho překvapivém štěstí se již vědělo. Poté chodil jen tak nazdařbůh ulicemi, v rukách měl zbývající dárky a v hlavě mu hučelo jako v úle. Znovu si přehrával všechny události až do současného okamžiku, přemítal, co mohl udělat jinak. Mohl třeba zabránit té velké tragédii, aniž by došlo k řadě menších? Nakonec zvítězil o tom nebylo sporu – ale stálo to vůbec za to? A nezačne teď otročit znovu?

Ani nevěděl, jak se octl znovu před edským vězením. Pochopil, že vlastně ani tolik netoužil po samotě, chtěl ale najít tu správnou společnost.

Tentokrát byl doktor Ito, když Sano zaklepal na dveře jeho příbytku, překvapen. Vzal si od Sana dárky, pak si oba popřáli k Novému roku a Ito řekl: „Musím se ti přiznat, drahý příteli, že jsem si nemyslel, že tě ještě někdy spatřím. Kolovaly podivné zvěsti. Co tě sem nese, když ti očividně nic nechybí a…“ Zastavil se očima na Tokugawových erbech, vyšitých na šatech. „A i kdyby ti něco chybělo, není to na tobě poznat.“

Sano neodpověděl. Ještě před chvílí cítil potřebu obnažit před ním svou duši, teď tu ale stál a nevěděl jak začít. Jak vysvětlit všechny obavy, pochybnosti a stesky, které ho trápily?

Ticho přerušil doktor Ito. „Jsem velmi rád, že jsi přišel, Sanosane. Právě včas, aby ses mohl zúčastnit mé novoroční oslavy. Pojď se mnou.“

Bok po boku kráčeli kolem řady hlídaných dveří a všelijakých průchodů, až došli na prostranství, kde stála u vnější zdi obydlí strážných. V jednom rohu, tam, kde stěna sousedila se západní strážní věží, vedly nahoru kamenné schůdky.

Vystoupili na věž. Doktor. Ito řekl: „V tento den si odtud pravidelně vychutnávám pohled na Edo a okolí.“

Sano pozorně naslouchal přítelovým slovům a na okamžik zapomněl na své starosti. „Znamená to, že ti je dovoleno podívat se za zdi vězení jen jednou do roka?“ ulekl se. Když si porovnal doživotní uvěznění Ita se svým údělem, připadalo mu to, co zažil, triviální, a odměny, které dostal od šóguna, nezasloužené.

„Ale ne,“ ušklíbl se doktor Ito. „Mohu sem vylézt, kdy si vzpomenu. Léčím strážné, když onemocní a oni mi na oplátku dovolují to, co by mi naše vznešená vláda nedovolila. Tento režim jsem si ale stanovil já sám. Mám se alespoň na co těšit. A zároveň méně myslím na to, co jsem ztratil.“

Vyšplhali se až nahoru a teď procházeli po širokém cimbuří.

„Krásné, neníliž pravda?“ řekl Ito měkkým hlasem. „Začátek Nového roku je časem nadějí a mou nadějí je propuštění na svobodu.“ Otočil se a pronikavě se na Sana zadíval. „Ale ty jsi sem přece nepřišel proto, abys tady poslouchal moje nářky.“

Povzbuzen společností pozorného a chápavého přítele začal Sano vyprávět, jak prožil Setsubun. Doktor Ito potichu poslouchal. Sano skončil, otočil se a čekal, co doktor řekne. Ito přikývl.

„A je z tebe hrdina,“ řekl. „Ale zdá se, že ty sám si to nemyslíš.“

Tato výstižná poznámka uvolnila v Sanovi, co až dosud skrýval. Začal hovořit zcela otevřeně. „Ale ano, jsem hrdina,“ řekl hořce. „Zachránil jsem život šógunovi. Zabil jsem zrádce. Možná jsem zabránil pádu Tokugawova režimu a dalším pěti stům letům občanských válek. Našel jsem vraha a dopomohl k jeho smrti. Zemřeli ale kvůli mně tři nevinní lidé: Tsunehiko, Rajden a O-hisa. Kvůli tomu, že jsem hledal pravdu. Kvůli mé samolibosti.“

„Vědět, že se tohle všechno stane, jednal bych jinak. Mohl jsem třeba zůstat u toho, že se opravdu jednalo o šinjú. Byl jsem blázen, nafoukaný blázen, a ještě mě za to odměnili!“ Začal rychle přecházet sem a tam. Najednou z něj byla hromádka neštěstí. Pohrdal sám sebou.

Doktor Ito ho jemně zadržel. „Docela chápu, proč se tak cítíš,“ řekl. „Ale nedělej si výčitky, prosím! Splnil jsi povinnost vůči svému pánovi, dokázal jsi, že dovedeš být věrný. Že někteří zemřeli, to byl osud, právě tak jako bylo tvým osudem zachránit šóguna. S tím se nedá nic dělat.“

Sano zavrtěl hlavou. Lékař mu vyjádřil své sympatie, chápal ho, ale to mu klidu ani ulehčení nedodalo. Začal ale chápat, proč mu vadí vyhlídka na to, že se stane Tokugawovým zvláštním vyšetřovatelem.

„Když jsem šógunovi zachránil život a když jsem zabil pana Niua, měl jsem za to, že teď už je s mým trápením konec,“ nacházel jen s obtížemi slova. „Stále hledám, co je podstatnější – jestli ctižádost, nebo povinnost, zvláště když nic z toho, co udělám, není úplně správné ani úplně špatné. Což to jde, pátrat a nevědět, kde to skončí nebo kdo utrpí újmu? Copak mohu dělat práci, již jsem se nikde neučil a při níž jen spoléhám na svůj instinkt? Riskovat nejen smrt, ale i zavržení?“

Bezútěšně se usmál. Smích mu vycházel až z hloubi duše. „A k čemu je mi vlastně dobré to moje jedinečné postavení? Dostal jsem se až na vrchol – a co dál? Nevím, v čem se bude teď můj život lišit.“

„Opravdu?“

Sano zachytil cynický pohled svého přítele a rychle pochopil, co tím doktor Ito míní. Zaštítí se přece šógunovou autoritou. Bude pánem nad životy mnoha lidí. Bude moci mnohem snadněji způsobit tragédii, dostane se do mnoha nebezpečí, dozví se mnoho nebezpečných tajemství. A spor v jeho nitru se stále bude prohlubovat. Bude samozřejmě hájit pravdu, ale běda mu, neuposlechne-li příkazů svého nového pána. Vlastně všechno zůstalo při starém, až na pár znepokojujících detailů.

Sano přikývl a vzdychl. „Chápu.“

Zastavil se a pohlédl směrem k městu. Nad sněhem pocukrovanými střechami Nihonbaši se tyčila bílá věž edského zámku. Strávil tam jednu noc a nepochybně v těch prostorách stráví mnoho dalších. Směrem k oblasti, kde žili daimjóové, se raději nedíval, zaměřil svůj zrak k pahorkům západně od města, pak ke kanálům, které se rozbíhaly na všechny strany, a k mohutné blátivé stuze řeky Sumida. Pak se očima podíval k severu, směrem k Uenu a Jošiwaře a pak hned zase na jih, kde se rozprostírala edská divadla. Pozoroval drobounké lidské postavy, které se jako mravenečci ploužili ulicemi. Nakonec očima přelétl přes cesty, které se rozbíhaly všemi směry od Eda směrem na venkov.

„Dokonce i v tomto okamžiku se dějí věci, které by vyžadovaly tvou přítomnost,“ řekl doktor Ito, jako by četl Sanovi v myšlenkách.

„Ano.“ Sano přistoupil až k okraji stěny. Cítil, že se nejistě pohybuje na okraji nejbližší budoucnosti. Kdo ví – třeba na něj čekají mnohem silnější protivníci, nežli byla paní a pan Niuovi.

„Nezávidím ti, Sano-sane. Čekají tě nelehké úkoly.“

Sanovi se naprosto neočekávaně vrátila nálada. Nový rok byl dnem naděje, jak říkal doktor Ito. Tento den skýtal řadu příležitostí, jak se usmířit s mrtvými. Rány se zacelí. Časem a zkušenostmi Sano zmoudří, a poznání mu zeširoka otevře cestu k hledání pravdy. Představil si, že zachraňuje životy, že odevzdá spravedlnosti více zločinců, že ozdobí jméno rodiny další a větší ctí. V Sanově nitru začal klíčit opatrný optimismus a spolu s ním i chuť převzít nové úkoly, jimiž bude pověřen jako šógunův zvláštní vyšetřovatel.

„S radostí se těch úkolů zmocním,“ prohlásil.
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